Ta-Na-Si

Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE

People like you and me

Episode 6: Basics, All about Cooperation.
Multilingual summary - 39 languages - ta-na-si.eu

Compiled on 17 June 2026

Languages

® English English Vietnamese Tiéng Viét
® German Deutsch Korean ot=101

® French Francais Filipino / Tagalog Filipino
@ Italian Italiano Belarusian benapyckas
® Spanish Espafiol Czech Cestina

® Portuguese Portugués Slovak Slovencina

® Dutch Nederlands Hungarian Magyar

® Russian Pycckui Romanian Romana

® Ukrainian YkpalHCbKa Bulgarian Buarapckun
® Polish Polski Croatian Hrvatski

® Greek EAANvIKA Slovenian Slovenscina
® Swedish Svenska Finnish Suomi

® Danish Dansk Bengali Tigat

® Norwegian Norsk Urdu o,

® Turkish Turkce Persian .l

® Chinese ¢ Swahili Kiswahili

e HindigMgt Thai Ine

® Arabic il Icelandic Islenska

® Indonesian / Malay Bahasa Indonesia ® Irish Gaeilge

([

Japanese H7:GE

® Vvery reliable

Ta-Na-Si
Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE

solid, with caution

® trickier / smaller language



Engllsh English
“People like you and me” - Episode 6: Basics, All about Cooperation.
Al-assisted multilingual edition

Opening

Raven and Keylam open Episode 6 the way they always do. They welcome the folks to the
channel, say their names, and lay out plainly what they are here for: to talk about the basic
things for people inside of this world. What they are really interested in is easy to say — a
good living and a good future for their kids. All the opinions, all the things people fight
against, can only create a war, not a well-being. That is the frame they always come back to.
And from there, this episode turns toward one quiet, heavy question: how we look at the
things that belong to us, and the way we choose to show up to one another.

How Do You Present Yourself — Authentically, Not Playing a Role

The first thing they put on the table is presentation. In which way do you want to present
yourself? Authentically, they both say. But the moment you get in touch and in charge with
people, does that mean it has to be "polite"? No. And here "polite" does not mean kind or
considerate — they use the word for the studied, put-on manner you perform on the outside.
It has to be honest instead. That kind of politeness, the way they see it, is exactly the
standardized stuff nobody needs — the smooth surface you show while something else sits
underneath. And when you stay in that performed mode, you never become colorful. You can
be authentic instead: not the role, but the real thing. Respectful is the word that fits —
respectful, honest, colorful, with your own expression in it.

What they are warning against is wearing a mask: presenting a courteous, agreeable face
outwardly while carrying something quite different — hatred, or other negative feelings —
inside. There is a second point folded in as well: in which way do you present yourself, more in
a funny way, more in a communicative way? It is worth having that in mind beforehand, so
that when you want to welcome people, you do not come at them in a fighting way, and not in
that big hollow performance either. The "Bro, what's going on, it's all fine, check up here"
routine — that is the staged role, and it ain't good. They point to the kind of staged manner
you might see somewhere like Russia, where everyone performs the expected act because
anyone who does not is left out — the show matters more than the person. That, they say, is
the stinking stuff nobody needs. That is not what they are after.

The Lost Family Table

From presentation they move to where communication actually breaks down, and they put it
close to home: the family. A real problem today, they say, is that a specific part of the
population — a specific kind of household — has lost the communication. The parents have
lost the way to talk with the kids with respect and to tell them things. And sadly, as it sounds,
most often the time is simply not there anymore. The parents are in a job for a long time. The
kids end up making things on their own, which means they are in the internet anyway, looking
at the screen, watching what is going on there. They see all the cool people out there, and
they copy that. And after that — most often, when they would talk with the parents, they do
not do it. Or barely. The parents do not even realize it, because the kid does that outside, with
the others, with the cool cats. At home you do not find it so much. That is a big distance.
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They draw the everyday picture without dressing it up. The parents had a maybe-bad job, or
simply something to do all the time. They are most likely done after the job, because you
need some power for it, and they come home late in the evening. The kid is doing something.
When they are lucky, they eat together. But more often the kid has already eaten — put
something in the microwave — and the parents come home, maybe not even at the same
time, because the jobs do not end at the same time. Everybody smashes some food in the
microwave for two, three minutes, waits on the plink, and eats it up. There is no culture inside
that anymore. There is no meeting point.

Eating at the same table, they say, is a meeting point. And when you miss that meeting point
— where everybody camps down to eat, and talks about things a little bit, and finds out what
is going on in the day — you lose something. The kid ate hours before. Mom comes home,
makes the same routine, throws the food in the microwave, ballots it in, then does the next
thing. Then the husband comes in and does the same. They never have to meet each other.
The day is over, everybody goes to sleep, and they do not know each other. They do not know
what the development inside is. Nothing. The face is familiar — you're okay, | don't throw you
out, you live here — and that is all it is in the end.

Sitting in the Same Room, Texting Each Other

It goes further than missed meals. In many families, they say, people sit there writing
messages to each other while sitting in the same room. They are not even talking anymore.
And here Raven tells the story that anchors the whole episode. A young man came by —
there by the truck — and they got to talking. Raven asked him what he was up to. The young
man, really slurring, starting to talk, said he couldn't talk to him because he didn't have his
telephone number. And Raven's reaction is plain disbelief: what the heck do you need a
telephone number for? You are standing some inches from my car. The window in the door is
open. | can talk. We are connected. Raven never did it the other way; he always just calls out
to people, talks to them directly.

The young man had not the slightest idea, at first, that you can simply start talking and
people answer. That was not inside him; it was not part of how he read the situation. And he
is, they figure, definitely one of those who text their own family while sitting in the same
room. Is that a form of autism? No, they decide — it is a conditioning. People are trained to do
it this way. Friends, neighbors, colleagues, the people in the job — anyone in any
communication, but never in the same place. It is always "oh, | write a message, and then
let's see what he has to say." No visitation anymore. You don't move. And then it becomes so
normal to do it that way that people only write messages.

What a Written Message Cannot Carry

Writing messages is fine in itself, they are careful to say. But the way it is meant — that is
what gets lost. A written message does not carry your own expression, not in any peculiar
sense; there is no deeper sense in the words. They make it concrete with their own talk. Right
now they are talking about things and joking a little. Raven can say "come on, get out of
here," and it is all fine, because the tone carries it — he would never actually be throwing
anyone out. But write those same words down, "get out of here," and mean it warmly — how
would you ever find out from the letters in which way it was meant? It is impossible.
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You have much room for interpreting, they grant. But it is only interpreting — it is not
witnessing what the other one is actually expressing. It is only an assumption: it could be
meant that way. And then you are in a fantasy world, in an "l don't know" space, and nobody
even says "l don't know." Even when someone writes the next words to explain how they
meant it, it is the same deal: more words, still on the page, still not clarifying much. The real
talk is missed. It is missing.

The Telephone Is Not the Real Talk Either

And the real talk is not even on the telephone. "Oh, | call you, and then we can talk, and it's
better." But you don't see the people — how they are in the mimics, in the way they hold
themselves, in the movement, in the expression itself through body language. It is not the
same. A video call is something different again — it is not here, it is not the point. And even
there, you make a call and right away it is "don't let the call go that long, so we can do
something." You don't even take the time for the talk. Maybe you say you have to pay too
much money for it, and you keep it short. It never develops far enough that people talk
deeply. It ain't.

On top of that, you do not even have the real voice. It is something snaring out of your
telephone — not a live, authentic voice in 3D in front of you. The conversation has another
level when the device is in your hand. It is the use of unnatural things, they say. You hold that
thing, and the TV does the same — you hear it, and you learn that this is the normal, the
natural place where the conversation lives. But it is not.

A Little Respect — Don't Leave People Out in the Cold

They turn it toward simple decency. Raven says he wouldn't even appreciate it if someone
called him while standing out in the cold — and he would never do that himself. If somebody
were outside his window, freezing, he'd say come on in here, make yourself comfortable. That
is the minimal thing, when you have respect for people. You would not sit comfortable inside
while the other one is out there freezing like hell just to talk with you. But that, he says, is the
way people talk now. He does not want someone he knows standing in bad conditions only to
reach him — that is horrible. And worse, it becomes a new standard.

Then there is the embarrassing version of the same loss. You talk with somebody and you
hear that distinctive slurring sound of water, and you realize the person carried the call onto
the toilet. You get farting and peeing right there in the conversation. It is unbelievable.
Nobody even registers it anymore; it is just the sound, just normal. People are so out of
relation that way. What is wrong with saying "oh, | have to go to the toilet, I'll call you back
later"? You make a question of it — can | call you back later? When someone has to go, that is
all fine; then it is clear you do not share that performance. You say "hey, | have to go, I'll call
you after that," and you call back. What is wrong with that? Nothing. It is reflection —
reflecting on things — and people do not do it anymore; they just do it as naturally as it
comes. They keep the joke light: next time, then, you go to the toilet together because you're
in a talk, you can go shit, we make it anyways — on the telephone, since you can't do it in life.
Houston, we have a problem.

The Lost Culture

Step back, and what they see is a missing of the culture. Not just a gap — a loss. And the
heaviest part is that most people have not even missed it. They have not even realized it is
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gone, because they have no experience of what it is like to have that culture inside. It is long
gone.

Then comes the image that says it best. Last time, they were at the baseball stadium — one
of the little ones — where you sit on old wooden plank benches that have definitely seen
better days, maybe built in the 50s, or the 40s, or the 30s. An old man, a grandpa at least,
was sitting there with his grandson under his legs. The little one kept looking around and
looking up to his grandpa. And it becomes clear what is happening: the boy gets the
impression that he is now, as a little boy, sitting on those same planks where his grandpa
maybe sat as a little boy too. He shares the same experience now, at his age, doing the same
thing grandpa did back in the day. He has a connection to some culture — even the idea that
grandpa was once a boy himself, in some far time of his life, with the same experience of
sitting here watching baseball. That is real.

Culture, they say, comes up by experiences — by witnessing something, by learning: yes,
granny did this, grandpa did the same thing. But the things you can go to in the modern days
are not even old enough for you to say your parents sat there. So the kid sits in a little plastic
seat, looks at the game, and there is no connection anymore. That splits. And you get that
same impression with everything: people have lost the life quality along with it. That, they
say, is the real point.

Charlie Named It, and So Did Others

They place themselves in good company on this. Charlie talked about exactly that in his
"dictator" — at the end he named it, and it was deeply explained. A lot of people back in the
twenties had seen it too; they saw that it was going lost. Thank you, they say, to Mr. Morgan.
The point has been made before, by people watching the same thing slip away. It is so. It is
so.

Hard to Find — So You Show It Instead

Here is the silly part, they say: you cannot find it just by the word. You have to look really
hard to find a place where communication and honesty go together and you can actually take
part. There is not much of it anymore. It is there, but not much — you almost need a
microscope. So the answer is not to search the world for it. The answer is to represent it
yourself.

You have it, and you show up in your own way with what is important to you and how it works.
Then people get tempted by it — "oh, there goes something different, what is that?" — and
they can get the idea by themselves. Because only waiting for somebody who already lives
the same way, you might find a handful in the whole country. The thing is to take it to the
people, to touch them again. Not to catch them — to tickle them. That is it. That is the word.
To tickle people back into it.

You Have to Overcome Your Own Shadow

They get personal about how hard that first move is. Back in the young days, when you had to
make the first call for the first little deal, you had to overcome it — take it, and say what you
have to say. Raven remembers the first letters, the first contacts, the tickets back in the day,
watching what the others do. A piece of lemon squeeze: short contacting, short answers, fine
— positive or negative, almost both. That is natural. But you have to overcome your own
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damn shadows to say "hey, can | talk to you?" How do you get there? You start
communicating.

And that is exactly what is not happening. There is no communicating, because nobody did
the work to overcome the shadow — the shadow that stops people from talking, even when
they are standing right at your truck with no telephone number to reach you. A lost
generation, Raven calls it. More than one, Keylam corrects — there are more generations lost.
By the computerization, he says, which started as a big deal on the commercial market: that
was a point where something got got and lost. Everybody was sitting on their boxes. It had
nothing to do with each other anymore.

One of Those Kids — and the Cost

Keylam owns his own place in it. He was one of those kids, sitting on the box. And he missed
so much that now, in his age, it is all new — going into contact, overcoming the wrong
shadow, is something he is still learning. That is the outcome of it: it took him that long just to
take a step for himself; he did not move by himself for a long time. It is not comfortable to go
into contact, they agree. It is a hell of a way — a hell-bent way to make a living out of. Why do
that to yourself? Because you were sitting on a box. That is not the whole story, they are
honest — there are other attributes inside it too — but it is one of those points: that there is
no need anymore to step into communication with somebody directly.

Ten years before, it was different animals. You didn't have those computers, so you met your
friends. Even when someone today gets the idea to go outside and meet his people, they are
always on their phones, not available. You can knock on the door and nobody is available.
Keylam remembers being a little bit on the outside back then, and that was the good time. He
does not remember much of what he did on the computer — a lot of it was nothing much. And
it is the same in the present day: the young ones do not find anything, because the good stuff
comes later, once you have a profiled user record running and the system shows you what is
interesting. Until then, you are stuck poking at junk. That, they note, is the very mechanism
showing up around them.

Closing

So long, folks. That was it for this time. Stay tuned and never forget: life is good. Thank
you.

Source: Ta-Na-Si audio podcast (released as a video with a nature recording) - edited with Claude Al - Ta-Na-Si -

ta-na-si.eu

® Based on a Ta-Na-Si audio podcast (released as a video with a nature recording) — Al-assisted summary.
Original text (English).
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Germadn bpeutsch

“Menschen wie du und ich” - Folge 6: Grundlagen, alles Uber Zusammenarbeit.
Kl-gestltzte mehrsprachige Ausgabe

Auftakt

Raven und Keylam erdffnen Episode 6 so, wie sie es immer tun. Sie begrifen die Leute auf
dem Kanal, nennen ihre Namen und legen schlicht dar, worum es ihnen geht: um die
grundlegenden Dinge flr die Menschen in dieser Welt. Was sie wirklich interessiert, ist leicht
gesagt — ein gutes Leben und eine gute Zukunft far ihre Kinder. All die Meinungen, all das,
wogegen die Menschen kampfen, kann nur einen Krieg schaffen, kein Wohlergehen. Das ist
der Rahmen, zu dem sie immer wieder zurtickkehren. Und von dort aus wendet sich diese
Episode einer stillen, schweren Frage zu: wie wir auf die Dinge schauen, die zu uns gehoren,
und auf die Art, wie wir einander begegnen.

Wie zeigst du dich — authentisch, nicht als Rolle

Das Erste, was sie auf den Tisch legen, ist die Selbstdarstellung. Auf welche Weise willst du
dich zeigen? Authentisch, sagen beide. Aber in dem Moment, in dem du mit Menschen in
Kontakt und in Verantwortung trittst — heist das, es musse ,,hoéflich” sein? Nein. Und , héflich”
meint hier nicht freundlich oder rlicksichtsvoll — sie verwenden das Wort fUr die einstudierte,
aufgesetzte Art, die man nach auBen vorfUhrt. Es muss stattdessen ehrlich sein. Diese Art von
Hoflichkeit ist, wie sie es sehen, genau das standardisierte Zeug, das niemand braucht — die
glatte Oberflache, die man zeigt, wahrend darunter etwas anderes sitzt. Und wenn du in
diesem vorgefuhrten Modus bleibst, wirst du nie farbig. Du kannst stattdessen authentisch
sein: nicht die Rolle, sondern das Echte. Respektvoll ist das Wort, das passt — respektvoll,
ehrlich, farbig, mit deinem eigenen Ausdruck darin.

Wovor sie warnen, ist das Tragen einer Maske: nach auBen ein hofliches, gefalliges Gesicht
zeigen, wahrend man im Innern etwas ganz anderes tragt — Hass oder andere negative
Gefuhle. Und es steckt noch ein zweiter Punkt darin: auf welche Weise zeigst du dich, eher
auf eine lustige, eher auf eine kommunikative Art? Es lohnt sich, das vorher im Sinn zu haben,
damit du, wenn du die Leute begriBen willst, ihnen nicht auf eine kdmpferische Weise
begegnest — und auch nicht in dieser groBen, hohlen Vorfuhrung. Das ,Bro, was geht, alles
fein, schau mal hier“-Getue — das ist die gespielte Rolle, und das ist nicht gut. Sie verweisen
auf die Art von inszeniertem Gehabe, wie man es etwa in Russland sehen mag, wo jeder das
erwartete Schauspiel auffuhrt, weil jeder, der es nicht tut, drauBen ist — die Show zahlt mehr
als der Mensch. Das, sagen sie, ist das stinkende Zeug, das niemand braucht. Das ist nicht,
worauf sie aus sind.

Der verlorene Familientisch

Von der Selbstdarstellung gehen sie dorthin, wo Kommunikation wirklich zusammenbricht,
und sie ricken es ganz nah heran: zur Familie. Ein echtes Problem heute, sagen sie, ist, dass
ein bestimmter Teil der Bevdlkerung — eine bestimmte Art von Haushalt — die
Kommunikation verloren hat. Die Eltern haben die Art verloren, mit den Kindern mit Respekt
zu reden und ihnen Dinge zu sagen. Und so traurig es klingt: meistens ist die Zeit schlicht
nicht mehr da. Die Eltern sind lange im Job. Die Kinder machen am Ende ihre Sachen allein,
was heildt, dass sie ohnehin im Internet sind, auf den Bildschirm schauen, sehen, was dort vor
sich geht. Sie sehen all die coolen Leute da drauBen und ahmen das nach. Und danach —
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meistens, wenn sie mit den Eltern reden wirden, tun sie es nicht. Oder kaum. Die Eltern
merken es nicht einmal, weil das Kind das draufen macht, mit den anderen, mit den coolen
Typen. Zu Hause findet man es nicht so sehr. Das ist eine grofse Distanz.

Sie zeichnen das Alltagsbild, ohne es zu beschdnigen. Die Eltern hatten vielleicht einen
schlechten Job oder einfach die ganze Zeit etwas zu tun. Hochstwahrscheinlich sind sie nach
dem Job erledigt, denn man braucht Kraft dafur, und sie kommen spat am Abend nach Hause.
Das Kind macht irgendetwas. Wenn sie Glick haben, essen sie zusammen. Aber meistens hat
das Kind schon gegessen — etwas in die Mikrowelle geschoben — und die Eltern kommen
heim, vielleicht nicht einmal zur selben Zeit, weil die Jobs nicht zur selben Zeit enden. Jeder
knallt sich etwas Essen fur zwei, drei Minuten in die Mikrowelle, wartet auf das Pling und isst
es auf. Da ist keine Kultur mehr drin. Es gibt keinen Treffpunkt.

Am selben Tisch zu essen, sagen sie, ist ein Treffpunkt. Und wenn du diesen Treffpunkt
verpasst — wo sich alle hinsetzen, um zu essen, und ein wenig Uber die Dinge reden und
herausfinden, was an dem Tag los war — verlierst du etwas. Das Kind hat Stunden vorher
gegessen. Mama kommt heim, macht dieselbe Routine, wirft das Essen in die Mikrowelle,
schiebt es hinein, macht dann das Nachste. Dann kommt der Mann herein und macht
dasselbe. Sie mussen einander nie begegnen. Der Tag ist vorbei, alle gehen schlafen, und sie
kennen einander nicht. Sie wissen nicht, was die Entwicklung im Innern ist. Nichts. Das
Gesicht ist vertraut — dir geht’s gut, ich werf dich nicht raus, du wohnst hier — und das ist am
Ende alles, was es ist.

Im selben Raum sitzen und einander texten

Es geht weiter als verpasste Mahlzeiten. In vielen Familien, sagen sie, sitzen die Leute da und
schreiben einander Nachrichten, wahrend sie im selben Raum sitzen. Sie reden nicht einmal
mehr. Und hier erzahlt Raven die Geschichte, die die ganze Episode verankert. Ein junger
Mann kam vorbei — dort am Truck — und sie kamen ins Gesprach. Raven fragte ihn, was er
so mache. Der junge Mann, wirklich nuschelnd, fing an zu reden und sagte, er kdnne nicht mit
ihm reden, weil er seine Telefonnummer nicht habe. Und Ravens Reaktion ist schlichtes
Unverstandnis: wozu zum Teufel brauchst du eine Telefonnummer? Du stehst ein paar
Zentimeter von meinem Wagen entfernt. Das Fenster in der TUr ist offen. Ich kann reden. Wir
sind verbunden. Raven hat es nie andersherum gemacht; er ruft den Leuten immer einfach
zu, redet direkt mit ihnen.

Der junge Mann hatte zunachst nicht die leiseste Ahnung, dass man einfach zu reden
anfangen kann und die Leute antworten. Das war nicht in ihm drin; es war nicht Teil davon,
wie er die Situation las. Und er ist, vermuten sie, definitiv einer von denen, die ihre eigene
Familie antexten, wahrend sie im selben Raum sitzt. Ist das eine Form von Autismus? Nein,
entscheiden sie — es ist eine Konditionierung. Die Leute sind darauf trainiert, es auf diese
Weise zu tun. Freunde, Nachbarn, Kollegen, die Leute im Job — irgendwer in irgendeiner
Kommunikation, aber nie am selben Ort. Es ist immer ,ach, ich schreib eine Nachricht, und
dann mal sehen, was er zu sagen hat“. Kein Besuch mehr. Du bewegst dich nicht. Und dann
wird es so normal, es auf diese Weise zu machen, dass die Leute nur noch Nachrichten
schreiben.

Was eine geschriebene Nachricht nicht tragen kann
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Nachrichten zu schreiben ist an sich in Ordnung, betonen sie sorgfaltig. Aber wie es gemeint
ist — das ist es, was verloren geht. Eine geschriebene Nachricht tragt nicht deinen eigenen
Ausdruck, nicht in irgendeinem besonderen Sinn; es liegt kein tieferer Sinn in den Worten. Sie
machen es an ihrem eigenen Reden konkret. Gerade reden sie Uber Dinge und scherzen ein
wenig. Raven kann sagen ,komm, hau ab hier”, und es ist alles in Ordnung, weil der Ton es
tragt — er wirde nie wirklich jemanden hinauswerfen. Aber schreib dieselben Worte hin, , hau
ab hier”, und mein es warm — wie wurdest du je aus den Buchstaben herausfinden, auf
welche Weise es gemeint war? Es ist unmaoglich.

Du hast viel Raum zum Interpretieren, geben sie zu. Aber es ist nur Interpretieren — es ist
kein Bezeugen dessen, was der andere tatsachlich ausdrickt. Es ist nur eine Annahme: es
kdnnte so gemeint sein. Und dann bist du in einer Fantasiewelt, in einem ,ich weil§
nicht“-Raum, und niemand sagt auch nur ,ich weils nicht”. Selbst wenn jemand die nachsten
Worte schreibt, um zu erklaren, wie er es gemeint hat, ist es dasselbe Spiel: mehr Worte,
immer noch auf dem Papier, immer noch klart es kaum etwas. Das echte Reden ist verpasst.
Es fehlt.

Das Telefon ist auch nicht das echte Gespréch

Und das echte Reden ist nicht einmal am Telefon. , Ach, ich ruf dich an, und dann kénnen wir
reden, und das ist besser.” Aber du siehst die Leute nicht — wie sie in der Mimik sind, in der
Art, wie sie sich halten, in der Bewegung, im Ausdruck selbst durch Kdérpersprache. Es ist
nicht dasselbe. Ein Videoanruf ist wieder etwas anderes — er ist nicht hier, er ist nicht der
Punkt. Und selbst dort machst du einen Anruf, und gleich heiRt es ,lass den Anruf nicht so
lange gehen, damit wir noch etwas tun kénnen*“. Du nimmest dir nicht einmal die Zeit fur das
Gesprach. Vielleicht sagst du, du musst zu viel Geld dafur zahlen, und du haltst es kurz. Es
entwickelt sich nie weit genug, dass die Leute tief reden. Tut es nicht.

Obendrein hast du nicht einmal die echte Stimme. Es ist etwas, das aus deinem Telefon
herausschnarrt — keine lebendige, authentische Stimme in 3D vor dir. Das Gesprach hat eine
andere Ebene, wenn das Gerat in deiner Hand ist. Es ist der Gebrauch unnaturlicher Dinge,
sagen sie. Du haltst dieses Ding, und der Fernseher macht dasselbe — du horst es, und du
lernst, dass dies das Normale ist, das Naturliche, der Ort, an dem das Gesprach lebt. Aber das
ist es nicht.

Ein wenig Respekt — lass die Leute nicht in der Kdlte stehen

Sie wenden es ins Schlichte, Anstandige. Raven sagt, er wirde es nicht einmal schatzen,
wenn ihn jemand anriefe, wahrend er drauBen in der Kalte steht — und er selbst wirde das
nie tun. Wenn jemand vor seinem Fenster stinde und frére, wirde er sagen: komm rein,
mach es dir bequem. Das ist das Mindeste, wenn man Respekt vor den Leuten hat. Du
wilrdest nicht behaglich drinnen sitzen, wahrend der andere drauRen wie verrtckt friert, nur
um mit dir zu reden. Aber so, sagt er, reden die Leute jetzt. Er will nicht, dass jemand, den er
kennt, unter schlechten Bedingungen dasteht, nur um ihn zu erreichen — das ist schrecklich.
Und schlimmer noch, es wird zum neuen Standard.

Dann gibt es die peinliche Variante desselben Verlusts. Du redest mit jemandem und horst
dieses unverkennbare gluckernde Wassergerausch und merkst, dass die Person den Anruf mit
auf die Toilette genommen hat. Du bekommst Furzen und Pinkeln mitten im Gesprach. Es ist
unglaublich. Niemand registriert es mehr; es ist nur das Gerausch, einfach normal. Die Leute
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sind so aus der Beziehung heraus, auf diese Weise. Was ist falsch daran zu sagen: ,ach, ich
muss auf die Toilette, ich ruf dich spater zurlck“? Du machst eine Frage daraus — kann ich
dich spater zurlckrufen? Wenn jemand muss, ist das vollig in Ordnung; dann ist klar, dass du
diese Vorfuhrung nicht teilst. Du sagst , hey, ich muss mal, ich ruf dich danach an“, und du
rufst zuriick. Was ist daran falsch? Nichts. Es ist Reflexion — Uber die Dinge nachzudenken —
und die Leute tun es nicht mehr; sie machen es einfach, so naturlich, wie es kommt. Sie
halten den Scherz leicht: dann gehst du das nachste Mal eben mit auf die Toilette, weil ihrim
Gesprach seid, du kannst scheiBen gehen, wir machen es trotzdem — am Telefon, weil man
es im echten Leben nicht kann. Houston, wir haben ein Problem.

Die verlorene Kultur

Tritt einen Schritt zurick, und was sie sehen, ist ein Fehlen der Kultur. Nicht nur eine Licke —
ein Verlust. Und das Schwerste daran ist, dass die meisten Leute es nicht einmal vermisst
haben. Sie haben nicht einmal gemerkt, dass es weg ist, weil sie keine Erfahrung davon
haben, wie es ist, diese Kultur im Innern zu haben. Sie ist langst fort.

Dann kommt das Bild, das es am besten sagt. Letztes Mal waren sie im Baseballstadion —
einem der kleinen —, wo man auf alten hoélzernen Bankplanken sitzt, die definitiv bessere
Tage gesehen haben, vielleicht in den 50ern gebaut, oder den 40ern, oder den 30ern. Ein
alter Mann, zumindest ein GroBvater, sals dort mit seinem Enkel zwischen den Beinen. Der
Kleine schaute sich standig um und blickte zu seinem GroRvater hinauf. Und es wird klar, was
geschieht: Der Junge bekommt den Eindruck, dass er nun, als kleiner Junge, auf denselben
Planken sitzt, auf denen sein Grolsvater vielleicht als kleiner Junge sal. Er teilt jetzt, in seinem
Alter, dieselbe Erfahrung, tut dasselbe, was der GroRvater damals tat. Er hat eine Verbindung
zu einer Kultur — sogar die Vorstellung, dass der GroBvater einst selbst ein Junge war, in
irgendeiner fernen Zeit seines Lebens, mit derselben Erfahrung, hier zu sitzen und Baseball zu
schauen. Das ist echt.

Kultur, sagen sie, entsteht durch Erfahrungen — durch das Bezeugen von etwas, durch das
Lernen: ja, Oma hat das gemacht, Opa hat dasselbe getan. Aber die Dinge, zu denen man in
den modernen Tagen gehen kann, sind nicht einmal alt genug, dass du sagen kénntest, deine
Eltern hatten dort gesessen. Also sitzt das Kind in einem kleinen Plastiksitz, schaut sich das
Spiel an, und es gibt keine Verbindung mehr. Das trennt. Und denselben Eindruck bekommst
du bei allem: die Leute haben die Lebensqualitdt mit verloren. Das, sagen sie, ist der
eigentliche Punkt.

Charlie hat es benannt, und andere auch

Sie stellen sich damit in gute Gesellschaft. Charlie hat genau davon in seinem ,Diktator”
gesprochen — am Ende hat er es benannt, und es war tief erklart. Viele Leute in den
Zwanzigern hatten es auch gesehen; sie sahen, dass es verloren ging. Dank, sagen sie, an Mr.
Morgan. Der Punkt ist schon zuvor gemacht worden, von Leuten, die dasselbe dahingleiten
sahen. Es ist so. Es ist so.

Schwer zu finden — also zeigst du es stattdessen selbst

Hier ist das Alberne daran, sagen sie: du kannst es nicht beim Wort finden. Du musst wirklich
hart suchen, um einen Ort zu finden, an dem Kommunikation und Ehrlichkeit
zusammengehen und du tatsachlich teilhaben kannst. Es gibt nicht mehr viel davon. Es ist da,
aber nicht viel — du brauchst fast ein Mikroskop. Also ist die Antwort nicht, die Welt danach
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abzusuchen. Die Antwort ist, es selbst vorzuleben.

Du hast es, und du zeigst dich auf deine eigene Weise mit dem, was dir wichtig ist und wie es
funktioniert. Dann werden die Leute davon angelockt — ,oh, da geht etwas anderes, was ist
das?”“ — und sie kdénnen die Idee von selbst bekommen. Denn wenn du nur auf jemanden
wartest, der schon auf dieselbe Weise lebt, findest du vielleicht eine Handvoll im ganzen
Land. Die Sache ist, es zu den Leuten zu tragen, sie wieder zu berthren. Nicht sie zu fangen
— sie anzustupsen. Das ist es. Das ist das Wort. Die Leute wieder hineinzukitzeln.

Du musst deinen eigenen Schatten tiberwinden

Sie werden personlich daruber, wie schwer dieser erste Schritt ist. Damals in jungen Tagen,
als du den ersten Anruf fur die erste kleine Sache machen musstest, musstest du es
Uberwinden — es nehmen und sagen, was du zu sagen hast. Raven erinnert sich an die ersten
Briefe, die ersten Kontakte, die Tickets von damals, daran, zu beobachten, was die anderen
tun. Ein Stlck Zitronenpresse: kurzes Kontaktieren, kurze Antworten, gut — positiv oder
negativ, fast beides. Das ist naturlich. Aber du musst deine eigenen verdammten Schatten
Uberwinden, um zu sagen: ,hey, kann ich mit dir reden?” Wie kommst du dahin? Du fangst an
zu kommunizieren.

Und genau das geschieht nicht. Es gibt kein Kommunizieren, weil niemand die Arbeit getan
hat, den Schatten zu Uberwinden — den Schatten, der die Leute am Reden hindert, selbst
wenn sie direkt an deinem Truck stehen und keine Telefonnummer haben, um dich zu
erreichen. Eine verlorene Generation, nennt Raven es. Mehr als eine, korrigiert Keylam — es
sind mehr Generationen verloren. Durch die Computerisierung, sagt er, die als grofRes Ding
auf dem kommerziellen Markt anfing: das war ein Punkt, an dem etwas gewonnen und
verloren wurde. Alle salsen auf ihren Kisten. Es hatte nichts mehr miteinander zu tun.

Eines dieser Kinder — und der Preis

Keylam steht zu seinem eigenen Platz darin. Er war eines dieser Kinder, das auf der Kiste sals.
Und er hat so viel verpasst, dass es jetzt, in seinem Alter, alles neu ist — in Kontakt zu gehen,
den falschen Schatten zu Uberwinden, ist etwas, das er noch lernt. Das ist das Ergebnis
davon: es hat ihn so lange gekostet, Uberhaupt einen Schritt fir sich selbst zu machen; er hat
sich lange nicht von selbst bewegt. Es ist nicht bequem, in Kontakt zu gehen, sind sie sich
einig. Es ist ein verdammt harter Weg — ein versessen harter Weg, sich daraus ein Leben zu
machen. Warum tust du dir das an? Weil du auf einer Kiste gesessen hast. Das ist nicht die
ganze Geschichte, sind sie ehrlich — es stecken noch andere Eigenheiten darin — aber es ist
einer dieser Punkte: dass es keine Notwendigkeit mehr gibt, direkt mit jemandem in
Kommunikation zu treten.

Zehn Jahre zuvor waren es andere Verhaltnisse. Du hattest diese Computer nicht, also hast
du deine Freunde getroffen. Selbst wenn heute jemand auf die Idee kommt, rauszugehen und
seine Leute zu treffen, sind sie immer an ihren Telefonen, nicht erreichbar. Du kannst an die
Tar klopfen, und niemand ist da. Keylam erinnert sich, damals ein bisschen drauBen gewesen
zu sein, und das war die gute Zeit. Er erinnert sich nicht an viel von dem, was er am
Computer gemacht hat — vieles davon war nicht viel. Und im Heute ist es dasselbe: die
Jungen finden nichts, denn das Gute kommt spater, sobald du ein profiliertes Nutzerprofil am
Laufen hast und das System dir zeigt, was interessant ist. Bis dahin steckst du fest und
stocherst in Mist herum. Das, merken sie an, ist genau der Mechanismus, der sich um sie
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herum zeigt.

Abschluss

Macht’'s gut, Leute. Das war’s fur diesmal. Bleibt dran und vergesst nie: das Leben ist gut.
Danke.

Quelle: Ta-Na-Si-Audiopodcast (als Video mit Naturaufnahme veréffentlicht) - bearbeitet mit Claude Al - Ta-Na-Si

- ta-na-si.eu

® Beruht auf einem Ta-Na-Si-Audiopodcast (als Video mit Naturaufnahme verdffentlicht) — Kl-gestitzte
Zusammenfassung. Aus dem Englischen (bersetzt von Claude (KI). Eingeschatzte Ubersetzungsqualitat:
sehr zuverlassig.
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French rrancais

“Des gens comme vous et moi” - Episode 6: Les bases, tout sur la coopération.
Edition multilingue assistée par IA

Ouverture
Raven et Keylam ouvrent |'épisode 6 comme ils le font toujours. Ils accueillent les gens sur la
chaine, disent leurs noms et exposent simplement ce qui les anime : les choses

fondamentales pour les gens a l'intérieur de ce monde. Ce qui les intéresse vraiment est
facile a dire — une bonne vie et un bon avenir pour leurs enfants. Toutes les opinions, tout ce
contre quoi les gens se battent, ne peut créer gu’une guerre, non un bien-étre. C’est le cadre
auquel ils reviennent toujours. Et a partir de la, cet épisode se tourne vers une question
tranquille et lourde : comment nous regardons les choses qui nous appartiennent, et la
maniére dont nous choisissons de nous présenter les uns aux autres.

Comment te présentes-tu — authentiquement, sans jouer un réle

La premiere chose qu’ils posent sur la table, c’est la présentation de soi. De quelle maniere
veux-tu te présenter ? Authentiquement, disent-ils tous les deux. Mais des l'instant ou tu
entres en contact et en charge avec les gens — cela veut-il dire que ce doit étre « poli » ?
Non. Et « poli » ne signifie pas ici aimable ou prévenant — ils emploient le mot pour la
maniére étudiée et apprétée que I'on joue a I'extérieur. Cela doit étre honnéte au contraire.
Ce genre de politesse est, telle qu'ils la voient, exactement le truc standardisé dont personne
n'a besoin — la surface lisse que tu montres tandis qu’autre chose se tient en dessous. Et
guand tu restes dans ce mode joué, tu ne deviens jamais coloré. Tu peux étre authentique a
la place : non le rbéle, mais la chose vraie. Respectueux est le mot qui convient —
respectueux, honnéte, coloré, avec ta propre expression dedans.

Ce contre quoi ils mettent en garde, c’est le port d’'un masque : présenter au-dehors un
visage courtois et avenant tout en portant au-dedans quelque chose de tout autre — de la
haine, ou d’autres sentiments négatifs. Et il y a un second point replié la-dedans : de quelle
maniere te présentes-tu, plutét sur un mode amusant, plutét sur un mode communicatif ? Il
vaut la peine de I'avoir a I'esprit au préalable, afin que, lorsque tu veux accueillir les gens, tu
n'ailles pas vers eux d'une maniere combative — ni dans cette grande performance creuse.
Le numéro « Frérot, ca va, tout est nickel, regarde un peu ici » — c’est le réle joué, et ce n'est
pas bon. lls renvoient au genre de maniere mise en scene qu’on peut voir quelque part
comme en Russie, ou chacun joue le spectacle attendu parce que quiconque ne le fait pas est
mis dehors — le spectacle compte plus que la personne. Cela, disent-ils, c’est le truc puant
dont personne n’a besoin. Ce n’est pas ce qu’ils recherchent.

La table familiale perdue

De la présentation de soi, ils passent la oUu la communication se brise vraiment, et ils
I'amenent tout pres : la famille. Un vrai probleme aujourd’hui, disent-ils, c’est qu’une partie
précise de la population — un certain type de foyer — a perdu la communication. Les parents
ont perdu la maniére de parler aux enfants avec respect et de leur dire les choses. Et aussi
triste que cela sonne : le plus souvent, le temps n’est tout simplement plus la. Les parents
sont longtemps au travail. Les enfants finissent par faire leurs affaires seuls, ce qui veut dire
qu’ils sont de toute fagcon sur internet, a regarder I’écran, a voir ce qui s’y passe. lls voient
tous les gens cool la-dehors, et ils copient cela. Et apres — le plus souvent, quand ils
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parleraient avec les parents, ils ne le font pas. Ou a peine. Les parents ne s’en rendent méme
pas compte, parce que l'enfant fait cela dehors, avec les autres, avec les types cool. A la
maison, on ne le trouve pas tellement. C'est une grande distance.

Ils dressent le tableau du quotidien sans I’enjoliver. Les parents avaient peut-étre un mauvais
travail, ou simplement quelque chose a faire tout le temps. Le plus probablement, ils sont
épuisés apres le travail, car il en faut, de la force, et ils rentrent tard le soir. L'enfant fait
quelque chose. S’ils ont de la chance, ils mangent ensemble. Mais le plus souvent I'enfant a
déja mangé — mis guelque chose au micro-ondes — et les parents rentrent, peut-étre pas
méme a la méme heure, parce que les emplois ne finissent pas a la méme heure. Chacun
balance de quoi manger au micro-ondes pour deux, trois minutes, attend le « pling » et
I’avale. Il n’y a plus de culture la-dedans. Il n’y a pas de point de rencontre.

Manger a la méme table, disent-ils, est un point de rencontre. Et quand tu mangues ce point
de rencontre — ol tout le monde s’installe pour manger, parle un peu des choses et découvre
ce qui s'est passé dans la journée — tu perds quelque chose. L'enfant a mangé des heures
avant. Maman rentre, refait la méme routine, jette la nourriture au micro-ondes, I'enfourne,
puis fait la chose suivante. Puis le mari entre et fait pareil. lls n'ont jamais a se rencontrer. La
journée est finie, tout le monde va dormir, et ils ne se connaissent pas. lls ne savent pas quel
est le développement a I'intérieur. Rien. Le visage est familier — tu vas bien, je ne te mets
pas dehors, tu habites ici — et c’est tout ce que c’est, a la fin.

Assis dans la méme piéce, d se texter

Cela va plus loin que les repas manqués. Dans bien des familles, disent-ils, les gens restent la
a s'écrire des messages alors qu’ils sont assis dans la méme piece. lls ne se parlent méme
plus. Et c'est ici que Raven raconte |'histoire qui ancre tout I'épisode. Un jeune homme est
passé — la, pres du camion — et ils se sont mis a parler. Raven lui a demandé ce qu’il faisait.
Le jeune homme, vraiment en bredouillant, s’est mis a parler et a dit qu’il ne pouvait pas lui
parler parce qu’il n'avait pas son numéro de téléphone. Et la réaction de Raven, c'est
I'incompréhension pure : a quoi diable te sert un numéro de téléphone ? Tu te tiens a
guelques centimétres de ma voiture. La vitre de la portiere est ouverte. Je peux parler. Nous
sommes connectés. Raven ne I'a jamais fait dans I'autre sens ; il interpelle toujours les gens,
leur parle directement.

Le jeune homme n’avait, au début, pas la moindre idée gu’on peut simplement se mettre a
parler et que les gens répondent. Ce n’'était pas en lui ; cela ne faisait pas partie de la facon
dont il lisait la situation. Et il est, supposent-ils, assurément I'un de ceux qui textent leur
propre famille tout en étant assis dans la méme piece. Est-ce une forme d’autisme ? Non,
tranchent-ils — c’est un conditionnement. Les gens sont dressés a le faire de cette maniere.
Amis, voisins, collegues, les gens au travail — n’importe qui dans n'importe quelle
communication, mais jamais au méme endroit. C'est toujours « ah, j’écris un message, et puis
voyons ce qu’il a a dire ». Plus de visites. Tu ne bouges pas. Et alors cela devient si normal de
le faire de cette maniere que les gens n’écrivent plus que des messages.

Ce qu'un message écrit ne peut porter

Ecrire des messages est en soi trés bien, prennent-ils soin de dire. Mais la maniére dont c’est
voulu — voila ce qui se perd. Un message écrit ne porte pas ta propre expression, pas en un
sens particulier ; il n’y a pas de sens plus profond dans les mots. lls le rendent concret par
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leur propre parole. A I'instant, ils parlent de choses et plaisantent un peu. Raven peut dire «
allez, dégage d’ici », et tout va bien, parce que le ton le porte — il ne serait jamais en train de
jeter quelgu’un dehors pour de vrai. Mais écris ces mémes mots, « dégage d’ici », et veux-les
avec chaleur — comment découvrirais-tu jamais, d'apreés les lettres, de quelle maniere c’était
voulu ? C'est impossible.

Tu as beaucoup de place pour interpréter, I'accordent-ils. Mais ce n’est qu’interpréter — ce
n'est pas attester ce que l'autre exprime réellement. Ce n’est qu’une supposition : cela
pourrait étre voulu ainsi. Et alors tu es dans un monde imaginaire, dans un espace de « je ne
sais pas », et personne ne dit méme « je ne sais pas ». Méme quand quelqu’un écrit les mots
suivants pour expliquer comment il I'a voulu, c’est le méme maneége : plus de mots, toujours
sur le papier, qui n'éclaircissent toujours pas grand-chose. La vraie parole est manquée. Elle
mangque.

Le téléphone n’est pas non plus la vraie parole

Et la vraie parole n'est méme pas au téléphone. « Ah, je t'appelle, et puis on pourra parler, et
c'est mieux. » Mais tu ne vois pas les gens — comment ils sont dans la mimique, dans la
facon dont ils se tiennent, dans le mouvement, dans I'expression méme par le langage du
corps. Ce n’est pas pareil. Un appel vidéo est encore autre chose — ce n'est pas ici, ce n'est
pas le propos. Et méme la, tu passes un appel et tout de suite c’est « ne laisse pas |'appel
durer si longtemps, qu’on puisse faire quelque chose ». Tu ne prends méme pas le temps
pour la parole. Peut-étre dis-tu que ca te colte trop d’argent, et tu fais court. Cela ne se
développe jamais assez loin pour que les gens parlent en profondeur. Non.

En plus de cela, tu n’as méme pas la vraie voix. C’'est quelque chose qui grésille hors de ton
téléphone — pas une voix vivante, authentique, en 3D devant toi. La conversation a un autre
niveau quand l'appareil est dans ta main. C'est I'usage de choses non naturelles, disent-ils.
Tu tiens cette chose, et la télé fait la méme chose — tu I'entends, et tu apprends que c’est la
le normal, le naturel, le lieu ou vit la conversation. Mais ce ne I'est pas.

Un peu de respect — ne laisse pas les gens dans le froid

Ils I'orientent vers la simple décence. Raven dit qu’il n'apprécierait méme pas qu’on 'appelle
alors qu’on se tient dehors dans le froid — et lui-méme ne le ferait jamais. Si quelqu’un se
tenait devant sa fenétre, gelé, il dirait : entre donc, mets-toi a I'aise. C'est le minimum, quand
on a du respect pour les gens. Tu ne resterais pas assis confortablement a I'intérieur pendant
gue l'autre gele comme I’enfer dehors juste pour te parler. Mais c’est ainsi, dit-il, que les gens
parlent maintenant. Il ne veut pas que quelqu’un qu’il connait se tienne dans de mauvaises
conditions juste pour I'atteindre — c’est horrible. Et pire encore, cela devient le nouveau
standard.

Puis il y a la version embarrassante du méme perte. Tu parles avec quelqu’un et tu entends
ce bruit d’eau reconnaissable, et tu réalises que la personne a emporté I'appel aux toilettes.
Tu recois des pets et du pipi en plein milieu de la conversation. C'est incroyable. Plus
personne ne l'enregistre ; ce n’est que le son, simplement normal. Les gens sont tellement
hors de la relation, de cette facon. Qu'y a-t-il de mal a dire « ah, je dois aller aux toilettes, je
te rappelle plus tard » ? Tu en fais une question — puis-je te rappeler plus tard ? Quand
guelqu’un doit y aller, c’est tout a fait bien ; alors il est clair que tu ne partages pas cette
performance. Tu dis « hé, je dois y aller, je t'appelle aprés », et tu rappelles. Qu'y a-t-il de mal
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a cela ? Rien. C’est de la réflexion — réfléchir aux choses — et les gens ne le font plus ; ils le
font simplement, aussi naturellement que cela vient. lls gardent la plaisanterie légére : la
prochaine fois, alors, tu vas aux toilettes avec, parce que vous étes en pleine conversation, tu
peux aller chier, on le fait quand méme — au téléphone, puisqu’on ne peut pas le faire dans
la vie. Houston, nous avons un probléme.

La culture perdue

Prends du recul, et ce qu’ils voient, c’est un manque de la culture. Pas seulement un vide —
une perte. Et le plus lourd, c’est que la plupart des gens ne I'ont méme pas regrettée. lls ne
se sont méme pas rendu compte qu’elle est partie, parce qu'ils n’ont aucune expérience de
ce que c’est que d’avoir cette culture au-dedans. Elle est partie depuis longtemps.

Puis vient I'image qui le dit le mieux. La derniere fois, ils étaient au stade de baseball — un
des petits —, ou I'on s’assoit sur de vieux bancs de planches en bois qui ont assurément
connu des jours meilleurs, peut-étre construits dans les années 50, ou 40, ou 30. Un vieil
homme, un grand-pere au moins, était assis la avec son petit-fils entre les jambes. Le petit
n’'arrétait pas de regarder autour de lui et de lever les yeux vers son grand-péere. Et ce qui se
passe devient clair : le garcon a I'impression que lui, maintenant, en petit garcon, est assis
sur ces mémes planches ou son grand-pere était peut-étre assis en petit garcon. Il partage
maintenant, a son age, la méme expérience, fait la méme chose que le grand-pére faisait a
I’époque. Il a un lien avec une culture — méme l'idée que le grand-pere fut un jour lui-méme
un garcon, en quelque temps lointain de sa vie, avec la méme expérience d’étre assis ici a
regarder le baseball. Cela est vrai.

La culture, disent-ils, surgit par les expériences — en attestant quelque chose, en apprenant :
oui, mamie a fait ceci, papi a fait la méme chose. Mais les choses vers lesquelles on peut aller
de nos jours ne sont méme pas assez vieilles pour que tu dises que tes parents y étaient
assis. Alors I'enfant est assis dans un petit siege en plastique, regarde le match, et il n'y a
plus de lien. Cela scinde. Et tu as cette méme impression avec tout : les gens ont perdu la
gualité de vie avec. Cela, disent-ils, est le vrai point.

Charlie I'a nommeé, et d’autres aussi

Ils se placent en bonne compagnie la-dessus. Charlie a parlé exactement de cela dans son «
dictateur » — a la fin, il I'a nommé, et c’était expliqué en profondeur. Beaucoup de gens dans
les années vingt I'avaient vu aussi ; ils voyaient que cela se perdait. Merci, disent-ils, a M.
Morgan. Le point a déja été fait avant, par des gens qui voyaient la méme chose s’en aller.
C’est ainsi. C’est ainsi.

Dur da trouver — alors tu le montres toi-méme

Voici le c6té absurde, disent-ils : tu ne peux pas le trouver au mot. Tu dois chercher vraiment
dur pour trouver un endroit ou la communication et I'honnéteté vont ensemble et ou tu peux
réellement prendre part. Il n’y en a plus beaucoup. C’est la, mais pas beaucoup — il te faut
presque un microscope. Donc la réponse n’est pas de fouiller le monde pour le trouver. La
réponse est de le représenter toi-méme.

Tu l'as, et tu te montres a ta propre maniére avec ce qui est important pour toi et comment
cela fonctionne. Alors les gens en sont attirés — « oh, voila quelque chose de différent,
gu'est-ce que c'est ? » — et ils peuvent en avoir I'idée d’eux-mémes. Car a seulement
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attendre quelqu’un qui vit déja de la méme maniere, tu en trouverais une poignée dans tout
le pays. La chose, c’est de I'apporter aux gens, de les toucher de nouveau. Non pas de les
attraper — de les chatouiller. C'est ca. C'est le mot. Rechatouiller les gens pour les y
ramener.

Tu dois surmonter ta propre ombre

Ils deviennent personnels sur la difficulté de ce premier pas. Autrefois, dans les jeunes jours,
guand tu devais passer le premier appel pour la premiere petite affaire, tu devais le
surmonter — le prendre et dire ce que tu as a dire. Raven se souvient des premiéres lettres,
des premiers contacts, des tickets d’antan, d’observer ce que font les autres. Un morceau de
presse-citron : contact bref, réponses breves, bien — positif ou négatif, presque les deux.
C’est naturel. Mais tu dois surmonter tes propres satanées ombres pour dire « hé, je peux te
parler ? » Comment y arrives-tu ? Tu te mets a communiquer.

Et c’est exactement ce qui n’arrive pas. Il n'y a pas de communication, parce que personne
n’'a fait le travail de surmonter I'ombre — I'ombre qui empéche les gens de parler, méme
guand ils se tiennent juste a ton camion sans numéro de téléphone pour t'atteindre. Une
génération perdue, I'appelle Raven. Plus d’'une, corrige Keylam — il y a plus de générations
perdues. Par I'informatisation, dit-il, qui a commencé en grand sur le marché commercial : ce
fut un point ou quelque chose a été gagné et perdu. Tout le monde était assis sur ses boites.
Cela n’avait plus rien a voir les uns avec les autres.

Un de ces enfants — et le prix

Keylam assume sa propre place la-dedans. Il était un de ces enfants, assis sur la boite. Et il a
tant manqué que maintenant, a son age, tout est neuf — entrer en contact, surmonter la
mauvaise ombre, est quelque chose qu’il apprend encore. C’est le résultat de tout cela : il lui
a fallu si longtemps rien que pour faire un pas pour lui-méme ; il ne s’est pas mU de lui-méme
pendant longtemps. Ce n’est pas confortable d’entrer en contact, en conviennent-ils. C’est un
sacré chemin — un chemin acharné pour s’en faire une vie. Pourquoi t'infliger cela ? Parce
gue tu étais assis sur une boite. Ce n'est pas toute I'histoire, sont-ils honnétes — il y a
d'autres particularités la-dedans aussi — mais c’est un de ces points : qu’il n'y a plus de
nécessité d’entrer directement en communication avec quelqu’un.

Dix ans avant, c’étaient d'autres bétes. Tu n’avais pas ces ordinateurs, alors tu retrouvais tes
amis. Méme quand quelqu’un aujourd’'hui a I'idée de sortir et de retrouver ses gens, ils sont
toujours sur leurs téléphones, indisponibles. Tu peux frapper a la porte et personne n’est
disponible. Keylam se souvient d’avoir été un peu dehors a I’époque, et c’était le bon temps.
Il ne se souvient pas de grand-chose de ce qu’il faisait sur I'ordinateur — une bonne part
n’'était pas grand-chose. Et c'est pareil de nos jours : les jeunes ne trouvent rien, car le bon
arrive plus tard, une fois que tu as un profil utilisateur établi qui tourne et que le systéme te

montre ce qui est intéressant. Jusque-la, tu es coincé a tripoter de la camelote. Cela,
notent-ils, est précisément le mécanisme qui se montre autour d’eux.

Conclusion
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Portez-vous bien, les amis. C'était tout pour cette fois. Restez a I’écoute et n'oubliez jamais
: la vie est belle. Merci.

Source : podcast audio Ta-Na-Si (publié sous forme de vidéo avec une prise de vue de la nature) - édité avec
Claude Al - Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

® rondé sur un podcast audio Ta-Na-Si (publié sous forme de vidéo avec une prise de vue de la nature) —
résumé assisté par IA. Traduit de I'anglais par Claude (lA). Qualité de traduction estimée: tres fiable.
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Italian italiano

“Gente come te e me” - Episodio 6: Le basi, tutto sulla cooperazione.
Edizione multilingue assistita dall’lA

Apertura

Raven e Keylam aprono I'episodio 6 come fanno sempre. Salutano le persone sul canale,
dicono i loro nomi ed espongono con semplicita cid che li muove: le cose fondamentali per le
persone dentro questo mondo. Cio che davvero li interessa e facile da dire — una vita buona
e un buon futuro per i loro figli. Tutte le opinioni, tutto cid contro cui la gente combatte, puo
creare soltanto una guerra, non un benessere. E questa la cornice a cui tornano sempre. E da
[i questo episodio si volge a una domanda quieta e pesante: come guardiamo alle cose che ci
appartengono, e il modo in cui scegliamo di presentarci gli uni agli altri.

Come ti presenti — autenticamente, senza recitare un ruolo

La prima cosa che mettono sul tavolo & la presentazione di sé. In che modo vuoi presentarti?
Autenticamente, dicono entrambi. Ma nel momento in cui entri in contatto e in carico con le
persone — significa che debba essere « gentile »? No. E « gentile » qui non significa cortese o
premuroso — usano la parola per il modo studiato e artefatto che si recita all’esterno. Deve
invece essere onesto. Quel tipo di gentilezza €, come la vedono loro, esattamente quella roba
standardizzata di cui nessuno ha bisogno — la superficie liscia che mostri mentre sotto c’e
gualcos’altro. E quando resti in quella modalita recitata, non diventi mai colorito. Puoi invece
essere autentico: non il ruolo, ma la cosa vera. Rispettoso € la parola che calza — rispettoso,
onesto, colorito, con la tua propria espressione dentro.

Cid contro cui mettono in guardia e I'indossare una maschera: mostrare all’esterno un volto
cortese e accomodante mentre dentro si porta qualcosa di tutt’altro — odio, o altri sentimenti
negativi. E c’é un secondo punto ripiegato li dentro: in che modo ti presenti, piu in modo
divertente, pit in modo comunicativo? Vale la pena averlo in mente prima, cosi che, quando
vuoi accogliere le persone, non vada loro incontro in modo combattivo — e nemmeno in
guella grande performance vuota. La sceneggiata « Fra’, come va, & tutto a posto, guarda qui
» — quello e il ruolo recitato, e non va bene. Rimandano al tipo di atteggiamento messo in
scena che si potrebbe vedere da qualche parte come in Russia, dove ciascuno recita lo
spettacolo atteso perché chiungque non lo faccia € messo fuori — lo spettacolo conta piu della
persona. Quella, dicono, € la roba puzzolente di cui nessuno ha bisogno. Non & cido che
cercano.

La tavola di famiglia perduta

Dalla presentazione di sé passano a dove la comunicazione si spezza davvero, e la portano
vicinissima: alla famiglia. Un vero problema oggi, dicono, &€ che una parte precisa della
popolazione — un certo tipo di nucleo familiare — ha perso la comunicazione. | genitori hanno
perso il modo di parlare ai figli con rispetto e di dire loro le cose. E per quanto suoni triste: il
piu delle volte il tempo semplicemente non c’e piu. | genitori sono al lavoro a lungo. | figli
finiscono per fare le loro cose da soli, il che significa che sono comunque su internet, a
guardare lo schermo, a vedere cosa succede li. Vedono tutte le persone fighe la fuori, e
copiano quello. E dopo — il piu delle volte, quando parlerebbero con i genitori, non lo fanno. O
a malapena. | genitori non se ne accorgono nemmeno, perché il figlio lo fa fuori, con gli altri,
con i tipi fighi. A casa non lo si trova granché. E una grande distanza.
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Tracciano il quadro quotidiano senza abbellirlo. | genitori avevano forse un lavoro brutto, o
semplicemente qualcosa da fare in continuazione. Molto probabilmente sono distrutti dopo il
lavoro, perché ci vuole forza, e tornano a casa tardi la sera. Il figlio fa qualcosa. Se sono
fortunati, mangiano insieme. Ma il piu delle volte il figlio ha gia mangiato — messo qualcosa
nel microonde — e i genitori tornano, forse nemmeno alla stessa ora, perché i lavori non
finiscono alla stessa ora. Ciascuno sbatte un po’ di cibo nel microonde per due, tre minuti,
aspetta il « plin » e lo divora. Li dentro non c’e piu cultura. Non c’e€ un punto d’incontro.

Mangiare alla stessa tavola, dicono, € un punto d’incontro. E quando manchi quel punto
d’incontro — dove tutti si siedono a mangiare, e parlano un po’ delle cose, e scoprono cos’e
successo nella giornata — perdi qualcosa. Il figlio ha mangiato ore prima. La mamma torna,
rifa la stessa routine, butta il cibo nel microonde, lo infila dentro, poi fa la cosa successiva. Poi
entra il marito e fa lo stesso. Non devono mai incontrarsi. La giornata e finita, tutti vanno a
dormire, e non si conoscono. Non sanno qual € lo sviluppo dentro. Niente. Il volto & familiare
— stai bene, non ti butto fuori, abiti qui — ed & tutto cio che g, alla fine.

Seduti nella stessa stanza, a messaggiarsi

Va oltre i pasti mancati. In molte famiglie, dicono, le persone stanno li a scriversi messaggi
mentre sono sedute nella stessa stanza. Non si parlano nemmeno piu. Ed € qui che Raven
racconta la storia che ancora tutto I’episodio. Un giovane & passato — i, vicino al camion — e
si sono messi a parlare. Raven gli ha chiesto cosa facesse. Il giovane, biascicando davvero, ha
cominciato a parlare e ha detto che non poteva parlargli perché non aveva il suo numero di
telefono. E la reazione di Raven e pura incomprensione: a che diavolo ti serve un numero di
telefono? Sei a pochi centimetri dalla mia auto. Il finestrino della portiera € aperto. Posso
parlare. Siamo connessi. Raven non I’'ha mai fatto al contrario; chiama sempre le persone,
parla loro direttamente.

Il giovane non aveva, all'inizio, la minima idea che si possa semplicemente cominciare a
parlare e le persone rispondono. Non era dentro di lui; non faceva parte di come leggeva la
situazione. Ed ¢, suppongono, sicuramente uno di quelli che messaggiano la propria famiglia
mentre siedono nella stessa stanza. E una forma di autismo? No, decidono — & un
condizionamento. Le persone sono addestrate a farlo in questo modo. Amici, vicini, colleghi,
le persone al lavoro — chiunque in qualsiasi comunicazione, ma mai nello stesso luogo. E
sempre « ah, scrivo un messaggio, e poi vediamo cos’ha da dire ». Niente piu visite. Non ti
muovi. E allora diventa cosi normale farlo in quel modo che le persone scrivono soltanto
messaggi.

Cio che un messaggio scritto non puo portare

Scrivere messaggi va benissimo di per sé, hanno cura di dire. Ma il modo in cui € inteso —
ecco cid che si perde. Un messaggio scritto non porta la tua propria espressione, non in un
senso particolare; non c’e un senso piu profondo nelle parole. Lo rendono concreto col loro
stesso parlare. In questo momento parlano di cose e scherzano un po’. Raven puo dire « dai,
levati dai piedi », e va tutto bene, perché il tono lo regge — non starebbe mai davvero
cacciando qualcuno. Ma scrivi quelle stesse parole, « levati dai piedi », e intendile con calore
— come scopriresti mai, dalle lettere, in che modo erano intese? E impossibile.

Hai molto spazio per interpretare, lo concedono. Ma & solo interpretare — non e testimoniare
cid che I'altro sta davvero esprimendo. E solo una supposizione: potrebbe essere inteso cosi.
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E allora sei in un mondo di fantasia, in uno spazio di « non so », e nessuno dice nemmeno «
non so ». Anche quando qualcuno scrive le parole successive per spiegare come l'intendeva,
e la stessa giostra: piu parole, sempre sulla carta, che ancora non chiariscono granché. Il vero
parlare € mancato. Manca.

Nemmeno il telefono é il vero parlare

E il vero parlare non € nemmeno al telefono. « Ah, ti chiamo, e poi possiamo parlare, ed e
meglio. » Ma non vedi le persone — come sono nella mimica, nel modo in cui si tengono, nel
movimento, nell’espressione stessa attraverso il linguaggio del corpo. Non & lo stesso. Una
videochiamata e di nuovo un’altra cosa — non e qui, non e il punto. E anche Ii, fai una
chiamata e subito & « non far durare la chiamata cosi tanto, cosi possiamo fare qualcosa ».
Non ti prendi nemmeno il tempo per il parlare. Forse dici che ti costa troppo, e fai breve. Non
si sviluppa mai abbastanza lontano perché le persone parlino in profondita. No.

In pit, non hai nemmeno la voce vera. E qualcosa che gracchia fuori dal tuo telefono — non
una voce viva, autentica, in 3D davanti a te. La conversazione ha un altro livello quando
I’apparecchio & nella tua mano. E I'uso di cose innaturali, dicono. Tieni quella cosa, e la TV fa

lo stesso — la senti, e impari che questo e il normale, il naturale, il luogo dove vive la
conversazione. Ma non lo &.

Un po’ dirispetto — non lasciare la gente al freddo

Lo volgono verso la semplice decenza. Raven dice che non gradirebbe nemmeno che
qualcuno lo chiamasse mentre se ne sta fuori al freddo — e lui stesso non lo farebbe mai. Se
qualcuno fosse davanti alla sua finestra, gelato, direbbe: entra, mettiti comodo. E il minimo,
quando hai rispetto per le persone. Non resteresti seduto comodo dentro mentre I'altro gela
come l'inferno fuori solo per parlarti. Ma & cosl, dice, che le persone parlano adesso. Non
vuole che qualcuno che conosce stia in cattive condizioni solo per raggiungerlo — € orribile. E
peggio ancora, diventa il nuovo standard.

Poi c’é@ la versione imbarazzante della stessa perdita. Parli con qualcuno e senti
quell’inconfondibile suono d’acqua, e ti rendi conto che la persona ha portato la chiamata in
bagno. Ti arrivano scoregge e pipi in mezzo alla conversazione. E incredibile. Nessuno lo
registra piu; € solo il suono, semplicemente normale. Le persone sono cosi fuori dalla
relazione, in quel modo. Cosa c’e di male nel dire « ah, devo andare in bagno, ti richiamo piu
tardi »? Ne fai una domanda — posso richiamarti piu tardi? Quando uno deve andare, va
benissimo; allora € chiaro che non condividi quella performance. Dici « ehi, devo andare, ti
chiamo dopo », e richiami. Cosa c’é di male in questo? Niente. E riflessione — riflettere sulle
cose — e le persone non lo fanno piu; lo fanno semplicemente, naturale come viene. Tengono
lo scherzo leggero: la prossima volta, allora, vai in bagno insieme, perché siete in una
conversazione, puoi andare a cagare, lo facciamo comunque — al telefono, dato che nella vita
non si pud. Houston, abbiamo un problema.

La cultura perduta

Fai un passo indietro, e cio che vedono & una mancanza della cultura. Non solo un vuoto —
una perdita. E la parte piu pesante & che la maggior parte delle persone non I’'ha nemmeno
rimpianta. Non si sono nemmeno accorte che & andata, perché non hanno esperienza di
com’é avere quella cultura dentro. E andata da tempo.
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Poi arriva I'immagine che lo dice meglio. L'ultima volta erano allo stadio di baseball — uno dei
piccoli — dove ci si siede su vecchie panche d’assi di legno che hanno sicuramente visto
giorni migliori, forse costruite negli anni 50, o 40, o 30. Un vecchio, un nonno almeno, sedeva
[i col nipotino tra le gambe. Il piccolo continuava a guardarsi intorno e ad alzare gli occhi
verso il nonno. E diventa chiaro cosa succede: il bambino ha I'impressione di essere ora, da
piccolo, seduto su quelle stesse assi dove forse suo nonno sedeva da piccolo. Condivide ora,
alla sua eta, la stessa esperienza, fa la stessa cosa che il nonno faceva a quei tempi. Ha un
legame con una cultura — perfino I'idea che il nonno fu un tempo lui stesso un bambino, in
qualche tempo lontano della sua vita, con la stessa esperienza di stare seduto qui a guardare
il baseball. Questo e vero.

La cultura, dicono, sorge dalle esperienze — testimoniando qualcosa, imparando: si, la nonna
faceva questo, il nonno faceva la stessa cosa. Ma le cose verso cui si pud andare nei giorni
moderni non sono nemmeno abbastanza vecchie perché tu possa dire che i tuoi genitori vi
sedevano. Cosi il bambino siede in un piccolo seggiolino di plastica, guarda la partita, e non
c’é piu legame. Questo scinde. E hai la stessa impressione con tutto: le persone hanno perso
la qualita della vita insieme a cid. Questo, dicono, ¢ il vero punto.

Charlie I'ha nominato, e altri pure

Si pongono in buona compagnia su questo. Charlie ne parld esattamente nel suo « dittatore »
— alla fine lo nomino, ed era spiegato in profondita. Molte persone negli anni venti I’avevano
visto anche loro; vedevano che andava perso. Grazie, dicono, al signor Morgan. Il punto & gia
stato fatto prima, da persone che vedevano la stessa cosa andarsene. E cosi. E cosi.

Difficile da trovare — cosi lo mostri tu stesso

Ecco la parte assurda, dicono: non puoi trovarlo alla parola. Devi cercare davvero duro per
trovare un luogo dove comunicazione e onesta vanno insieme e puoi davvero prendervi parte.
Non ce n’é pit molto. C'e, ma non molto — ti serve quasi un microscopio. Quindi la risposta
non & frugare il mondo per trovarlo. La risposta & rappresentarlo tu stesso.

Ce I'hai, e ti mostri a modo tuo con cid che & importante per te e come funziona. Allora le
persone ne sono attratte — « oh, ecco qualcosa di diverso, cos’'e€? » — e possono averne l'idea
da sole. Perché solo ad aspettare qualcuno che vive gia nello stesso modo, ne troveresti una
manciata in tutto il paese. La cosa e portarlo alle persone, toccarle di nuovo. Non
acchiapparle — solleticarle. E cosi. E la parola. Solleticare le persone per riportarvele dentro.

Devi superare la tua propria ombra

Si fanno personali su quanto sia difficile quel primo passo. Un tempo, nei giorni giovani,
quando dovevi fare la prima chiamata per il primo piccolo affare, dovevi superarlo —
prenderlo e dire cio che hai da dire. Raven ricorda le prime lettere, i primi contatti, i biglietti di
allora, l'osservare cosa fanno gli altri. Un pezzo di spremiagrumi: contatto breve, risposte
brevi, bene — positivo o negativo, quasi entrambi. E naturale. Ma devi superare le tue
maledette ombre per dire « ehi, posso parlarti? » Come ci arrivi? Cominci a comunicare.

Ed e esattamente ci0o che non accade. Non c’e comunicazione, perché nessuno ha fatto il
lavoro di superare 'ombra — I'ombra che impedisce alle persone di parlare, anche quando
stanno proprio al tuo camion senza un numero di telefono per raggiungerti. Una generazione
perduta, la chiama Raven. Piu di una, corregge Keylam — ci sono piu generazioni perdute. Per

Ta-Na-Si 22
Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE



I'informatizzazione, dice, che € cominciata in grande sul mercato commerciale: fu un punto in
cui qualcosa e stato guadagnato e perso. Tutti erano seduti sulle loro scatole. Non aveva piu
nulla a che fare gli uni con gli altri.

Uno di quei ragazzi — e il prezzo

Keylam si assume il proprio posto in questo. Era uno di quei ragazzi, seduto sulla scatola. E ha
perso cosi tanto che ora, alla sua eta, e tutto nuovo — entrare in contatto, superare I'ombra
sbagliata, & qualcosa che sta ancora imparando. E il risultato di tutto cid: gli & costato cosi
tanto solo per fare un passo per sé stesso; non si &€ mosso da sé per lungo tempo. Non &
comodo entrare in contatto, ne convengono. E un bel pezzo di strada — una strada accanita
per farsene una vita. Perché infliggerti questo? Perché eri seduto su una scatola. Non & tutta
la storia, sono onesti — ci sono anche altre peculiarita Ii dentro — ma e uno di quei punti: che

non c’e pil alcuna necessita di entrare direttamente in comunicazione con qualcuno.

Dieci anni prima erano altre bestie. Non avevi quei computer, cosi incontravi i tuoi amici.
Anche quando oggi qualcuno ha l'idea di uscire e incontrare la sua gente, sono sempre sui
loro telefoni, non disponibili. Puoi bussare alla porta e nessuno & disponibile. Keylam ricorda
di essere stato un po’ fuori a quei tempi, e quello era il bel tempo. Non ricorda granché di
cosa facesse al computer — buona parte non era granché. Ed e lo stesso oggigiorno: i giovani
non trovano nulla, perché il bello arriva dopo, una volta che hai un profilo utente stabilito in
funzione e il sistema ti mostra cos’'e interessante. Fino ad allora sei bloccato a frugare tra
cianfrusaglie. Questo, notano, & precisamente il meccanismo che si mostra attorno a loro.

Conclusione

State bene, gente. Per stavolta e tutto. Restate sintonizzati e non dimenticate mai: la vita
bella. Grazie.

Fonte: podcast audio Ta-Na-Si (pubblicato come video con una ripresa naturalistica) - curato con Claude Al -

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

® Basato su un podcast audio Ta-Na-Si (pubblicato come video con una ripresa naturalistica) — riassunto
assistito dall’lA. Tradotto dall'inglese da Claude (lA). Qualita di traduzione stimata: molto affidabile.
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SpanSh Espanol
“Gente como tu y yo” - Episodio 6: Lo basico, todo sobre la cooperacion.
Edicién multilingle asistida por IA

Apertura

Raven y Keylam abren el episodio 6 como hacen siempre. Saludan a la gente en el canal,
dicen sus nombres y exponen con sencillez lo que los mueve: las cosas fundamentales para
las personas dentro de este mundo. Lo que de verdad les interesa es facil de decir — una
buena vida y un buen futuro para sus hijos. Todas las opiniones, todo aquello contra lo que la
gente lucha, solo puede crear una guerra, no un bienestar. Ese es el marco al que siempre
vuelven. Y desde alli este episodio se vuelve hacia una pregunta callada y pesada: cémo
miramos las cosas que nos pertenecen, y el modo en que elegimos presentarnos los unos a
los otros.

Como te presentas — auténticamente, sin interpretar un papel

Lo primero que ponen sobre la mesa es la presentacion de uno mismo. ;De qué modo quieres
presentarte? Auténticamente, dicen ambos. Pero en el momento en que entras en contacto y
a cargo con la gente — ;significa que tenga que ser « educado »? No. Y « educado » aqui no
significa amable o atento — usan la palabra para la manera estudiada y artificiosa que uno
representa hacia afuera. Tiene que ser honesto en cambio. Ese tipo de cortesia es, tal como
lo ven, exactamente esa cosa estandarizada que nadie necesita — la superficie lisa que
muestras mientras debajo hay otra cosa. Y cuando te quedas en ese modo actuado, nunca te
vuelves colorido. Puedes ser auténtico en su lugar: no el papel, sino lo verdadero. Respetuoso
es la palabra que encaja — respetuoso, honesto, colorido, con tu propia expresién dentro.

Contra lo que advierten es contra llevar una méascara: presentar hacia afuera un rostro cortés
y complaciente mientras por dentro se lleva algo muy distinto — odio, u otros sentimientos
negativos. Y hay un segundo punto plegado ahi dentro: ;de qué modo te presentas, mas de
una manera divertida, més de una manera comunicativa? Vale la pena tenerlo en mente de
antemano, para que, cuando quieras dar la bienvenida a la gente, no vayas hacia ella de una
manera combativa — ni en esa gran actuacién hueca. El nimero de « Hermano, ;qué tal?,
todo bien, mira aqui » — ese es el papel actuado, y no es bueno. Remiten al tipo de actitud
escenificada que se podria ver en algun lugar como Rusia, donde cada cual representa el
espectaculo esperado porque cualquiera que no lo haga queda fuera — el espectaculo cuenta
mas que la persona. Eso, dicen, es la cosa apestosa que nadie necesita. No es lo que buscan.

La mesa familiar perdida

De la presentacién de uno mismo pasan a donde la comunicacién de verdad se quiebra, y lo
traen muy cerca: a la familia. Un verdadero problema hoy, dicen, es que una parte concreta
de la poblacion — cierto tipo de hogar — ha perdido la comunicacién. Los padres han perdido
el modo de hablar con los hijos con respeto y de decirles las cosas. Y por triste que suene: la
mayoria de las veces el tiempo simplemente ya no esta. Los padres estan mucho tiempo en
el trabajo. Los hijos acaban haciendo sus cosas solos, lo que significa que de todos modos
estdn en internet, mirando la pantalla, viendo lo que pasa alli. Ven a toda la gente molona de
ahi fuera, y copian eso. Y después — la mayoria de las veces, cuando hablarian con los
padres, no lo hacen. O apenas. Los padres ni se dan cuenta, porque el hijo lo hace fuera, con
los otros, con los tipos molones. En casa no se encuentra tanto. Es una gran distancia.
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Trazan el cuadro cotidiano sin embellecerlo. Los padres tenian quiza un mal trabajo, o
simplemente algo que hacer todo el tiempo. Lo méas probable es que estén hechos polvo
después del trabajo, porgue hace falta fuerza, y vuelven a casa tarde por la noche. El hijo
hace algo. Si tienen suerte, comen juntos. Pero la mayoria de las veces el hijo ya ha comido
— metié algo en el microondas — y los padres vuelven, quiza ni siquiera a la misma hora,
porque los trabajos no terminan a la misma hora. Cada uno mete de golpe algo de comida en
el microondas durante dos, tres minutos, espera el « tilin » y se lo zampa. Ahi dentro ya no
hay cultura. No hay punto de encuentro.

Comer en la misma mesa, dicen, es un punto de encuentro. Y cuando pierdes ese punto de
encuentro — donde todos se sientan a comer, y hablan un poco de las cosas, y descubren qué
pasé en el dia — pierdes algo. El hijo comidé horas antes. Mama vuelve, repite la misma rutina,
echa la comida al microondas, la mete, luego hace lo siguiente. Luego entra el marido y hace
lo mismo. Nunca tienen que encontrarse. El dia termina, todos se van a dormir, y no se
conocen. No saben cudl es el desarrollo por dentro. Nada. El rostro es familiar — estas bien,
no te echo, vives aqui — y eso es todo lo que es, al final.

Sentados en la misma habitacion, enviandose mensajes

Va mas alld de las comidas perdidas. En muchas familias, dicen, la gente esta ahi
escribiéndose mensajes mientras estdn sentados en la misma habitacién. Ya ni siquiera se
hablan. Y aqui Raven cuenta la historia que ancla todo el episodio. Un joven pasé por alli —
ahi, junto al camién — y se pusieron a hablar. Raven le pregunté qué hacia. El joven,
farfullando de verdad, empezé a hablar y dijo que no podia hablarle porque no tenia su
numero de teléfono. Y la reaccion de Raven es pura incomprension: ;para qué demonios te
sirve un nimero de teléfono? Estds a unos centimetros de mi coche. La ventanilla de la
puerta estd abierta. Puedo hablar. Estamos conectados. Raven nunca lo hizo al revés;
siempre les habla a las personas, les habla directamente.

El joven no tenia, al principio, la menor idea de que uno puede simplemente empezar a hablar
y la gente responde. Eso no estaba en él; no formaba parte de cémo leia la situacién. Y es,
suponen, sin duda uno de esos que les mandan mensajes a su propia familia mientras estdn
sentados en la misma habitacién. ;Es una forma de autismo? No, deciden — es un
condicionamiento. A la gente la adiestran para hacerlo de este modo. Amigos, vecinos,
colegas, la gente en el trabajo — cualquiera en cualquier comunicacién, pero nunca en el
mismo lugar. Siempre es « ah, escribo un mensaje, y luego a ver qué tiene que decir ». Ya no
hay visitas. No te mueves. Y entonces se vuelve tan normal hacerlo de ese modo que la gente
solo escribe mensajes.

Lo que un mensaje escrito no puede portar

Escribir mensajes estd muy bien en si, tienen cuidado de decir. Pero el modo en que esta
pensado — eso es lo que se pierde. Un mensaje escrito no porta tu propia expresién, no en
ningun sentido particular; no hay un sentido mas profundo en las palabras. Lo hacen concreto
con su propio hablar. Ahora mismo hablan de cosas y bromean un poco. Raven puede decir «
venga, largate de aqui », y todo estd bien, porque el tono lo sostiene — nunca estaria
echando de verdad a nadie. Pero escribe esas mismas palabras, « largate de aqui », y
piénsalas con calidez — ;cdmo averiguarias jamas, por las letras, de qué modo estaban
pensadas? Es imposible.
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Tienes mucho espacio para interpretar, lo conceden. Pero solo es interpretar — no es
atestiguar lo que el otro estd expresando de verdad. Solo es una suposicién: podria estar
pensado asi. Y entonces estds en un mundo de fantasia, en un espacio de « no sé », y nadie
dice siquiera « no sé ». Incluso cuando alguien escribe las palabras siguientes para explicar
cémo lo pensaba, es el mismo tiovivo: mas palabras, todavia en el papel, que siguen sin
aclarar gran cosa. El verdadero hablar se ha perdido. Falta.

El teléfono tampoco es el verdadero hablar

Y el verdadero hablar tampoco estd en el teléfono. « Ah, te llamo, y luego podemos hablar, y
es mejor. » Pero no ves a las personas — cémo estan en la mimica, en el modo en que se
sostienen, en el movimiento, en la expresién misma a través del lenguaje del cuerpo. No es lo
mismo. Una videollamada es de nuevo otra cosa — no es aqui, no es el punto. E incluso alli,
haces una llamada y enseguida es « no dejes que la llamada dure tanto, asi podemos hacer
algo ». Ni siquiera te tomas el tiempo para el hablar. Quiza dices que te cuesta demasiado
dinero, y lo haces corto. Nunca se desarrolla lo bastante lejos como para que la gente hable
en profundidad. No.

Encima, ni siquiera tienes la voz verdadera. Es algo que chirria desde tu teléfono — no una
voz viva, auténtica, en 3D delante de ti. La conversacidn tiene otro nivel cuando el aparato
estd en tu mano. Es el uso de cosas antinaturales, dicen. Sostienes esa cosa, y la tele hace lo
mismo — la oyes, y aprendes que esto es lo normal, lo natural, el lugar donde vive la
conversacién. Pero no lo es.

Un poco de respeto — no dejes a la gente en el frio

Lo vuelcan hacia la simple decencia. Raven dice que ni siquiera le gustaria que alguien lo
llamara mientras estd fuera en el frio — y él mismo nunca lo haria. Si alguien estuviera ante
su ventana, helado, diria: pasa, ponte cémodo. Es lo minimo, cuando tienes respeto por la
gente. No te quedarias sentado a gusto dentro mientras el otro se hiela como el demonio
fuera solo para hablarte. Pero asi, dice, habla la gente ahora. No quiere que alguien a quien
conoce esté en malas condiciones solo para alcanzarlo — es horrible. Y peor aun, se convierte
en el nuevo estandar.

Luego estd la versiéon bochornosa de la misma pérdida. Hablas con alguien y oyes ese
inconfundible sonido de agua, y te das cuenta de que la persona se ha llevado la llamada al
bafo. Te llegan pedos y pis en mitad de la conversacién. Es increible. Ya nadie lo registra; es
solo el sonido, simplemente normal. La gente esta tan fuera de la relacién, de ese modo.
:Qué hay de malo en decir « ah, tengo que ir al bano, te llamo luego »? Haces de ello una
pregunta — ;puedo llamarte luego? Cuando alguien tiene que ir, estd muy bien; entonces
gueda claro que no compartes esa actuacion. Dices « oye, tengo que ir, te llamo después », y
vuelves a llamar. ;Qué hay de malo en eso? Nada. Es reflexion — reflexionar sobre las cosas
— y la gente ya no lo hace; lo hacen sin mas, tan natural como viene. Mantienen la broma
ligera: la préxima vez, entonces, vas al bafo con ellos, porque estdis en una conversacién,
puedes ir a cagar, lo hacemos igual — por teléfono, ya que en la vida no se puede. Houston,
tenemos un problema.

La cultura perdida

Da un paso atras, y lo que ven es una falta de la cultura. No solo un vacio — una pérdida. Y lo
mas pesado es que la mayoria de la gente ni siquiera la ha echado de menos. Ni siquiera se
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ha dado cuenta de que se ha ido, porque no tiene experiencia de cdmo es tener esa cultura
dentro. Hace mucho que se fue.

Luego viene la imagen que mejor lo dice. La Ultima vez estaban en el estadio de béisbol —
uno de los pequefios — donde uno se sienta en viejos bancos de tablas de madera que sin
duda han visto dias mejores, quizad construidos en los afos 50, o 40, o 30. Un anciano, un
abuelo al menos, estaba sentado alli con su nieto entre las piernas. El pequefio no paraba de
mirar alrededor y de alzar los ojos hacia su abuelo. Y se vuelve claro lo que sucede: el nifio
tiene la impresién de estar ahora, de pequefio, sentado en esas mismas tablas donde quiza
su abuelo se sentaba de pequefio. Comparte ahora, a su edad, la misma experiencia, hace lo
mismo que el abuelo hacia en aquellos dias. Tiene un vinculo con una cultura — incluso la
idea de que el abuelo fue una vez él mismo un nifio, en algun tiempo lejano de su vida, con la
misma experiencia de estar sentado aqui viendo béisbol. Eso es verdadero.

La cultura, dicen, surge por las experiencias — atestiguando algo, aprendiendo: si, la abuela
hacia esto, el abuelo hacia lo mismo. Pero las cosas a las que uno puede ir en los dias
modernos ni siquiera son lo bastante viejas como para que digas que tus padres se sentaban
alli. Asi que el nifio se sienta en un pequefio asiento de plastico, mira el partido, y ya no hay
vinculo. Eso escinde. Y tienes esa misma impresidon con todo: la gente ha perdido la calidad
de vida junto con ello. Eso, dicen, es el verdadero punto.

Charlie lo nombrd, y otros también

Se ponen en buena compainia en esto. Charlie hablé exactamente de eso en su « dictador » —
al final lo nombrd, y estaba explicado en profundidad. Mucha gente en los afos veinte
también lo habia visto; veian que se perdia. Gracias, dicen, al sefior Morgan. El punto ya se ha
hecho antes, por gente que veia la misma cosa irse. Es asi. Es asi.

Dificil de encontrar — asi que lo muestras ti mismo

Aqui estd lo absurdo, dicen: no puedes encontrarlo por la palabra. Tienes que buscar de
verdad muy duro para encontrar un lugar donde la comunicacién y la honestidad van juntas y
puedes de verdad tomar parte. Ya no hay mucho de ello. Estd, pero no mucho — casi
necesitas un microscopio. Asi que la respuesta no es rastrear el mundo para encontrarlo. La
respuesta es representarlo td mismo.

Lo tienes, y te muestras a tu propio modo con lo que es importante para ti y cdmo funciona.
Entonces la gente se siente atraida por ello — « oh, ahi va algo distinto, ;qué es eso? » — y
pueden tener la idea por si mismos. Porque solo con esperar a alguien que ya vive del mismo
modo, encontrarias un pufiado en todo el pais. La cosa es llevarlo a la gente, tocarla de
nuevo. No atraparla — hacerle cosquillas. Eso es. Es la palabra. Hacerles cosquillas a las
personas para devolverlas a ello.

Tienes que superar tu propia sombra

Se ponen personales sobre lo dificil que es ese primer paso. Antafno, en los dias jovenes,
cuando tenias que hacer la primera llamada para el primer pequefio asunto, tenias que
superarlo — tomarlo y decir lo que tienes que decir. Raven recuerda las primeras cartas, los
primeros contactos, los billetes de antafio, observar qué hacen los demds. Un trozo de
exprimidor de limén: contacto breve, respuestas breves, bien — positivo o negativo, casi
ambos. Es natural. Pero tienes que superar tus propias malditas sombras para decir « oye,
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¢puedo hablar contigo? » ;Cémo llegas ahi? Empiezas a comunicarte.

Y eso es exactamente lo que no ocurre. No hay comunicacién, porque nadie hizo el trabajo de
superar la sombra — la sombra que impide a la gente hablar, incluso cuando estan justo en tu
camiodn sin un numero de teléfono para alcanzarte. Una generacion perdida, la llama Raven.
Més de una, corrige Keylam — hay mas generaciones perdidas. Por la informatizacién, dice,
gue empezd a lo grande en el mercado comercial: ese fue un punto en que algo se gand y se
perdié. Todos estaban sentados en sus cajas. Ya no tenia nada que ver los unos con los otros.

Uno de esos chicos — y el precio

Keylam asume su propio lugar en esto. Era uno de esos chicos, sentado en la caja. Y se perdié
tanto que ahora, a su edad, todo es nuevo — entrar en contacto, superar la sombra
equivocada, es algo que aun estd aprendiendo. Es el resultado de todo ello: le costé tanto
solo dar un paso por si mismo; no se movié por si solo durante mucho tiempo. No es cémodo
entrar en contacto, coinciden. Es todo un camino — un camino empecinado para hacerse una
vida de ello. ;Por qué infligirtelo? Porque estabas sentado en una caja. No es toda la historia,
son honestos — hay también otras particularidades ahi dentro — pero es uno de esos puntos:
gue ya no hay ninguna necesidad de entrar directamente en comunicacién con alguien.

Diez afios antes eran otros animales. No tenias esos ordenadores, asi que te encontrabas con
tus amigos. Incluso cuando hoy a alguien se le ocurre salir y encontrarse con su gente,
siempre estan en sus teléfonos, no disponibles. Puedes llamar a la puerta y nadie estd
disponible. Keylam recuerda haber estado un poco fuera en aquel entonces, y aquello era el
buen tiempo. No recuerda gran cosa de lo que hacia en el ordenador — buena parte no era
gran cosa. Y es lo mismo hoy en dia: los jévenes no encuentran nada, porgue lo bueno llega
después, una vez que tienes un perfil de usuario establecido en marcha y el sistema te
muestra qué es interesante. Hasta entonces estds atascado hurgando en baratijas. Eso,
observan, es precisamente el mecanismo que se muestra a su alrededor.

Cierre

Cuidense, amigos. Esto fue todo por esta vez. Sigan atentos y nunca olviden: la vida es
buena. Gracias.

Fuente: pédcast de audio Ta-Na-Si (publicado como video con una toma de la naturaleza) - editado con Claude Al

- Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

® Basado en un pddcast de audio Ta-Na-Si (publicado como video con una toma de la naturaleza) — resumen
asistido por IA. Traducido del inglés por Claude (IA). Calidad de traduccién estimada: muy fiable.
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Portuguese rortugués

“Gente como tu e eu” - Episédio 6: O basico, tudo sobre a cooperacao.
Edicao multilingue assistida por IA

Abertura

Raven e Keylam abrem o episédio 6 como sempre fazem. Salidam as pessoas no canal, dizem
0S seus nomes e expdem com simplicidade o que os move: as coisas fundamentais para as
pessoas dentro deste mundo. O que realmente lhes interessa é facil de dizer — uma vida boa
e um bom futuro para os seus filhos. Todas as opinides, tudo aquilo contra o que as pessoas
lutam, s6 pode criar uma guerra, nd0 um bem-estar. E essa a moldura a qual sempre
regressam. E a partir daf este episédio volta-se para uma pergunta silenciosa e pesada: como
olhamos para as coisas que nos pertencem, e o modo como escolhemos apresentar-nos uns
aos outros.

Como te apresentas — autenticamente, sem representar um papel

A primeira coisa que pdem sobre a mesa é a apresentacdo de si. De que modo queres
apresentar-te? Autenticamente, dizem ambos. Mas no momento em que entras em contacto
€ em encargo com as pessoas — significa isso que tenha de ser « educado »? Nao. E «
educado » aqui nao significa amavel ou atencioso — usam a palavra para a maneira estudada
e afetada que se representa para fora. Tem de ser honesto, antes. Esse tipo de cortesia é, tal
como o veem, exatamente aquela coisa padronizada de que ninguém precisa — a superficie
lisa que mostras enquanto por baixo h& outra coisa. E quando ficas nesse modo
representado, nunca te tornas colorido. Podes ser auténtico em vez disso: ndo o papel, mas a
coisa verdadeira. Respeitoso é a palavra que assenta — respeitoso, honesto, colorido, com a
tua prépria expressao dentro.

Aquilo contra o que avisam é usar uma mascara: apresentar para fora um rosto cortés e
amavel enquanto por dentro se carrega algo bem diferente — édio, ou outros sentimentos
negativos. E hd um segundo ponto dobrado ali dentro: de que modo te apresentas, mais de
uma maneira divertida, mais de uma maneira comunicativa? Vale a pena té-lo em mente de
antemao, para que, quando quiseres receber as pessoas, nao vas ao seu encontro de uma
maneira combativa — nem nessa grande representacao oca. O nimero « Mano, tudo bem?,
estd tudo fixe, olha aqui » — esse é o papel representado, e ndo é bom. Remetem para o tipo
de postura encenada que se poderia ver nalgum lugar como a RuUssia, onde cada um
representa o espetaculo esperado porque quem nao o faz fica de fora — o espetdculo conta
mais do que a pessoa. Isso, dizem, é a coisa fedorenta de que ninguém precisa. Nao é o que
procuram.

A mesa de familia perdida

Da apresentacdao de si passam para onde a comunicacao verdadeiramente se quebra, e
trazem-na bem para perto: a familia. Um verdadeiro problema hoje, dizem, é que uma parte
concreta da populacao — certo tipo de lar — perdeu a comunicacao. Os pais perderam o
modo de falar com os filhos com respeito e de Ihes dizer as coisas. E por mais triste que soe:
na maioria das vezes o tempo simplesmente ja ndo esta l4. Os pais estdo muito tempo no
trabalho. Os filhos acabam por fazer as suas coisas sozinhos, o que significa que estao de
qualquer modo na internet, a olhar para o ecra, a ver o que se passa ali. Veem toda a gente
fixe | fora, e copiam aquilo. E depois — na maioria das vezes, quando falariam com os pais,
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nao o fazem. Ou mal. Os pais nem se apercebem, porque o filho faz isso |4 fora, com os
outros, com os tipos fixes. Em casa ndo se encontra tanto. E uma grande distancia.

Tracam o quadro do quotidiano sem o embelezar. Os pais tinham talvez um mau emprego, ou
simplesmente algo para fazer o tempo todo. O mais provavel é que estejam acabados depois
do trabalho, porque é preciso forca, e voltam a casa tarde a noite. O filho faz algo. Se tiverem
sorte, comem juntos. Mas na maioria das vezes o filho j4 comeu — p6s algo no micro-ondas —
e o0s pais voltam, talvez nem a mesma hora, porque os empregos ndo terminam a mesma
hora. Cada um atira alguma comida ao micro-ondas por dois, trés minutos, espera pelo « plim
» e devora-a. Ali dentro j& nao ha cultura. Nao ha ponto de encontro.

Comer a mesma mesa, dizem, € um ponto de encontro. E quando falhas esse ponto de
encontro — onde todos se sentam para comer, e falam um pouco das coisas, e descobrem o
gue se passou no dia — perdes algo. O filho comeu horas antes. A mae volta, refaz a mesma
rotina, atira a comida ao micro-ondas, enfia-a |4, depois faz a coisa seguinte. Depois o marido
entra e faz o mesmo. Nunca tém de se encontrar. O dia acaba, todos vao dormir, e ndo se
conhecem. Nao sabem qual é o desenvolvimento por dentro. Nada. O rosto é familiar — estas
bem, ndo te ponho na rua, vives aqui — e é tudo o que é, no fim.

Sentados ha mesma sala, a trocar mensagens

Vai mais longe do que as refeicdes falhadas. Em muitas familias, dizem, as pessoas ficam ali
a escrever mensagens umas as outras enquanto estdao sentadas na mesma sala. J& nem
falam. E € aqui que Raven conta a histdria que ancora todo o episdédio. Um jovem passou por
ali — ali, junto ao camiao — e puseram-se a falar. Raven perguntou-lhe o que andava a fazer.
O jovem, a balbuciar mesmo, comecou a falar e disse que nao podia falar com ele porque nao
tinha o seu nimero de telefone. E a reacdo de Raven é pura incompreensao: para que diabo
te serve um ndmero de telefone? Estas a uns centimetros do meu carro. O vidro da porta esta
aberto. Posso falar. Estamos ligados. Raven nunca o fez ao contrario; chama sempre as
pessoas, fala-lhes diretamente.

O jovem nao tinha, no inicio, a minima ideia de que se pode simplesmente comecar a falar e
as pessoas respondem. Isso ndo estava nele; ndo fazia parte de como lia a situacdo. E é,
supdem, sem duvida um daqueles que mandam mensagens a prépria familia enquanto estao
sentados na mesma sala. E uma forma de autismo? N&o, decidem — é um condicionamento.
As pessoas sao treinadas a fazé-lo deste modo. Amigos, vizinhos, colegas, as pessoas no
trabalho — qualquer um em qualquer comunicacdo, mas nunca no mesmo lugar. E sempre «
ah, escrevo uma mensagem, e depois vejamos o que tem a dizer ». J& ndo ha visitas. Nao te
mexes. E entdo torna-se tdao normal fazé-lo desse modo que as pessoas sé escrevem
mensagens.

o que uma mensagem escrita ndo consegue transportar

Escrever mensagens é 6timo em si, tém o cuidado de dizer. Mas o modo como é pretendido
— é isso que se perde. Uma mensagem escrita ndo transporta a tua prépria expressao, nao
num sentido particular; ndo hd um sentido mais profundo nas palavras. Tornam-no concreto
com o seu préprio falar. Neste momento falam de coisas e brincam um pouco. Raven pode
dizer « va, sai daqui », e estd tudo bem, porque o tom o sustém — nunca estaria de facto a
expulsar ninguém. Mas escreve essas mesmas palavras, « sai daqui », e pretende-as com
calor — como descobririas alguma vez, pelas letras, de que modo eram pretendidas? E
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impossivel.

Tens muito espaco para interpretar, concedem. Mas é sé interpretar — nao é testemunhar o
que o outro estd de facto a exprimir. E s6 uma suposicdo: poderia ser pretendido assim. E
entao estds num mundo de fantasia, num espaco de « ndo sei », e ninguém diz sequer « nao
sei », Mesmo quando alguém escreve as palavras seguintes para explicar como o pretendia, é
0 mesmo carrossel: mais palavras, ainda no papel, que continuam a nao esclarecer grande
coisa. O verdadeiro falar perdeu-se. Falta.

O telefone também ndo é o verdadeiro falar

E o verdadeiro falar nem sequer esta no telefone. « Ah, ligo-te, e depois podemos falar, e é
melhor. » Mas nao vés as pessoas — como estdo na mimica, no modo como se sustém, no
movimento, na expressdao mesma pela linguagem do corpo. Ndo é o mesmo. Uma
videochamada é de novo outra coisa — nao é aqui, nao é o ponto. E mesmo ai, fazes uma
chamada e logo é « nao deixes a chamada durar tanto, para podermos fazer algo ». Nem
sequer tomas o tempo para o falar. Talvez digas que te custa demasiado dinheiro, e fazes
curto. Nunca se desenvolve longe o suficiente para que as pessoas falem em profundidade.
Nao.

Ainda por cima, nem sequer tens a voz verdadeira. E algo que chia para fora do teu telefone
— ndo uma voz viva, auténtica, em 3D a tua frente. A conversa tem outro nivel quando o
aparelho estd na tua mao. E o uso de coisas ndo naturais, dizem. Seguras essa coisa, e a
televisao faz o0 mesmo — ouve-la, e aprendes que isto € o normal, o natural, o lugar onde a
conversa vive. Mas nao é.

Um pouco de respeito — ndo deixes as pessoas no frio

Voltam-no para a simples decéncia. Raven diz que nem sequer apreciaria que alguém l|he
ligasse enquanto esta |4 fora no frio — e ele préprio nunca o faria. Se alguém estivesse a sua
janela, gelado, diria: entra, pde-te a vontade. E o minimo, quando tens respeito pelas
pessoas. Nao ficarias sentado a vontade dentro enquanto o outro gela como o diabo |4 fora s6
para falar contigo. Mas é assim, diz, que as pessoas falam agora. Nao quer que alguém que
conhece esteja em mas condicdes s6 para o alcancar — é horrivel. E pior ainda, torna-se o
novo padrao.

Depois ha a versao constrangedora da mesma perda. Falas com alguém e ouves aquele
inconfundivel som de dgua, e das-te conta de que a pessoa levou a chamada para a casa de
banho. Recebes peidos e xixi a meio da conversa. E inacreditdvel. J& ninguém o regista; é s6 o
som, simplesmente normal. As pessoas estao tao fora da relacéo, desse modo. O que ha de
mal em dizer « ah, tenho de ir a casa de banho, ligo-te depois »? Fazes disso uma pergunta —
posso ligar-te depois? Quando alguém tem de ir, estd tudo bem; entdo fica claro que nao
partilhas essa representacdo. Dizes « ei, tenho de ir, ligo-te a sequir », e voltas a ligar. O que
ha de mal nisso? Nada. E reflexdo — refletir sobre as coisas — e as pessoas ja ndo o fazem;
fazem-no sem mais, tao natural como vem. Mantém a piada leve: para a préxima, entao, vais
a casa de banho com eles, porque estdao numa conversa, podes ir cagar, fazemo-lo na mesma
— ao telefone, ja que na vida ndo se pode. Houston, temos um problema.

A cultura perdida
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D& um passo atrds, e o que veem é uma falta da cultura. Nao sé um vazio — uma perda. E o
mais pesado é que a maioria das pessoas nem sequer deu por falta dela. Nem sequer se
aperceberam de que se foi, porgue nao tém experiéncia de como é ter essa cultura dentro.
Foi-se ha muito.

Depois vem a imagem que o diz melhor. Da Ultima vez estavam no estadio de basebol — um
dos pequenos — onde nos sentamos em velhos bancos de tdbuas de madeira que sem ddvida
viram dias melhores, talvez construidos nos anos 50, ou 40, ou 30. Um homem velho, um avé
pelo menos, estava sentado ali com o neto entre as pernas. O pequeno ndo parava de olhar a
volta e de erguer os olhos para o avd. E torna-se claro o que sucede: o menino tem a
impressao de estar agora, em pequeno, sentado nas mesmas tabuas onde talvez o avo se
sentasse em pequeno. Partilha agora, na sua idade, a mesma experiéncia, faz o mesmo que o
avo fazia naqueles dias. Tem uma ligacao a uma cultura — até a ideia de que o avo foi um dia
ele préprio um menino, nalgum tempo distante da sua vida, com a mesma experiéncia de
estar sentado aqui a ver basebol. Isso é verdadeiro.

A cultura, dizem, surge pelas experiéncias — testemunhando algo, aprendendo: sim, a avd
fazia isto, o av6 fazia o mesmo. Mas as coisas a que se pode ir nos dias modernos nem sequer
sao suficientemente velhas para que digas que os teus pais ali se sentavam. Por isso o
menino senta-se num pequeno assento de plastico, olha para o jogo, e jd ndo ha ligacdo. Isso
cinde. E tens essa mesma impressao com tudo: as pessoas perderam a qualidade de vida
junto com isso. Isso, dizem, é o verdadeiro ponto.

Charlie nomeou-o, e outros também

Pdem-se em boa companhia nisto. Charlie falou exatamente disso no seu « ditador » — no fim
nomeou-o, e estava explicado em profundidade. Muita gente nos anos vinte também o tinha
visto; viam que se perdia. Obrigado, dizem, ao senhor Morgan. O ponto ja foi feito antes, por
gente que via a mesma coisa partir. E assim. E assim.

Dificil de encontrar — por isso mostra-lo tu mesmo

Eis a parte absurda, dizem: nao o podes encontrar pela palavra. Tens de procurar mesmo
muito para encontrar um lugar onde a comunicacao e a honestidade andam juntas e podes
de facto tomar parte. J& nao ha muito disso. Esta 14, mas ndo muito — quase precisas de um
microscépio. Por isso a resposta ndo é vasculhar o mundo para o encontrar. A resposta é
representa-lo tu mesmo.

Tem-lo, e mostras-te ao teu préprio modo com o que é importante para ti e como funciona.
Entao as pessoas sentem-se atraidas por isso — « oh, ali vai algo diferente, o que é aquilo? »
— e podem ter a ideia por si préprias. Porque sé a espera de alguém que ja vive do mesmo
modo, encontrarias um punhado em todo o pais. A coisa é leva-lo as pessoas, toca-las de
novo. Ndo apanhé-las — fazer-lhes cécegas. E isso. E a palavra. Fazer cécegas as pessoas
para as trazer de volta a isso.

Tens de superar a tua propria sombra

Tornam-se pessoais sobre como é dificil esse primeiro passo. Antigamente, nos dias jovens,
guando tinhas de fazer a primeira chamada para o primeiro pequeno negécio, tinhas de o
superar — toma-lo e dizer o que tens a dizer. Raven lembra-se das primeiras cartas, dos
primeiros contactos, dos bilhetes de outrora, de observar o que os outros fazem. Um pedaco
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de espremedor de limao: contacto breve, respostas breves, bem — positivo ou negativo,
quase ambos. E natural. Mas tens de superar as tuas malditas sombras para dizer « ei, posso
falar contigo? » Como la chegas? Comecas a comunicar.

E é exatamente isso que nao acontece. Nao ha comunicacao, porque ninguém fez o trabalho
de superar a sombra — a sombra que impede as pessoas de falar, mesmo quando estao
mesmo no teu camidao sem um ndmero de telefone para te alcancar. Uma geracao perdida,
chama-lhe Raven. Mais do que uma, corrige Keylam — hdé mais geracdes perdidas. Pela
informatizacao, diz, que comecou em grande no mercado comercial: foi um ponto em que
algo se ganhou e se perdeu. Toda a gente estava sentada nas suas caixas. Ja ndo tinha nada
a ver uns com 0s outros.

Um daqueles miados — e o prego

Keylam assume o seu préprio lugar nisto. Era um daqueles miudos, sentado na caixa. E
perdeu tanto que agora, na sua idade, é tudo novo — entrar em contacto, superar a sombra
errada, é algo que ainda estd a aprender. E o resultado de tudo isso: custou-lhe tanto sé dar
um pPasso por si préprio; ndao se moveu por si durante muito tempo. Ndo é confortavel entrar
em contacto, concordam. E um belo caminho — um caminho obstinado para se fazer uma
vida dele. Porgué infligir-te isso? Porque estavas sentado numa caixa. Nao é toda a histéria,
sao honestos — ha também outras particularidades ali dentro — mas é um daqueles pontos:
gue ja nao ha nenhuma necessidade de entrar diretamente em comunicacao com alguém.

Dez anos antes eram outros animais. Nao tinhas esses computadores, por isso encontravas
os teus amigos. Mesmo quando hoje alguém tem a ideia de sair e encontrar a sua gente,
estao sempre nos seus telefones, indisponiveis. Podes bater a porta e ninguém estd
disponivel. Keylam lembra-se de ter estado um pouco |14 fora naquele tempo, e aquele era o
bom tempo. Nao se lembra de grande coisa do que fazia no computador — boa parte nao era
grande coisa. E € o mesmo nos dias de hoje: os jovens ndo encontram nada, porque o bom
chega depois, uma vez que tens um perfil de utilizador estabelecido a funcionar e o sistema
te mostra o que é interessante. Até |& ficas preso a remexer em tralha. Isso, notam, é

precisamente o mecanismo que se mostra a sua volta.

Encerramento

Figuem bem, pessoal. Foi tudo por esta vez. Continuem ligados e nunca esquecam: a vida
€ boa. Obrigado.

Fonte: podcast de audio Ta-Na-Si (publicado como video com uma captacao da natureza) - editado com Claude
Al - Ta-Na-Si * ta-na-si.eu

® Baseado num podcast de dudio Ta-Na-Si (publicado como video com uma captacao da natureza) — resumo
assistido por IA. Traduzido do inglés por Claude (IA). Qualidade de traducao estimada: muito fidvel.
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Dutch nederlands

“Mensen zoals jij en ik” - Aflevering 6: De basis, alles over samenwerking.
Kl-ondersteunde meertalige editie

Opening

Raven en Keylam openen aflevering 6 zoals ze dat altijd doen. Ze begroeten de mensen op
het kanaal, noemen hun namen en zetten eenvoudig uiteen waar het hun om gaat: de basale
dingen voor de mensen binnen deze wereld. Wat hen werkelijk interesseert is makkelijk
gezegd — een goed leven en een goede toekomst voor hun kinderen. Alle meningen, alles
waar mensen tegen vechten, kan alleen een oorlog scheppen, geen welzijn. Dat is het kader
waar ze altijd op terugkomen. En vandaaruit wendt deze aflevering zich tot één stille, zware
vraag: hoe we kijken naar de dingen die bij ons horen, en de manier waarop we ervoor kiezen
ons aan elkaar te tonen.

Hoe presenteer je jezelf — authentiek, niet een rol spelend

Het eerste wat ze op tafel leggen is de zelfpresentatie. Op welke manier wil je je tonen?
Authentiek, zeggen ze allebei. Maar op het moment dat je in contact en in de weer komt met
mensen — betekent dat dat het « beleefd » moet zijn? Nee. En « beleefd » betekent hier niet
vriendelijk of attent — ze gebruiken het woord voor de ingestudeerde, opgezette manier die
je naar buiten toe opvoert. Het moet juist eerlijk zijn. Dat soort beleefdheid is, zoals zij het
zien, precies dat gestandaardiseerde spul dat niemand nodig heeft — het gladde opperviak
dat je toont terwijl er onderaan iets anders zit. En wanneer je in die opgevoerde modus blijft,
word je nooit kleurrijk. Je kunt in plaats daarvan authentiek zijn: niet de rol, maar het echte.
Respectvol is het woord dat past — respectvol, eerlijk, kleurrijk, met je eigen uitdrukking erin.

Waar ze voor waarschuwen is het dragen van een masker: naar buiten toe een beleefd,
inschikkelijk gezicht tonen terwijl je vanbinnen iets heel anders draagt — haat, of andere
negatieve gevoelens. En er zit een tweede punt in opgevouwen: op welke manier toon je je,
meer op een grappige, meer op een communicatieve manier? Het is de moeite waard dat
vooraf in gedachten te hebben, zodat je, als je de mensen wilt verwelkomen, hen niet op een
strijdlustige manier tegemoet treedt — en ook niet in die grote, holle voorstelling. Het « Bro,
hoe gaat het, alles prima, kijk hier eens » -nummer — dat is de gespeelde rol, en dat is niet
goed. Ze verwijzen naar het soort geénsceneerde manier die je ergens als in Rusland zou
kunnen zien, waar iedereen het verwachte schouwspel opvoert omdat ieder die het niet doet
buiten valt — de show telt meer dan de mens. Dat, zeggen ze, is het stinkende spul dat
niemand nodig heeft. Dat is niet waar ze op uit zijn.

De verloren gezinstafel

Van de zelfpresentatie gaan ze naar waar communicatie echt vastloopt, en ze brengen het
dichtbij: naar het gezin. Een echt probleem vandaag, zeggen ze, is dat een bepaald deel van
de bevolking — een bepaald soort huishouden — de communicatie kwijt is. De ouders zijn de
manier kwijt om met respect met de kinderen te praten en hun dingen te vertellen. En hoe
triest het ook klinkt: meestal is de tijd er gewoon niet meer. De ouders zijn lang aan het werk.
De kinderen doen uiteindelijk hun eigen ding, wat betekent dat ze toch op internet zitten,
naar het scherm kijken, zien wat daar gebeurt. Ze zien al die coole mensen daarbuiten, en ze
kopiéren dat. En daarna — meestal, wanneer ze met de ouders zouden praten, doen ze het
niet. Of nauwelijks. De ouders merken het niet eens, want het kind doet dat buiten, met de
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anderen, met de coole gasten. Thuis vind je het niet zo. Dat is een grote afstand.

Ze schetsen het alledaagse beeld zonder het mooier te maken. De ouders hadden misschien
een slechte baan, of gewoon de hele tijd iets te doen. Hoogstwaarschijnlijk zijn ze kapot na
het werk, want je hebt er kracht voor nodig, en ze komen laat in de avond thuis. Het kind doet
iets. Als ze geluk hebben, eten ze samen. Maar meestal heeft het kind al gegeten — iets in de
magnetron gezet — en de ouders komen thuis, misschien niet eens op dezelfde tijd, omdat de
banen niet op dezelfde tijd eindigen. ledereen mikt wat eten in de magnetron voor twee, drie
minuten, wacht op de « pling » en eet het op. Daar zit geen cultuur meer in. Er is geen
ontmoetingspunt.

Aan dezelfde tafel eten, zeggen ze, is een ontmoetingspunt. En wanneer je dat
ontmoetingspunt mist — waar iedereen gaat zitten om te eten, en een beetje over de dingen
praat, en ontdekt wat er die dag gebeurd is — verlies je iets. Het kind heeft uren eerder
gegeten. Mama komt thuis, doet dezelfde routine, gooit het eten in de magnetron, schuift het
erin, doet dan het volgende. Dan komt de man binnen en doet hetzelfde. Ze hoeven elkaar
nooit te ontmoeten. De dag is voorbij, iedereen gaat slapen, en ze kennen elkaar niet. Ze
weten niet wat de ontwikkeling vanbinnen is. Niets. Het gezicht is vertrouwd — je bent oké, ik
gooi je er niet uit, je woont hier — en dat is uiteindelijk alles wat het is.

In dezelfde kamer zitten en elkaar appen

Het gaat verder dan gemiste maaltijden. In veel gezinnen, zeggen ze, zitten mensen elkaar
berichten te schrijven terwijl ze in dezelfde kamer zitten. Ze praten niet eens meer. En hier
vertelt Raven het verhaal dat de hele aflevering verankert. Een jongeman kwam langs —
daar, bij de truck — en ze raakten aan de praat. Raven vroeg hem wat hij deed. De jongeman,
echt brabbelend, begon te praten en zei dat hij niet met hem kon praten omdat hij zijn
telefoonnummer niet had. En Ravens reactie is pure onbegrip: waar heb je in vredesnaam een
telefoonnummer voor nodig? Je staat een paar centimeter van mijn auto. Het raampje in het
portier staat open. Ik kan praten. We zijn verbonden. Raven deed het nooit andersom; hij
roept de mensen altijd aan, praat rechtstreeks met ze.

De jongeman had in het begin niet het minste idee dat je gewoon kunt beginnen te praten en
dat mensen antwoorden. Dat zat niet in hem; het hoorde niet bij hoe hij de situatie las. En hij
is, vermoeden ze, beslist een van die mensen die hun eigen familie appen terwijl ze in
dezelfde kamer zitten. Is dat een vorm van autisme? Nee, beslissen ze — het is een
conditionering. Mensen worden getraind om het op deze manier te doen. Vrienden, buren,
collega's, de mensen op het werk — wie dan ook in welke communicatie dan ook, maar nooit
op dezelfde plek. Het is altijd « ach, ik schrijf een bericht, en dan zien we wel wat hij te
zeggen heeft ». Geen bezoek meer. Je beweegt niet. En dan wordt het zo normaal om het op
die manier te doen dat mensen alleen nog berichten schrijven.

Wat een geschreven bericht niet kan dragen

Berichten schrijven is op zich prima, zeggen ze zorgvuldig. Maar de manier waarop het
bedoeld is — dat is wat verloren gaat. Een geschreven bericht draagt je eigen uitdrukking
niet, niet in enige bijzondere zin; er zit geen diepere zin in de woorden. Ze maken het
concreet met hun eigen gepraat. Op dit moment praten ze over dingen en maken ze een
beetje grapjes. Raven kan zeggen « kom op, maak dat je wegkomt », en het is allemaal
prima, omdat de toon het draagt — hij zou nooit echt iemand de deur uit zetten. Maar schrijf
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diezelfde woorden op, « maak dat je wegkomt », en bedoel ze warm — hoe zou je ooit uit de
letters achterhalen op welke manier het bedoeld was? Het is onmogelijk.

Je hebt veel ruimte om te interpreteren, geven ze toe. Maar het is alleen interpreteren — het
is geen getuigen van wat de ander werkelijk uitdrukt. Het is alleen een aanname: het zou zo
bedoeld kunnen zijn. En dan zit je in een fantasiewereld, in een « ik weet het niet » -ruimte,
en niemand zegt zelfs maar « ik weet het niet ». Zelfs wanneer iemand de volgende woorden
schrijft om uit te leggen hoe hij het bedoelde, is het dezelfde mallemolen: meer woorden, nog
steeds op papier, die nog steeds niet veel verhelderen. Het echte praten is gemist. Het
ontbreekt.

De telefoon is ook niet het echte praten

En het echte praten is niet eens aan de telefoon. « Ach, ik bel je, en dan kunnen we praten,
en dat is beter. » Maar je ziet de mensen niet — hoe ze zijn in de mimiek, in de manier
waarop ze zich houden, in de beweging, in de uitdrukking zelf door lichaamstaal. Het is niet
hetzelfde. Een videogesprek is weer iets anders — het is niet hier, het is niet het punt. En
zelfs daar maak je een gesprek en meteen is het « laat het gesprek niet zo lang duren, zodat
we iets kunnen doen ». Je neemt niet eens de tijd voor het praten. Misschien zeg je dat het je
te veel geld kost, en je maakt het kort. Het ontwikkelt zich nooit ver genoeg dat mensen diep
praten. Niet.

Bovendien heb je niet eens de echte stem. Het is iets dat uit je telefoon snerpt — geen
levende, authentieke stem in 3D voor je. Het gesprek heeft een ander niveau wanneer het
apparaat in je hand is. Het is het gebruik van onnatuurlijke dingen, zeggen ze. Je houdt dat
ding vast, en de tv doet hetzelfde — je hoort het, en je leert dat dit het normale is, het
natuurlijke, de plek waar het gesprek leeft. Maar dat is het niet.

Een beetje respect — laat mensen niet in de kou staan

Ze wenden het naar de simpele fatsoenlijkheid. Raven zegt dat hij het niet eens zou
waarderen als iemand hem belde terwijl die buiten in de kou staat — en hij zou het zelf nooit
doen. Als iemand voor zijn raam stond, bevroren, zou hij zeggen: kom binnen, maak het je
gemakkelijk. Dat is het minste, wanneer je respect hebt voor mensen. Je zou niet behaaglijk
binnen blijven zitten terwijl de ander buiten staat te bevriezen als de hel alleen maar om met
je te praten. Maar zo, zegt hij, praten de mensen nu. Hij wil niet dat iemand die hij kent in
slechte omstandigheden staat alleen maar om hem te bereiken — dat is afschuwelijk. En
erger nog, het wordt de nieuwe standaard.

Dan is er de génante versie van hetzelfde verlies. Je praat met iemand en je hoort dat
onmiskenbare watergeluid, en je beseft dat de persoon het gesprek mee naar het toilet heeft
genomen. Je krijgt scheten en geplas midden in het gesprek. Het is ongelooflijk. Niemand
registreert het meer; het is alleen het geluid, gewoon normaal. Mensen zijn zo uit de relatie,
op die manier. Wat is er mis met zeggen « ach, ik moet naar het toilet, ik bel je later terug »?
Je maakt er een vraag van — mag ik je later terugbellen? Wanneer iemand moet, is het
helemaal prima; dan is het duidelijk dat je die voorstelling niet deelt. Je zegt « hé, ik moet
gaan, ik bel je daarna », en je belt terug. Wat is daar mis mee? Niets. Het is reflectie —
nadenken over de dingen — en mensen doen het niet meer; ze doen het gewoon, zo
natuurlijk als het komt. Ze houden de grap luchtig: de volgende keer ga je dan mee naar het
toilet, omdat jullie in een gesprek zitten, je mag gaan schijten, we doen het toch — aan de
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telefoon, omdat het in het echt niet kan. Houston, we hebben een probleem.

De verloren cultuur

Doe een stap terug, en wat ze zien is een ontbreken van de cultuur. Niet alleen een leemte —
een verlies. En het zwaarste is dat de meeste mensen het niet eens gemist hebben. Ze
hebben niet eens beseft dat het weg is, omdat ze geen ervaring hebben van hoe het is om die
cultuur vanbinnen te hebben. Het is allang weg.

Dan komt het beeld dat het het beste zegt. De vorige keer waren ze in het honkbalstadion —
een van de kleine — waar je op oude houten plankenbanken zit die beslist betere dagen
hebben gekend, misschien gebouwd in de jaren 50, of 40, of 30. Een oude man, een opa op
zijn minst, zat daar met zijn kleinzoon tussen zijn benen. De kleine bleef om zich heen kijken
en omhoog naar zijn opa. En het wordt duidelijk wat er gebeurt: de jongen krijgt de indruk dat
hij nu, als kleine jongen, op diezelfde planken zit waar zijn opa misschien als kleine jongen
zat. Hij deelt nu, op zijn leeftijd, dezelfde ervaring, doet hetzelfde wat opa in die dagen deed.
Hij heeft een verbinding met een cultuur — zelfs het idee dat opa ooit zelf een jongen was, in
een verre tijd van zijn leven, met dezelfde ervaring om hier te zitten honkbal kijken. Dat is
echt.

Cultuur, zeggen ze, ontstaat door ervaringen — door iets te getuigen, door te leren: ja, oma
deed dit, opa deed hetzelfde. Maar de dingen waar je in de moderne dagen heen kunt zijn
niet eens oud genoeg om te zeggen dat je ouders daar zaten. Dus het kind zit in een klein
plastic stoeltje, kijkt naar de wedstrijd, en er is geen verbinding meer. Dat splijt. En je krijgt
diezelfde indruk bij alles: mensen hebben de levenskwaliteit ermee verloren. Dat, zeggen ze,
is het echte punt.

Charlie noemde het, en anderen ook

Ze plaatsen zich hierin in goed gezelschap. Charlie sprak hier precies over in zijn « dictator »
— aan het eind noemde hij het, en het was diep uitgelegd. Veel mensen in de jaren twintig
hadden het ook gezien; ze zagen dat het verloren ging. Dank, zeggen ze, aan meneer
Morgan. Het punt is al eerder gemaakt, door mensen die hetzelfde zagen weggaan. Het is zo.
Het is zo.

Moeilijk te vinden — dus toon je het zelf

Hier is het bizarre eraan, zeggen ze: je kunt het niet bij het woord vinden. Je moet echt hard
zoeken om een plek te vinden waar communicatie en eerlijkheid samengaan en je echt kunt
deelnemen. Er is niet veel meer van. Het is er, maar niet veel — je hebt bijna een microscoop
nodig. Dus het antwoord is niet de wereld afspeuren om het te vinden. Het antwoord is het
zelf voor te leven.

Je hebt het, en je toont je op je eigen manier met wat belangrijk voor je is en hoe het werkt.
Dan worden mensen erdoor aangetrokken — « oh, daar gaat iets anders, wat is dat? » — en
ze kunnen het idee zelf krijgen. Want alleen wachten op iemand die al op dezelfde manier
leeft, daar vind je er een handvol van in het hele land. Het punt is het naar de mensen te
brengen, hen weer aan te raken. Niet hen vangen — hen kietelen. Dat is het. Dat is het
woord. Mensen terug erin kietelen.

Je moet je eigen schaduw overwinnen
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Ze worden persoonlijk over hoe moeilijk die eerste stap is. Vroeger, in de jonge dagen, toen je
het eerste telefoontje moest plegen voor het eerste kleine zaakje, moest je het overwinnen —
het nemen en zeggen wat je te zeggen hebt. Raven herinnert zich de eerste brieven, de
eerste contacten, de kaartjes van toen, het kijken naar wat de anderen doen. Een stukje
citroenpers: kort contact, korte antwoorden, prima — positief of negatief, bijna allebei. Dat is
natuurlijk. Maar je moet je eigen verdomde schaduwen overwinnen om te zeggen « hé, mag
ik je spreken? » Hoe kom je daar? Je begint te communiceren.

En dat is precies wat niet gebeurt. Er is geen communicatie, omdat niemand het werk heeft
gedaan om de schaduw te overwinnen — de schaduw die mensen belet te praten, zelfs
wanneer ze pal bij je truck staan zonder telefoonnummer om je te bereiken. Een verloren
generatie, noemt Raven het. Meer dan een, corrigeert Keylam — er zijn meer generaties
verloren. Door de computerisering, zegt hij, die groots begon op de commerciéle markt: dat
was een punt waarop iets gewonnen en verloren werd. ledereen zat op zijn dozen. Het had
niets meer met elkaar te maken.

Een van die kinderen — en de prijs

Keylam neemt zijn eigen plaats hierin op zich. Hij was een van die kinderen, gezeten op de
doos. En hij heeft zoveel gemist dat het nu, op zijn leeftijd, allemaal nieuw is — in contact
gaan, de verkeerde schaduw overwinnen, is iets wat hij nog leert. Dat is de uitkomst ervan:
het kostte hem zo lang om Uberhaupt een stap voor zichzelf te zetten; hij bewoog lange tijd
niet uit zichzelf. Het is niet comfortabel om in contact te gaan, zijn ze het eens. Het is een
hele weg — een vastberaden zware weg om er een leven van te maken. Waarom doe je jezelf
dat aan? Omdat je op een doos zat. Het is niet het hele verhaal, zijn ze eerlijk — er zitten ook
andere eigenaardigheden in — maar het is een van die punten: dat er geen noodzaak meer is
om rechtstreeks met iemand in communicatie te treden.

Tien jaar eerder waren het andere beesten. Je had die computers niet, dus je ontmoette je
vrienden. Zelfs wanneer iemand vandaag op het idee komt om naar buiten te gaan en zijn
mensen te ontmoeten, zitten ze altijd op hun telefoons, niet beschikbaar. Je kunt op de deur
kloppen en niemand is beschikbaar. Keylam herinnert zich dat hij toen een beetje buiten was,
en dat was de goede tijd. Hij herinnert zich niet veel van wat hij op de computer deed — een
groot deel stelde niet veel voor. En het is hetzelfde in het heden: de jongeren vinden niets,
want het goede komt later, zodra je een opgebouwd gebruikersprofiel hebt draaien en het
systeem je toont wat interessant is. Tot dan zit je vast in het rommelen met prullaria. Dat,
merken ze op, is precies het mechanisme dat zich om hen heen toont.

Afsluiting

Het ga jullie goed, mensen. Dat was het voor deze keer. Blijf kijken en vergeet nooit: het
leven is goed. Dank jullie wel.

Bron: Ta-Na-Si-audiopodcast (gepubliceerd als video met een natuuropname) - bewerkt met Claude Al - Ta-Na-Si
- ta-na-si.eu

® Gebaseerd op een Ta-Na-Si-audiopodcast (gepubliceerd als video met een natuuropname) —
Al-ondersteunde samenvatting. Vertaald uit het Engels door Claude (Al). Geschatte vertaalkwaliteit: zeer
betrouwbaar.
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Russian pycckuii

“Mogn Kak Tbl 1 9” - nuson 6: OCHOBbI, BCE 0 COTPYOHNYeECTBe.
MHorosi3bl4HOe n3gaHue ¢ nomoulbto N

BcTtynneHue

PamBeH n KelnaM OTKpbIBalOT LWeECTON 3MNM304 Tak, KakK genatoT 3To Bcerga. OHwu
NPUBETCTBYIOT NIOOEN Ha KaHajle, Ha3blBAalOT CBOM MMeEHa U MPOCTO u3naratwT TO, YTO UM
Ba)KHO: OCHOBHble BelM OJ8 Jogen BHYTPUM 3TOro Mupa. To, 4TO UX MNO-HACTOALLEMY
BOJIHyeT, CKa3aTb JIErKO — XOpOoLUas XU3Hb 1 Xxopollee byayuiee onsa ux geten. Bce mHeHuns,
BCE TO, NpOTMB 4Yero namn boptoTcsa, cnocobHO NopoanTb UL BOWHY, a He Bnaronony4ume.
ITO paMKa, K KOTOPOWM OHWM BCerpa Bo3BpawatoTcs. M oTcioga 3ToT anm3opn obpawaeTcs K
OOHOMY TUXOMY, TS>KESIOMY BOMPOCY: KakK Mbl CMOTPMM Ha BeLiW, KOTOpble HaMm
npuHagnexxaT, U Kakum obpa3om Mbl BbiIbrpaeM aBNsATb cebsa apyr apyry.

Kak Tbl aBnsewb ceba — NnooJIMHHO, He Urpas posb

MepBoOE, 4TO OHW KNaAyT Ha CTOJ, — 3TO CcaMonpencTaBieHne. Kakum ob6pa3oM Tbl XOYellb
ABNATbL ceba? NMognmHHo, roeopaT oba. Ho B TOT Mur, Korga Tbl BXOOULWb B CONPUKOCHOBEHME
M B OTBETCTBEHHOCTb C JIIOAbMU, — 3HAYUT JIN 3TO, YTO OOJDKHO ObITb «BexsmBo»? HeT. U
«BEXJINBO» 30eCb He 3Ha4uT Nbe3HO UnanM npeaynpeanTenbHO — OHWU ynoTpebnsalT 3To
CJI0BO AJ18 3ay4Y€HHON, HaurpaHHOM MaHepbl, KOTOPYIO pa3birpbiBaloT HapPy>Ky. LOXKHO 6biTb
YeCTHO, HanpoTMB. TakKasa BEeXJIMBOCTb — 3TO, KakK OHW €& BWUAAT, POBHO TO
CTaHOAPTU3UPOBAHHOE HEYTO, KOTOPOE HUKOMY He HYXHO, — TrJjlagkas rMoBepXHOCTb,
KOTOPYIO Thbl MOKa3blBaellb, MOKa BHM3Y CUAUT 4YTO-TO Apyroe. N Kkorga Tbl OCTAaéLlbCA B 3TOM
HauUrpaHHOM peXxmume, Tbl HAKOrga He CTaHOBULbLCA KPacO4YHbIM. Tbl MOXeLlb BMeCTO 3TOro
OblTb MOAJIMHHBLIM: HE POJIblD, @ HACTOSAWMUM. YBaXUTesibHbIA — BOT CJ/IOBO, KOTOpoOe
MOAXOOMNT: YBaXXUTENbHbIN, YECTHbIA, KPacCO4YHbIA, CO CBOMM COBCTBEHHbLIM Bblpa>KEHNEM
BHYTpMW.

To, OT 4Yero OHW npepocTeperarwT, — 3TO HOLWEHWE MaCKWU: ABNASATb HapyXy Y4YTuUBOE,
yroasveBoe nuuo, Torja Kak BHYTPU HeCéllb HEYTO COBCEM MHOE — HEHABUCTb MAW Apyrue
HeraTuBHble YyBCTBa. /I B 3TO BNIOXKEH BTOPOW MYHKT: KakKUM obpasoM Thl sBAsSeWb ceba —
CKopee Becesio, ckopee obwnTensHo? CTOUT Aep)kaTb 3TO B YMe 3apaHee, 4Tobbl, Korga Tbl
XO0Yellb MOMPUBETCTBOBATbL JIIOAEN, Thbl HE WEN K HMM B 6OeBOM MaHepe — U He B 3TOM
60nbLIOM NOJIOM NpeacTaBseHnn. OTOT HoMep «bpo, Kak gena, BCE NyTéMm, rnsan-Ka cioga»
— 3TO ChbirpaHHas poJib, U 3TO Hexopowo. OHW yKa3blBalOT Ha TOT POA MNOCTaBJIEHHON
MaHepbl, KakKyld MOXHO YBMUAETb rae-Hubyab Bpoae Poccuu, roe KaXkAablh pa3birpbiBaeT
OXXNOAEMbIN CMEeKTaK/lb, MOTOMY YTO BCSKMWW, KTO 3TOr0 He AesiaeT, OKa3blBaeTCs BHe, —
npeacTtaBsieHMe 3Ha4YuT OGosblue, YeM YenoBeK. ITO, FOBOPAT OHW, TO BOHIOYEE HEYTO,
KOTOPOE HUKOMY HE HY>XHO. DTO He TO, K YeMYy OHU CTPEMSATCS.

MoTepAHHbLIA CEMENHbIA CTOJI

OT camonpencTaB/ieHUs OHU NepexoasT Tyda, rae obueHne no-HacTosWeMy JIoMaeTcs, U
nPpUAOBUralT 3TO coBCeM B6M3KO: K cembe. HacTosuwas npobnema cerofHs, roBOpsST OHU, B
TOM, 4TO onpeaenéHHasl 4acTb HaceNeHus — ornpeaenéHHbin poa [AOMOXO03ANCTBA —
notepsina obuwieHve. PoauTenn notepsnm crnocob roBopuTb C AeTbMU C YBa)KeHWEM W
pacckasbiBaTb UM Belin. M Kak HU nedvasbHO 3TO 3BYYMT: 4Yalle BCEro BPEeMEHU MOonpocTy
bonbwe HeT. Pogutenn nomonry Ha pabote. [leTn B ntore genatoT CBOM Aefna caMu, a 3TO
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3HAYUT, YTO OHM BCE paBHO B MHTEPHETE, CMOTPAT B 3KpPaH, BUAAT, 4TO TaM MPOUCXOAUT.
OHM BNOAT BCEX 3TUX KPYTbIX Jt0Aen Tam, CHapy>Xu, U KONMPYIOT 3To. M noToM — Yaule
BCEro, Korga oHuM cTtanu 6bl rOBOPUTbL C POOMUTENSMU, OHU 3TOrO He aenatoT. inn easa-enBa.
PoonTtenn pga)ke He 3aMevaloT 3TOro, NOTOMY 4TO pebEHOK OenaeT 3TO CHapy»Xu, C Apyrumu,
C KpyTbiMU pebsaTamun. [loMma TaKoro He 04eHb-TO Handéllb. To 6oNblWas ANCTaHLUWA.

OHN pUCYIOT MOBCEAHEBHYIO KapTUHY, He MNpuykpalwmeas eé. Y poauTenein 6bina, MoxeT
ObITb, Msioxasa paboTa WMNM NPOCTO BCE BpeMs OblI0O 4YeM 3aHATbCA. CKopee BCEro, OHU
BbIMOTaHbl Nocsie paboTbl, MOTOMY 4YTO Ha 3TO HY>XHbl CWJbl, N MPUXOOAT AOMOW MO34HO
BeyepoM. PebEHOK 4eM-To 3aHAT. Ecnm nm Be3éT, oHM easaT BMmecTe. Ho yauwe Bcero pebéHok
y>Xe MOoeN — CYHYJ1 4HTO-TO B MUKPOBOJIHOBKY — W POAUTENN MPUXOAAT AOMOW, MOXET ObITb,
Ja)ke He B OOHO BPEeMSs, MOTOMY 4YTO paboTbl He KOH4YalTCs B 0AHO BpeMsa. Kakabli
LUBApPKAeT KaKylo-To ey B MUKPOBOJIHOBKY Ha ABE, TPU MUHYThI, XXOET «A3blHb» U CbelaeT.
BHyTpu 3TOro 6osblie HET KyNbTypbl. HET TOYKKM BCTpeYun.

EcTb 3a OAHMM CTOJIOM, FOBOPSAT OHW, — 3TO TOYKa BCTpeun. N Korpa Tbl ynyckaellb 3Ty
TOYKY BCTPEYM — rhae BCe YyCakMBalTCs, YToObl MOECTb, U1 HEMHOIO rOBOPST O Bellax, U
y3HaloT, 4TO 6bIJIO 3a AeHb, — Thbl Tepsielb He4yTo. Pe6EHOK noesn Yacamu paHblue. Mama
NPUXoAUT LOMOW, MOBTOPSAET Ty Xe PYyTUHY, OpocaeT eny B MUKPOBOJIHOBKY, 3aTasKMBaeT
eé, NoToM nenaeT crepyoulee. MOTOM BXOAUT MYyXX U AeflaeT To Ke camoe. IM Hukorna He
NpuxoanTCs BCTpeyaTbCs. [leHb OKOHYeH, BCe UAYT crnaTb, U OHW He 3HalT Apyr apyra. OHu
He 3HAlT, KaKkoe BHYTpu pa3BuTue. Huyero. JIMLo 3HAKOMO — Tbl B nopsake, s Tebs He
BbIFOHSI0, Thl 3[1€Cb XXUBELb — W 3TO BCE, YeM OHO B UTOre ABNAETCS.

CupAaT B OO HOU KOMHATE U NMUWyT gpyr apyry

970 MAET fasiblie NPOMNyLWeHHbIX Tpanes3. Bo MHOMMX CeMbAX, FOBOPSAT OHU, JIOAN CUAAT U
nAWyT Aapyr Apyry coobuieHus, cuas B oAHOM KoOMHaTe. OHM paxe 6onble He
pa3rosapualoT. W 3pecb PaiBeH pacckasbiBaeT WCTOPUIO, KOTOpas 3akpensseT Becb
anm3on. Mosnoaon 4enoBek NpPoxXoAms MUMO — TaM, y rpy30BMKa, — U OHU Pa3roOBOPUIINCK.
PaBeH cnpocun ero, 4em oH 3aHAT. Mosnoaon YenoBek, No-HacTosAWEMY HEBHATHO BopMoua,
Hayan roBOpuUTb U CKa3aJjl, 4HTO He MOXXeT C HMM FOBOPWUTb, NMOTOMY 4YTO Yy HEro HeT ero
HoMepa TenedoHa. M peakumsa PanBeHa — 4uUCTOe HefoyMeHume: Ha Koun 4épT Tebe HoMep
TeneoHa? Tbl CTOUWb B HECKOJIbKMX CaHTMMeTpax OT Moen MaluHbl. CTekno B ABepLe
onyuwieHo. 9 mMory roBopuTb. Mbl cBA3aHbl. PanBeH HMKorga He genan HaobopoT; OH Bcerpa
OKJINKAEeT Ntofen, roBOPUT C HAMU HaMpsAMYIO.

Y Monogoro 4enoBeka rMoHa4dany He 6bJI0 HU Manenwero npeacTaBieHUsl, YTO MOXXHO
MPOCTO Ha4YaTb FOBOPUTb N JIlOAN OTBETAT. DTOro He 6bIs10 B HEM; 3TO He BbII0 YaCTbio TOro,
KaK OH CYMTbIBaN cuTyauuto. N oH, NnpepnonaratoT OHW, ONpenenéHHO OAUH U3 TeX, KTO WIET
coobuieHns cobcTBeHHOM CeMbe, CUAS B O4HOM KOMHaTe. 9To hopMma ayTmama? Her, pewatoT
oHW, — 3T0 obycnoBnuBaHue. Jliogen HaTackaau AenaTb 3TO Takum obpa3oM. [py3bs,
coceau, Koaseru, nloan Ha pabote — KTo yrogHo B ntob6om obuieHnn, HO HUKOrga B 0gHOM
MecTe. Bcerga «a, Hanuuwy-ka cooblleHne, a NOTOM MOCMOTPUM, YTO OH CKaxkeT». bonblie
HUKaKNX BU3NUTOB. Thbl He ABUraewbcs. M Torga CTaHOBUTCS HAaCTOJIbKO HOPMaJibHbIM AefnaTb
3TO TakmuMm obpa3oM, Y4TO JIOAN TOJSIbKO MULLYT coobLEeHNS.

YTO nucbMeHHoe coobuweHue He cCNoCcObOHO HecTH
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MucaTb coobueHna camo no cebe HopMasibHO, OCTOPOXXHO OroBapMBalTCA OHU. HO To, Kak
3TO 3ajyMaHO, — BOT 4TO TepsaeTca. [MucbMeHHoe coobueHne He HeCéT TBoero
CO6CTBEHHOro0 BbIpaXkeHus, HU B KakoM 0CoBoOM cMmbicnie; B cnioBax HeT 6osee rnybokoro
cMmbicna. OHM genatloT 3TO HarnagHbIM Ha CcOBCTBEHHOM pa3sroBope. MpaAMO cenyvac OHW
FOBOPSAT O BeELlax N HEMHOIO LWYTAT. PANBEH MOXeT CKa3aTb «4a Hy, MpoBasMBan O0TCio4a», u
BCE B Nopsiike, NOTOMY 4TO TOH 3TO HECET — OH Beb HUKOrAa MO-HACTOALWEMY HE BbIFOHAN
6bl KOro-To. Ho HamMMwWwK Te e C/loBa, «MpoBasMBal OTClo4a», U NoApa3syMeBanl Ux Tenao —
KakK 6bl Tbl KOrga-Humbyab no 6ykBaM BbIACHWUJ, KakuM obpa3om 3T0 6bI10 3agyMaHO? ITO
HEBO3MOXXHO.

Y Tebss MHOro NpocTopa ANs UCTOJIKOBAHMSA, OHWN 3TO NMPM3HatoT. HO 3TO Nnb NCTONKOBaHME
— 3TO He CBMAETENbCTBOBAHWE TOro, Y4TO APYroln Ha CaMOM [fefie BblpaxkaeT. ITO Jvb
npennosioXKeHne: Morso 6bITb 3aayMaHo Tak. Ml Torga Tel B MUpe haHTa3nm, B MPOCTPaHCTBE
«He 3Hal», N HUKTO Ja)Ke He rOBOPUT «He 3Hato». [Jaxke Korga KTo-TO NULLET creaywlime
c/sioBa, 4TobObl 06BACHNTL, KakK OH 3TO 3a4yMaJl, 3TO Ta XXe Kapycesb: 6bosblie CfoB, BCE ewé
Ha Bymare, BCE ellé Masio YTO NPOSACHAT. HacToawmnn pa3rosop ynyueH. Ero HenocTaérT.

TenecpoH — 3TO TOXKe He HACTOSALWLUNA Pa3roBop

N HacToAWMIA pa3roBop — Aake He Mo TenedoHy. «A, 5 Tebe No3BOHIO, U TOrla Mbl CMOXXEM
NMOroBOPUTb, U TakK Jiyywe.» Ho Tbl He BUAWLLIb JIIOAEN — KaKue OHU B MUMUKE, B TOM, Kak
OHM OepXXaTcCs, B OBUXKEHUMN, B CAMOM BblpaXKeHnn Yepes s3blK Tesla. ITO He TO >Xe caMoe.
BMOEO3BOHOK — 3TO CHOBa HEYTO Apyroe: 3TO He 34eCb, 3TO He CyTb. W make TaMm Thbl
Jenaellb 3BOHOK, WU TYT XK€ «He [OaBail 3BOHKY AJIMTbCSA TakK A0Jro, 4Tobbl Mbl MOrau
3aHATLCS YeM-TO». Thl fla)ke He yaesnsellb BpeMeHu pa3roBopy. MoxeT 6biTb, Tbl FOBOPULLb,
4yTo Tebe CAMLIKOM AOpOro 3a 3TO MAATUTb, U Aefaellb MokKopo4ve. ITO HUKOrga He
pa3BMBaETCA AOCTAaTOYHO AaJIeKo, YTOObI toaAn rosopunm rnyboko. He passuBaeTcs.

BoobaBok y Tebsa HeT [ake HacTosAWero rosioca. 3TO HEYTO, CKpexellyuiee M3 TBOero
TenedoHa, — He XXWBOW, NOoAJMHHbIN ronoc B 3D nepen Tobon. Pa3roBop MMeeT Apyromn
YPOBEHb, KOrAa yCTPOMCTBO y Tebs B pyke. OTO UCMNOJIb30BaHNE HEEeCTECTBEHHbIX BELLEeN,
rOBOPAT OHW. Tbl AEPXUWb 3TY LWTYKY, W TesneBM30p OeslaeT TO Xe CamMoe — Tbl ero
CNbIWNLWb N Hay4YaewbCs, YTO 3TO U eCTb HOpPMaJibHOE, eCTeCTBEHHOE, MECTO, r4e >XMBET
pa3rosop. Ho 3To He Tak.

HeMHOro ysa>keHuss — He OCTaBJIfIK flloAen Ha xosnoae

OHM NoBOpPaYMBalOT 3TO K MNPOCTOW NOPALOYHOCTU. PIMBEH rOBOPUT, 4TO OH faXke He OueHU
Obl, ecnn 6bl KTO-TO 3BOHWI eMy, CTOS CHapy>XW Ha Xoso4e, — U CaM OH HMKOrga Tak He
coenan 6bl. Ecnnm 6bl KTO-TO CTOSN y ero OkKHa, 3aMEéps3wun, OH ckasan 6bl: 3axoawm,
yCTpauBancsa noynobHee. 3T0 camoe Masioe, Korga y 1ebs ecTb yBa>keHue K niogsam. Tbl He
cnpen Obl YIOTHO BHYTPM, MOKa APYron MEP3HEeT KakK YEpT CHapy>XW TOJIbKO paaun Toro,
4yT06bI NOroBopuTh C TOBOW. HO MMEHHO Tak, FOBOPUT OH, JIIOAN Ternepb pa3rosapusaloT. OH
He X04eT, 4T0obbl KTO-TO, KOFO OH 3HAEeT, CTOSJ B MJIOXUX YCNOBUAX TONLKO paan Toro, 4Tobsbl
00 Hero fobpaTbCs, — 3TO y>XKacHO. M Xy>ke Toro, 370 CTaHOBUTCS HOBbIM CTAaHAAPTOM.

MoToM ecTb MOCTbIAHAsA BEPCUA TOW e rnoTepu. Tbl rOBOPULLL C KEM-TO U CJbIWNLbL 3TOT
6e30WKnb0oYHLIA 3BYK BOAbl M MOHMMaellb, YTO YeJ0BEK YHEC 3BOHOK B TyasieT. Tbl
nojlydaelb MyKaHbe M >Kyp4yaHue npsMo MNocpenn pas3roBopa. ITO HEeBEepPOsATHO. HUKTo
f6onblle 3TOro He OoTMeYaeT; 3TO JiUWb 3BYK, MPOCTO HOPMaJibHO. JlloAM HACTONIbKO BHE
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OTHOLUEHUNSA, TakuM obpa3oM. YTO NA0OXOro B TOM, 4TOobbl CKa3aTb: «a, MHe Ha[o B TyaseT, 4
rnepesBoHio Tebe mno3xe»? Tbl Aenaellb U3 3TOr0 BOMPOC — MOXHO S Mepe3BoHi Tebe
nosxe? Korga 4esioBEKY HYXHO, 3TO COBEPLUEHHO HOpMaJibHO; Torga $CHO, 4YTO Tbl He
OenunLb 3TO npencTassieHne. Tbl FOBOPULLbL: «31, MHE Ha[A0 OTOMTW, 9 MO3BOHIO MOC/e», — 1"
nepesBaHuBaellb. YTo B 3TOM moxoro? Huyero. 310 pedrekcnas — oboymbiBaHne BeLen —
n nogn 6onblue 3TOro He AenatoT; OHM NPOCTO AeNatoT 3TO, HACTOJIbKO eCTeCTBEHHO, Kak
OHO NpuxoanT. OHM gep>XaT WYTKY JIErkon: Torga B cnenyowmn pas Tol naéwb C HAMK B
TyaneT, NOTOMY 4YTO Bbl B pPa3roBope, MOXELUb CXOOAWUTb MOKakKaTb, Mbl BCE& paBHO 3TO
caenaem — o TenedoHy, pas B XXMU3HU TaK HeMb3A. XbIOCTOH, Yy Hac npobnema.

MoTepsaHHaA KynbTypa

Cpenan war Hasad — W To, 4TO OHW BMAAT, 3TO OTCYTCTBME KYJIbTypbl. He npocTo npoben —
noteps. I camoe Taxkénoe B TOM, Y4TO HONbLIMHCTBO Nl0Ael No Hel fa)ke He cky4danu. OHu
[a)Ke He 3aMeTU/IN, YTO OHa yLuia, MOTOMY YTO Y HUX HET OMbiTa TOro, KAKOBO 3TO — MMETb
3Ty KyNbTypy BHyTpu. OHa OaBHO yLua.

MoTtoM npuxoanT obpa3, KOTOPbLIN FOBOPUT 3TO Ny4dlle BCero. B npownbini pa3 oHM Bbinn Ha
6encbonNbHOM CTagMOHE — OOHOM W3 MajIeHbKUX, — rae CUAULb Ha CTapbiX OepeBSAHHbIX
OOLWaThiX CKaMbsX, KOTOpble onpenenéHHo Buaaan AHW nonyywe, MoxeT bbiTb, CAeNaHHbIX
B 50-e, nam 40-e, nanm 30-e. CTapuk, Mo MeHbLUEN Mepe aen, Cnaen TamMm C BHYKOM Mexay
KoJlieH. ManbilW BCE BpeMs ornsgbiBasca u nogHMMan B3rnsa4 Ha csoero gepa. Ml ctaHoBuTCs
AICHO, YTO MPOUCXOAUT: Y MajibdMKa BO3HMKAET BMNe4yaT/ieHue, YTO OH Ternepb, MasieHbKUM
Masb4MKOM, CUAUT Ha Tex >Xe [OoCKaX, rae, MoXeT ObiTb, ero gea cuaen MasleHbKUM
Manb4nkoM. OH pa3fenseT Tenepb, B CBOEM BO3pacTe, TOT »Ke OMbIT, AeNlaeT TO Xe caMoe,
4TO Aen Aenan B Te AHW. Y Hero ecTb CBSA3b C HEKOW KYJIbTYpPOW — Aa)Ke CaMa MbIC/b, 4TO
hen Korga-to cam 6bl1 MasbYMKOM, B KakKoe-TO OajIEKOe BPEMS CBOEN XKM3HWU, C TEM Xe
OMNbITOM CMAETb 30eCb N CMOTpeTb 6encbon. 3To HacTosLEe.

KynbTypa, roBOPSAT OHW, BO3HMKAET 4epe3 onbiT — 4Yepe3 CBUAETEeNIbCTBOBAHME 4ero-To,
yepes HayyeHue: na, 6abylika Aenana 3To, Aen Aenan To e camoe. Ho Te Belln, K KOTOpPbIM
MOXXHO MOWTU B HbIHELIHME [HW, [a)Ke He HACTO/IbKO CTapbl, 4TobObl Thbl CKa3as, 4YTO TBOU
poauTenu Tam cugenn. Tak 4To pebEHOK CUANT B MaJIEHbKOM MAAaCTUKOBOM Kpecsie, CMOTPUT
Urpy — u cBA3n 6osiblle HeT. ITO packasbiBaeT. M Thl Mosy4vyaelb TO XKe Bre4vyaTsieHne co
BCEM: JIIOAN BMECTe C 3TUM NOTEePSAIM KAa4eCTBO XKU3HU. TO, FOBOPSAT OHU, U €CTb HACTOSALLLANA
CyThb.

Yapnau Ha3Ban 3TO, U Apyrue Toxe

OHK cTaBAT cebs B 3TOM B XOPOLUYK KOMMaHW. Yapsn roeopma poBHO 06 3TOM B CBOEM
«ONKTaToOpe» — B KOHLE OH Ha3Bas 3TO, U 3TO 6bi1o rnyboko o6bscHeHO. MHOrne noan B
OBajLaTble TOXXe 3TO BUAENN; OHUN BUAENN, 4TO 3TO yXoauT. Cnacnbo, roBopsT OHU, MUCTEPY
MopraHy. 3TOT NYHKT Obln1 cAenaH 1 paHblle, JI0AbMW, KOTOPbIE BUAEN, KaK TO XKe camoe
yXoOUT. DTO TaK. ITO Tak.

prp,HO HaUTUN — NMO3TOMY Thbl MNOKa3biBaeéllb 3TO CaM

BOoT 4TO Heneno B 3TOM, rOBOPAT OHWU: Tbl He HaMAéwsb 3TO No cnoBy. Tebe npuxoamnTcs
NCKaTb MO-HACTOALWEMY YMOPHO, 4TObbl HalWTW MecTo, rae obuieHne U YeCcTHOCTb MAayT
BMECTE U Tbl MOXELb AEACTBUTENIbHO NPUHATL yYacTue. 9Toro 6osblie HeMHoro. OHO ecTb,
HO HEMHOro — Tebe NoYTU HY>KEH MUKPOCKOM. Tak YTO OTBET HE B TOM, 4TODObl NPOYEChIBaTb
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MNP B NONCKaxX. OTBeT B TOM, 4T0bbI ABNATbL 3TO CcaMomy.

OHo y Tebs ecTb, 1 Thbl ABNSeLWb ceba Ha cBOM Naf € TeM, 4To Tebe Ba)KHO, U C TeM, Kak 3TO
paboTaeT. Toraa noAen 3To NPUTArMBaeT — «0, BOT MAET YTO-TO APYroe, 4To 3TO?» — U OHWU
MOFYT MPUATU K MbIC/IN cCaMU. TTOTOMY 4TO eCsIN TONbKO XAaTbh KOr0-TO, KTO Y>Ke XUBET TeM
e obpa3om, Tbl Hangéwb FOPCTKY Ha BCHO CTpaHy. [eno B TOM, 4TOObl MOHECTU 3TO K
N0 AaM, KOCHYTbCA MX CcHoBa. He noMMaTb MX — a nowekoTaTb. BOoT oHO. BOT 3TO C/oBO.
3alwekoTaTb Jtogen obpaTHO K 3ToOMy.

Tbl B,0J1)KEH NpeoaosieTb COOCTBEHHYIO TEeHb

OHW CTAHOBATCSH JIMYHLIMUX B TOM, KakK TPYyAeH 3TOT rnepBbin war. Korga-t1o, B MoJaoAble OHU,
Koroa Tebe Hago 6bII0 cOoenaTb MEPBLIA 3BOHOK pagu MepBOro MasieHbKOro gena, tebe
MPUXOANN0Ch 3TO NpeoaosieBaTb — B3STb U CKa3aTb TO, 4TO Tebe Hago CcKasaTb. PanBeH
MOMHUT MepBble NUCbMa, NepBble KOHTaKTbl, BuneTbl Tex BpeMéH, HabnwgeHne 3a TeM, 4TO
nenatT apyrue. Kycoyek JIMMOHHOW BbDKUMKU: KOPOTKNIA KOHTAKT, KOPOTKMUE OTBEThI, JTagHO
— MOJNIOXKNTESIBHO UM OTPULLATENBHO, MOYTU U TO U ApYyroe. 9To ecTecTBeHHO. Ho Tebe Hano
npeononetb Ccob6CTBEHHbIE YEPTOBbI TeHW, 4TOObl CKa3aTb: «31W, MOXHO C Tobown
noroBopuTb?» Kak Tbl TyAa Oobepéwbca? Tbl HaYMHaewWb obWwaTbCS.

N nMeHHO 3TOoro He npoucxoguT. HeT obLlEHUs, MOTOMY YTO HUKTO He caenan paboTy no
MPeofosIEHNI0O TEHU — TEHW, KOTOopas MellaeT JIIoAsM FoBOPUTb, Aa)Ke KOorja OHW CTOSAT
npsMo y TBOEro rpy3oBuka 6e3 Homepa TenegoHa, 4Tobbl oo Tebsa nobpaTbcA. MNoTepsAHHOE
NnokosieHne, HasblBaeT 3To PanBeH. Bonblie ogHoro, nonpasnseT Keinnam — noTepsiHO
6osible noKoneHunn. N3-3a KOMNbIOTEPU3ALINM, TOBOPUT OH, KOTOPAs Havyaslacb C pa3Maxom
Ha KOMMEpPYECKOM pblHKe: 3TO 6blsla ToYKa, rAe 4To-To obpeniock 1 noTepsnock. Bce cngenn
Ha CBOMX KOpoOKax. 3To 6oJiblle He VMEesI0 HUKAKOro OTHOLLEHUS APYr K APYrY.

OnouMH M3 Tex aeTtem — M ueHa

Kernam 6epét Ha cebsa cBoé cobcTBeHHOe MecTOo B 3TOM. OH Obl1 O4HMM M3 TexX AeTen, 4To
cupenu Ha kopobke. I oH ynycTun Tak MHOro, 4TO Tenepb, B €ro Bo3pacTe, BCEé BHOBE —
BXOOMTb B KOHTAKT, NpeofosieBaTb HEMPABUIIbHYIO TEHb — 3TO TO, YEMY OH BCE eLLé y4ynTcs.
DTO UTOr BCero: eMy noHagobunock Tak [oaro, 4Tobbl BoobLUle caenaTb LWar pagu camoro
cebsi; OH pgonroe BpeMsi He ABUrancsi cam. DTO HEKOM(OPTHO — BXOAUTb B KOHTAKT,
COrJlalaloTCsA OHW. DTO elé TOT NyTb — YMPSIMO TPYZAHbIA NyTb, 4TOObI cAenaTb M3 3TOro
)KU3Hb. 3a4eM NpuyunHATbL cebe Takoe? oTOMy 4TO Tbl cuaen Ha kKopobke. ITo He BCS
NCTOPUSA, OHMN YeCTHbl — TaM eCTb U Apyrne oco6eHHOCTN, — HO 3TO OAUH U3 TeX MYHKTOB:
47O 60MbLIE HET HEOOXOAUMOCTM BCTYNaTb B 0OLLEHME C KEM-TO HaMpPsMYIo.

[OecaTb neT Has3ad 3To 6biM gpyrue 3Bepu. Y Tebs He BblI0 3TUX KOMMbIOTEPOB, TaK YTO Thl
BCTpeYanca C Apy3bamu. [laxe Korga CerogHs KOMy-TO MNPUXOAUT MbIC/Nb BbIATU U
BCTPETUTbLCS CO CBOMMM NOAbMW, OHW BCErga B CBOUX TesniedoHax, HeAOCTYMNHbI. Thl MOXKELLb
rMocTy4yaTb B OBEpPb, WU HUKTO He AOCTYyMeH. Kennam MOMHUT, 4TO Torga oH Obll HEMHOIO
CHapy»Xu, 1 3To 6bI0 xopowee BpeMs. OH HE MOMHUT MHOFOro M3 TOro, YTo Aenan 3a
KOMMbOTEPOM, — BosblUas 4acTb Bblla Tak cebe. M ceroaHsa To »Ke camoe: MOoJIoAble HUYero
He Haxo4aT, MOTOMY YTO XOpollee NPUXOAUT MNo3xxe, Koraa y Tebs Hana>keH HaKOMJIEHHbIN
npouab Mosb30BaTENA U CUCTEMA MoOKasbiBaeT Tebe, YTO MHTepecHo. o Tex MNop Tbl
3aCTpsi/l, KOBbIPSSICb B XJlaMe. 9TO, 3aMeyvyaloT OHU, POBHO TOT MEXaHW3M, KOTOPbIN ABASET
cebs BOKPYr HUX.
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3aBepLueHue

BbiBanTe, Apy3bsa. Ha 3ToT pa3 3170 BCE. OCcTaBanTeCb C HAMU — N HUKOrA4a He 3abbiBanTe:
»XXN3Hb xopowa. Cnacubo.

NcTouyHuK: aypmononkacT Ta-Na-Si (onybnmkoBaH Kak BUAEO C 3aNUCbio Mpupoabl) - oTpenakTupoBaHo ¢ Claude

Al - Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

® Ha ocHoBe ayavonozkacTa Ta-Na-Si (ony6aMKoBaH Kak BUAEO C 3aMMUChio MPUPOAbI) — Pe3ioMe C MOMOLLbIO
NIN. MepeBeneHo ¢ aHrnunckoro ¢ nomoulbto Claude (MW). OueHo4YHOE Ka4yecTBO NepeBona: 04eHb
HagéxXHo.
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Ukrainian YKpaiHCbKa

“Mogn ak Tn i a” - Enison 6: OcHoBK, yce Npo cniBrpawto.
baraTomMoBHe BUAOAHHSA 3a gonomoroto LI

BcTtyn

PenBeH i Kenam BioKpMBalOTb LLOCTUN eni3od Tak, K pobnaTb uLe 3aBxAu. BoHu BiTaloTb
Jogen Ha KaHani, Ha3nealTb CBOI iMeHa i MPOCTO BUKa4alTb Te, WO IM Ba)X/INBO: OCHOBHI
pedi ansa nogen ycepeauvHi Uboro cCBiTy. Te, WO iX Mo-CNpaBXXHbOMY XBUJIIOE, CKa3aTu Nerko
— pobpe xunTTA i fobpe ManbyTHE oNga iXHiX giTen. Yci AymKun, yce Te, NpoOTU 4YOro nwogu
6oploTbCs, 34aTHE NOPOAMTU NuLe BiHY, a He 0obpobyT. Lle paMKa, 4O AKOi BOHWN 3aBXXAu
nosepTatoTbCs. | 3BiACK Uen eni3on 3BEPTAETbLCA A0 OOHOM0 TUXOr0, BaXXKOro NMUTaHHSA: AK
MW OUBMMOCS Ha pedi, Wo HaM HasexaTb, i AKUM YMHOM MU Bubupaemo AensaTn cebe ogHe
ogHOMY.

ik Tn AaBnsAew cebe — cnpaB>XXHbO, He rpal4u poJib

Mepwe, WO BOHW KNagyTb Ha CTisl, — Le CaMOMpeAcTaB/ieHHS. AKMM YMHOM TU X04eLl SBAATH
cebe? CnpaBXHbO, KaxXyTb obuaBa. Ane Tiel MuUTi, KOAM TW BXOAMW Yy [OOTUK | B
Bi4MOBIAANbHICTb 3 JIIOABMUW, — YM O3HAYAE Le, WO Ma€E ByTn «BBi4AMBO»? Hi. | «BBi4INMBO»
TYT He o03Hadae N06’A3HO 4M 3anonafsiMBoO — BOHU BXWBaKTb L C/I0BO A8 3aBYeHOI,
HarpaHol MaHepu, Ky PO3irpytoTb Ha30BHi. Mae 6yTu 4YeCcHO, HaBMNaku. Taka BBIYIMBICTb —
Le, 9K BOHMU ii bayaTb, piBHO Te CTaHAApPTU30BaHe LLOCb, AKe HIKOMY He NoTpibHe, — rnagka
NOBEPXHS, AKY TU MOKa3YeELl, MOKN BHU3Y CUAUTb LLOCh iHWe. | KON TW JINWAEWCS B LLbOMY
HarpaHoOMy pPeXXMMi, TN HIKON He CcTaew BapBUCTUM. T MOXKeLl HAaTOMICTb ByTu CrpaBXXHiM:
He PO, a cnpaBXHiM. LWaHobnnmeBmm — oCb C/I0BO, K€ Macye: wWaHobAMBUN, YeCHUN,
6apBunCTNN, 3i CBOIM BNaCHUM BUPa30M yCepPeLUHI.

Te, BifA HOro BOHW 3acTepiratoTb, — L& HOCIHHA MacKu: SBASTU HA30BHI BBiYAMBeE, gorigamee
obnm44sa, ToAi AK yCepeauHi Hecelw LWoCb 30BCiM iHWeE — HeHaBUCTb abo iHLWI HeraTuBHiI
noyvyTTsA. | B Ue BKJAAEHO OPYrUi NYHKT: SKUM YMHOM TU SIBASIEWl cebe — pafjlle Beceno,
pajlle ToBapMUCbKn? BapTo TpuMaTu uUe B YMi 3a34anerigb, wob, Kosam Ty Xo4ew npueiTaTn
nojen, TM He MWOB A0 HUX Yy GOMOBIN MaHepi — i He B LbOMY BEJIMKOMY MOPOXXHLOMY
BUCTaBJIAHHI. Llen Homep «bpo, SK crnpaBw, yce rapasg, rMsHb-HO clogu» — Le 3irpaHa poJib, i
ue Hepobpe. BoHM BKa3ytoTb Ha TOWM pif NOCTaBJ/IeHOT MaHepun, AKy Mo)XHa nobaynTun gecb Ha
KWwTanT Pocii, e KoXeH po3irpye o4vikyBaHUM cnekTaksb, 60 BCAKUN, XTO LbOro He pobuThb,
OMUWHSETBLCA N03a, — BUCTaBa 3Ha4YnTb Binblle, HixXK NtognHa. Le, KaXkyTb BOHUW, Te cMepatoye
LLOCb, SIKE€ HIKOMY He noTpibHe. Lle He Te, 10 YOro BOHW NparHyTh.

BTpayeHu# CiMenHUM CTin

Bio camonpencTaBneHHS BOHM MepexoasTb TyAw, A€ ChiJIkyBaHHA MO-CApaBXHbOMY
JlaMa€eTbCs, | NpucyBaloTb Le 30BCiM 6sm3bko: ao ciM'i. CnpaBxHSA npobnemMa CbOroaHi,
Ka>yTb BOHW, Yy TOMY, WO MEBHa YaCTUHA HaCeNeHHs — MEeBHWWA pig AOMOrocnofapcrteBa —
BTpaTWAa CMiNKyBaHHA. baTbkm BTpaTuam cnocCi6 roBopuTu 3 AiTbMW 3 MOBarot i
po3noBigaTu iM pedi. | 5K He CYMHO Ue 3BY4YUTb: HanyacTiwe 4acy npocTto binbwe Hemae.
baTbkn nogosry Ha poboTi. [iTh 3pewToo pobaATb CBOI CNpaBu CaMi, a Lie 03Ha4vaE€, WO BOHMU
BCE OHO B iHTEPHETI, ANBASATLCA B eKpaH, 6bayaTb, WO TaM BiabyBaeTbCcA. BoHn 6avaTb ycCix
LUX KPYTUX J04EeN TaM, HA30BHI, i KONiOKTh Le. | NoTiM — HanyacTiwe, Ko BOHU cTanu 6
roBopuTK 3 BaTbKaMn, BOHN LIbOro He pobnAaTb. ABo nefb-nedb. baTbKM HaBiTb HE NOMiYaloTb
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uboro, 60 oMTUHa pobMTb Lle Ha30BHI, 3 iHWKWMK, 3 KPYTUMMK XnonuaMmu. Booma Takoro He
ay>xe 3Hanpew. Lle Benmka ancraHuis.

BoHM ManoloTb MOBCAKOAEHHY KApTUHY, He mpukpawatoun ii. Y 6aTbkie Oyna, MOXXIuMBO,
rnoraHa poboTa abo NpocTo BeCb 4Yac 6ys0 YNM 3anHATUCA. HaniMOBipHille, BOHW BUCHaXXEHi
nicng pobotu, 60 Ha Ue NOTPIOHI cunun, | NpUXoaaTb A0AOMY Mi3HO BBeYepi. JNTUHA YNMOCh
3alHATa. AKWOo iM WacTUTb, BOHW iAATb pa3oM. Ase Han4vacTile AUTUMHa BXXe Mnoina —
CYHYJ1a WOCh Y MiKPOXBUJIbOBKY — i 6aTbKN NPUXOAATb AOAOMY, MOXJIMBO, HaBiTb He B OAUH
yac, 60 poboTK He 3aKiHYYITbCA B OOMH Yac. KOXKeH KMOa€ AKYyCb iKYy B MIKPOXBU/ILOBKY Ha
OBi, TP XBUJIMHWN, YEKA€E Ha «A3eHb» i 3'iga€e. YcepeaunHi Uboro bGifblie HEMaE KynbTypMu.
HeMae TO4YKM 3yCTpiuvi.

IcTv 33 0HUM CTOJIOM, KaXKyTb BOHU, — Lie TOYKa 3yCTPidi. | KOS TV NPOMYCKAELW L0 TOYKY
3yCTpiyi — Oe BCi cigatoTb, Wob noicTu, i TpPoOXmM roBOPSATb NPO pedi, i AizHatTbcs, wo byno 3a
OeHb, — TW BTPAYaEWl WOCb. AUTUHA MoiNa rogMHaMmn padiwe. MamMa NpuxoauTb AOAOMY,
MOBTOPIOE Ty CaMy PYTUHY, KNOAE DKY B MIKPOXBWJIbOBKY, 3alUTOBXYE 1, MOTiM pobuTb
HacTynHe. MoTiM BXOAUTL YOM0BIK | pobuUTh Te came. IM HiIKoNIM He A0BOANTLCS 3yCTPiYaTUCH.
[eHb CKiHYMBCS, YCi MOyTb CNAaTW, | BOHW HE 3HAOTb OAHE OAHOro. BOHW He 3HaloTb, AKUN
ycepenuHi po3BuToK. Hivoro. O6amny4sa 3Haiome — T B Mopsaaky, s Tebe He BUraHsao, TN TyT
KUBeLW — i Le BCe, YAM BOHO 3peLuTolo €.

CuanaTb B OAHIN KIMHATI U NUWIYTb OAHE OAHOMY

Lle moe pani 3a nponyuweHi Tpane3n. Y 6araTbox CiM'sIX, Ka)XyTb BOHW, JIOAWN CUAATb i
MAWYTb OOHE OAHOMY TMOBIAOMJIEHHS, CUAAYM B OAHIN KiMHaTi. BoHW HaBiTb 6inblie He
po3MoBAAOTb. | TyT PenBeH po3noBifa€ iCTopito, fKa 3akpinae Becb enizod. Monogun
YOJIOBIK MPOX0AMB MOB3 — TaM, 6iNng BaHTa)kiBKWU, — i BOHU po3roBopuancs. PeiBeH cnuTtas
MNOro, 4YMM BiH 3aMHATUA. MONOAMA YONOBIK, MO-CNPABXHbOMY HEBMPA3HO BypMoYyyun, Noyvas
rOBOPUTMK i CKa3as, LLLO He MOXXe 3 HUM roBopuTu, 60 B HbOro HEMA€E NOro Homepa TesieoHy.
| peakuisa PeBeHa — 4ncTe HEepPO3yMiHHSA: Ha aKoro Bica Tobi Homep TenedoHy? Tu cToiWw 3a
KilbKa CaHTUMETPIB Bif4 MO€Ei MawmnHN. CK0 B ABepuATax onyuweHe. 9 MOXy ropoputu. Mu
3'eQHaHi. PenBeH HikoNM He pobMB HaBMaKW; BiH 3aBXXAW FYKA€E NOOEN, FOBOPUTb 3 HUMU
Hanpsamy.

Y MonoJoro 4osioBika cnepwy He 6yno aHi HaMMEHLLOro YsBJIEHHS, WO MOXHa MNpoCTo
noYyaTn roBOPUTM i NOAM BiANOBIAATUMYTb. LIboro He 6ys0 B HbOMY; Le He Byn0 YaCTUHO
TOro, AK BiH 34MTyBaB cuTyauito. | BiH, NpunyckaoTb BOHWU, 6e3nepeyHo OAMH i3 TUX, XTO e
MOBiAOMNEHHSA BAACHIN CiM'T, cnaaym B ogHin KiMHaTi. Lle dhopma ayTusmy? Hi, BUpiWYOTb
BOHW, — Le 3yMOBAeHHSA. Jliogen HaTpeHyBanu pobuTtm ue Takum 4mHoMm. [Opysi, cycign,
Koneru, nogn Ha poboTi — 6yab-xTo B 6yAb-sIKOMY CMiJIKYBaHHI, afe HiKoaM B 0AHOMY MicCLi.
3aBXAW «a, Hanuwy-HO MOBIOOMJIEHHSA, a MOTiM MNOAMBUMOCSH, WO BiH CKa)ke». binble
XOOHUX BIi3WTIB. T He pyxa€ewcs. | ToAi CTa€ HaCTiIIbKM HOPMaJibHUM pobuTn Le TakuMm
YMHOM, WO JIIOAN TiNIbKX MULYTb MNOBIAOMIEHHS.

LLlo nucbMoOBe NOBiAOMJIEHHA He 3[aTHe HeCTM

MncaTtu noBigomMmneHHsa came no cobi HopMasibHO, 06epeXxHO 3acTepiraloTb BOHU. Ane Te, §K
Le 3aAyMaHO, — OCb LLO BTpayvya€eTbCsA. [MMCbMOBE MOBIAOMJIEHHS He Hece TBOro BJIACHOro
BUpPasy, Hi B AKOMY 0COB/IMBOMY CEHCi; y C/I0BaxX HEMa€ rambLuioro ceHcy. BoHn pobnath ue
HAOYHMM Ha BNaACHIN po3MoBi. [MPAMO 3apa3 BOHW FOBOPSATb MPO Pedi N TPOXU XKaPTYHOTb.
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PelBeH Mo)Xe CKa3aTu «Ta Hy, 3abupancsa 3Bigcu», i Bce rapasg, 60 ToH Uue Hece — BiH-60
HIKOJIN MO-CMpPaBXXHbOMY He BUraHAaB 6m Korocb. Ane Hanuwwu Ti caMi cfioBa, «3abupalics
3Bigcu», i Mam Ha yBasi ix Tenano — 9K 6 T KOAUCb Mo NiTepax 3'saCyBaB, AKMM YMHOM Lie
6yno 3agymaHo? Lle HeMoXXnumBo.

Y Tebe 6arato NpocTopy A8 TAyMayeHHSs, BOHW Lie BU3HaOTb. Afne ue nuiue TAyMavyeHHs —
Lle He 3aCBiAYeHHSA TOro, WO iHWWA HacnpaBAi BUparkae. Lle nuwe npunyweHHs: Mmorno 6ytun
3alyMaHoO Tak. | Toai Tn y CBITi paHTa3ii, y NPOCTOpPi «He 3Hatlo», i HIXTO HaBiTb HE KaXe «He
3Hato». HaBiTb KOM XTOCb NULIE HACTYMHi cnoBa, Wwob NMossCHUTK, 9K BiH Le 3agyMaB, Ue Ta
caMa Kapycesb: binbwe chnis, yce Lie Ha nanepi, yce we Mano Wo nposicHoTb. CnpaBXXHS
po3MoBa nponytlieHa. [i 6pakye.

Teneq)ou — LUe TeX He CnpaB>XHA PO3MOBa

| cnpaB)XXHS pO3MOBa — HaBiTb He MO TenedoHy. «A, a Tobi NOA3BOHIO, | TOAI MU 3MOXKXEMO
MOroBOpuTHY, | Tak Kpawe.» Ane Tn He Bayuw Nogen — sKi BOHU B MiMili, y TOMy, K BOHWU
TpUMalTbCA, Y pycCi, Y caMoMy Bupasi Yepe3 MoOBY Tina. Lle He Te came. Bineoas3BiHOK — uUe
3HOBY LLOChb iHLUE: Lie He TYT, Le He CyTb. | HaBiTb TaM Tn pobuLl O3BiHOK, | 0gpa3y «He AaBan
O3BiIHKY TPpUBaTW TaK A0Bro, wob My MOram 3aiHATUCA YMMOCb». TW HaBiTb He MpUAaINaewW
Yacy po3moBi. MOXXnnBO, TK Kaxkewl, Wo Tobi 3a40poro 3a ue naaTmTy, i pobuw KopoTwe. Le
HIKOIM He pPO3BMBAETHCA [OOCTaTHbLO pJaneko, wob nwoanm roeopuam ramboko. He
PO3BMBAETHLCH.

[o Toro X y Tebe HeMa€e HaBiTb CMpPaBXHbOro rosiocy. Lle wWochk, Wo ckperoye 3 TBOro
TenedoHy, — He XXUBUWN, cnpaBXXHin ronoc y 3D nepen T1o6010. PO3MOBa Ma€ iHWNIA piBEHb,
KoNn npucTpin y tebe B pyui. Lle BUKOPUCTaHHA HENMPUPOOHUX PeYEN, KaKyTb BOHU. Tu
TPUMAELL U0 LWITYKY, | Tenesizop pobuTb Te caMe — T MNOro Yy€ew i HaBYA€EWCH, WO Le i €
HOpMaJibHe, NPUpPoAHe, MicLe, fie XX1UBe po3MOoBa. Afe Lie He TaK.

TpoOXM NoBarm — He JIMLLAK NIOAEN Ha Xononi

BoHM moBepTaloTb Le A0 NPOCTOl NOpAOHOCTI. PeiBEH KaXke, WO BiH HaBiTb He ouiHMB 6Ou,
AKON XTOCb O3BOHWB MOMY, CTOSAYM HA30BHI Ha X0J104i, — i CaM BiH HIKOMM TakK He 3pobus 6u.
Akbn xTOoCb CcTosB 6insg MOro BikKHa, 3aMep3/nMi, BiH CKa3aB Ou: 3ax04b, BAALUTOBYWMCSH
3pyyHiwe. Lle HanmeHwe, kKonnm B Tebe € moBara Ao nogen. Tm He cuaiB 6mM 3aTULIHO
BCEPEOWHI, MOKM iHLWWA Mep3He K YOPT Ha30BHI TiNlbKM 3apagn Toro, wob norosopuTn 3
T0o6010. ANle came Tak, Ka)ke BiH, 0N Tenep po3MOBAATb. BiH He xo4e, wob XTOCb, KOro
BiH 3Ha€, CTOSIB Y MOraHUX yMoBax TiflbKM 3apaan Toro, wob Oo HbOoro Aictatucs, — ue
»axnameo. | ripwe TOro, Lie CTa€ HOBUM CTaHAAPTOM.

MoTiM € cCOpoMHa BepCiq Tiei caMoi BTpaTu. Ty FOBOPMLL 3 KUMOCh | Yy€ELl Liei 6e3rnMoMmnaKoBuin
3BYK BOAM i po3yMiew, Wwo nwanHa 3abpana A3BIHOK y TyaneT. T OTpUMYELWL MEepAiHHA 1
O3lopYaHHA NpsaMo nocepen po3mosu. Lle HeriMoBipHO. HixTo 6inblue uboro He Big3HavaE; ue
nuwe 3BYK, MPOCTO HOpMajbHO. JIlOAM HACTIIbKM M03a CTOCYHKOM, Takum 4umHoMm. Lo
rnoraHoro B Tomy, wob ckazaTtu: «a, MeHi Tpeba B TyasneT, g nepea3BoHI0 Tobi Ni3Hiwe»? Tn
pobuw i3 UbOro MUTAHHSA — MOXXHa S Nepens3BoHo Tobi nisHiwe? Konwu noauHi Tpeba, ue
LiJIKOM HOPpMaJibHO; TOAi 3p0O3YyMifi0, WO TN He AiNNL e BUCTaBASHHSA. T KaXKell: «ren, MeHi
Tpeba BiOinTM, 1 NOA3BOHIO Nicna», — i Nnepea3BoHto€eLW. Lo B uboMy noraHoro? Hivoro. Lle
pednekcia — obaymyBaHHA pedyenm — i noan bGinbwe uboro He pobnsATb; BOHU MPOCTO
pobnAThb Ue, HACTI/IbKN NPUPOLHO, AK BOHO NMPUXOAUTb. BOHW TpUMalOTb XapT Jierkum: Toai
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HaCTYyMNHOro pasy T Naew 3 HUMK B TyaneT, 60 B B pO3MOBIi, MOXXELLU CXOOUTU NOKaKaTn, M1
BCe OOHO uUe 3pobMmMo — Mo TenedoHy, pas y XUTTi Tak He MOXHa. X'IOCTOHe, y Hac
npobnema.

BTpadeHa KynbTypa

3pobun KpoK Ha3zag — i Te, Wo BoHM BavaTb, Le BiACYTHICTb KyJbTypu. He NnpocTo nporasavHa
— BTpaTa. | HamBaxkye B ToMy, WO BGinbWicTb NOOEN 3@ HEl HaBiTb He CcyMmyBanu. BoHu
HaBiTb He MOMITWAM, WO BOHa niwna, 60 B HUX HEMa€E OOCBIAY TOro, K Le — MaTu Lo
KynbTypy BCepeauHi. BoHa gaBHo niwna.

MoTiMm npuxoonTb o6pa3, fAKUA Kaxe e Haunkpawe. MuHynoro pasy BOHUM Oynam Ha
6encbonbHOMY CTafioHi — OAHOMY 3 MaJinx, — A€ CUAWLI Ha CTapux AepeB’sHUX AoLaTux
naBax, fKi BMpa3Ho 6a4yunam kpawli AHi, MOXAMBO, 3pobneHnx y 50-1i, abo 40-i, abo 30-Ti.
CTapwui, WOHaMMeHLe Aia, CUAiB TaM 3 OHYKOM MiXK KOJiH. Manuin yBeCb 4ac 03MpaBCAa 1
nigHiMaB Nornsg Ha CBOro Aida. | ctae 3po3yMmino, wo BiAOYBaAETLCA: Y XJIONYMKA BUHUKAE
BPa>KE€HHS, WO BiH Tenep, MajeHbKUM XJIOMYMKOM, CUAUTb Ha TUX CaMUX AOLIKax, Ae,
MO>XJINBO, NOr0O Aig CMAiB MaNleHbKUM XJIONYMKOM. BiH po3ginse tenep, y CBOEMY Bili, TOW
caMmuim poceig, pobuTb Te came, WO Aig pobmB y Ti OHI. Y HbOro € 3B'SA30K 3 MEBHOIO
Ky/IbTYypOlO — HaBiTb CaMa AYMKa, WO Aif KoJUCb caM ByB XJIOMYMKOM, Y SKUNCb OaneKkunin
Yac CBOr0 XWUTTHA, 3 TUM CaMMM OOCBIAOM CuAiTn TyT i anBntucs 6encbon. Lle cnpaB>KHE.

KynbTypa, Ka)KyTb BOHW, BUHUKAE 4epe3d [OCBIA — 4epe3 3acCBif4YEeHHS 4Orocb, 4epes
HaydaHHS: Tak, 6abyca pobuna ue, aig pobus Te came. Ane Ti pedi, 4O 9KMX MOXHa NiTU B
HWUHILIHI OHi, HAaBiTb HE HaCTiNbKK CcTapi, wWob T ckasag, WO TBOI 6BaTbkn TamM cuainn. Tox
ONTUHa CMAWNTb Y MaJleHbKOMY MIAaCTUKOBOMY KpiChni, OMBUTbLCA rpy — i 3B'A3Ky Oinblie
HeMae. Lle po3konoe. | T OTPUMYELL Te CaMe BpaXXeHHSA 3 ycCiM: nodu pasoMm i3 uum
BTPATUAN AKICTb XUTTHA. Lle, KaKyTb BOHW, | € CMIPABXHSA CYTb.

Yapni Ha3BaB ue, i iHWIi Tex

BoHun cTtaBnaTb cebe B ubomMy B Oobpy KomnaHito. Yapni roBopuB piBHO MPO L Y CBOEMY
«AVKTaTopi» — HampukiHui BiH Ha3BaB ue, i ue byno rnamboko moscHeHo. baraTto nwgen y
oBagudaTi Tex ue 6aymnm; BoHu 6admnum, wo ue nae. OAKyl, KaXyTb BOHW, MiCTepoBi
MopraHy. Ller nyHkT 6yB 3pobneHuni i paHiwe, ntogbMu, Aki 6admnu, sk Te came nge. Le Tak.
Le Tak.

Ba>kKo 3HaAUTU — TOMY TM NOKa3yeELl Ue caMm

Ocb wo 6e3rnysae B LUbOMY, Ka)XyTb BOHU: TU He 3HaNaew Le 3a cJloBoM. Tobi noBoanThes
LWYKaTWn NO-CNpaB>XXHbOMY HamMosiernmeo, Wwob 3HanTn Micue, e CnilKyBaHHSA i YeCHICTb ioyTb
pa3oM i T MOXKeLl cnpaBii B3ATK y4yacTb. Llboro binbwe HebaraTto. BoHo €, ane HebaraTto —
T06i Maimke noTpibeH Mikpockon. Tox BignoBiAb He B ToMy, wob npodicyBaTm CBIT Yy
nowykax. Bignosigb y Tomy, Wwob aBnATK Le caMoMy.

BoHo B Tebe €, i Tu aABNsew cebe Ha CBiN Nag 3 TUM, Wo Tobi BaXXAMBO, i 3 TUM, K Lie NMpaLltoE.
Toai nogen ue NnpuUTArye — «0, oCb ifge WocCh iHWe, Wo ue?» — i BOHN MOXYTb MPUATU 00
OYMKUN CaMi. Bo AKLLO TiNbKM YeKaTn KOroCb, XTO BXE XXNUBE TUM CaMUM YMHOM, TU 3Hangew
)XMEHbKY Ha BCH KpaiHy. Pi4 y Tim, wob noHecTn ue Oo nogen, TOPKHYTUCS iX 3HOBY. He
3710BUTU iX — a nosiockoTaTu. Ocb BOHO. OCb L& C/10BO. 3aJ1I0CKOTAaTU NItloAen Ha3a [0 Lboro.

Tu Mycuwl noponaTyu BJACHY TiHb
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BoHW CcTaloTb 0COBUCTUMU B TOMY, HACKIZIbKN BaXKWUN Len nepwmnm Kpok. Konmce, y Monogi
OHi, ko To6i Tpeba Byno 3pobmTM Nepwni A3BIHOK 3apagn NepLloi MaJieHbKOI cripasu, Tobi
O0OBOAMIOCA Le AonaTu — B3ATW W CKasaTu Te, wo Tob6i Tpeba ckasaTu. PeBeH nam’'siTtae
nepLi NNCTW, NepLli KOHTAKTN, KBUTKN TUX YaciB, CMOCTEPEXKEHHS 3a TUM, WO pobnaTb iHLI.
LLIMaToO40K JIMMOHHOT BUYABKN: KOPOTKUA KOHTaKT, KOPOTKI BignoBiAi, rapa3g — No3UTUBHO
4M HeraTuUBHO, Malxxe i Te i Te. Lle npupoaHo. Ane T06i Tpeba nogonaTn BRACHI KNATI TiHi,
wob ckasaTu: «ren, MoXKHa 3 To6ol NMoroBopuTU?» 9K T! Tyau AicTaHewcs? Ty NoYMHaEeW
CniNKyBaTMUCA.

| came uboro He BiabyBa€eTbCA. HeMae cninkyBaHHSA, 60 HiIXTO He 3pobuB poboTK 3 NMOAONAHHSA
TiHi — TiHI, AKa 3aBa)ka€ JOAAM FOBOPUTU, HABITb KOAW BOHW CTOATb npaMo 6ina TBOEI
BaHTaXiBkn 6e3 Homepa TenedgoHy, wob no tebe gictatucsa. BTpayeHe NOKONIHHSA, Ha3MBaE
ue PenBeH. binbwe opgHoro, monpaBnse Kewnnam — BTpayveHo Oinblie MOKOAiHb. Yepes
KOMM'I0TepM3aLitlo, KaXke BiH, sika novyajlaca 3 po3MaxoM Ha KOMepUinHOMY PUHKY: ue byna
TOuYKa, Ae wocbk 3a06ynoca n 3arybunocsa. Yci cnainm Ha cBoix Kkopobkax. Lle 6inbwe He Mano
»KOOHOr0 CTOCYHKY 0AHEe 40 OOHOrO.

OpuH i3 TUX aiten — i WiHa

Kennam 6epe Ha cebe CBOE BNlacHe Micue B LUbOMY. BiH 6yB 04HUM i3 TUX OiTEN, WO CUAINN Ha
kopobui. | BiH mponycTue Tak 6araTo, WO Ternep, y MOro Bili, yce BHOBMHY — BXOOAUTU B
KOHTaKT, A0JIaTW HeNpaBW/bHY TiHb — L& Te, 4YOro BiH ycCe wWe BYMTbCA. Lle niacymMoK ycboro:
nomy 3Hagobunocs Tak gosro, wob ysarani 3pobuTn Kpok 3apaan camoro cebe; BiH OOBrui
Yyac He pyxaBcs caM. Lle HeKOM(MPOPTHO — BXOAUTUN B KOHTAKT, MOroOXyTbCA BOHU. Lle we
TOW WNAX — ynepTo BaXXKUM wnax, wob 3pobutm 3 uboro XuTTd. Hagiwo 3aBaaBaTu cobi
Takoro? bo Tn cmnaiB Ha kKopobui. Lle He BcA icTopisi, BOHM YeCHIi — TaM € 1 iHWi 0cobnMBOCTI,
— afle ue oOuH i3 TUX NyHKTIB: wo binbwe HeMae HeOOXiOHOCTI BCTyNnaTW B CRiJIKyBaHHSA 3
KMMOCb Hanpsmy.

[ecAaTb pokis ToMy Le 6ynun iHwi 3Bipi. Y Tebe He 6yno umx KOMN'tOTepiB, TOXK TU 3yCTpivyaBcsH
3 opy3saMu. HaBiTb KOMM CbOroAHi KOMyCb Cnafa€ Ha AYMKY BUWTWU W 3yCTPITUCSA 3i CBOIMM
NIoAbMU, BOHU 3aBXAW Yy CBOIX TenedoHax, HeAOoCTYMnHi. Tu MoXew nocTykaTu y Asepi, i
HiIXTO He OOCTYNHM. Kennam nam’saTae, wo ToAai BiH 6yB Tpoxu Ha30BHi, i ue 6ys nobpun vac.
BiH He mam’siTae baraTo 4oro 3 TOro, wWo pobuB 3a KOMMN'IOTEPOM, — BE/IMKA YacTuHa byna
Tak cobi. | cborofHi Te came: MoOJIOA4I HIYOro He 3Haxo4sATb, 60 xopole NPUXoANTb Mi3Hille,
Konm B Tebe Hanaro4XXeHnm HakKonMYeHnin Npodinb KOpUCTyBaya N CUCTEMa MNOKa3ye Tobi,
Wwo uikaeo. lo Toro 4acy T 3actpar, gaybaroyncs y motaoxy. Lle, 3ayBaxKytoTb BOHU, PiBHO
TOW MeXaHi3M, aKnn ABnsie cebe HaBKOJI0 HUX.

3aBepLUEeHHA

byBanTe, opysi. Lboro pasy ue Bce. Jinwantecsa 3 HaMmn — i HiIKoK He 3abyBanTe: XUTTS
nobpe. Oakyto.

D>xepeno: ayniononkacT Ta-Na-Si (onybnikoBaHO siK Bifeo i3 3annucom npupoan) - BigpenarosaHo 3 Claude Al -

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

® Ha ocHosi ayaniononkacTy Ta-Na-Si (onybnikoBaHO SK BiAeo i3 3anMcom Npmpoan) — pestomMe 3a
nonomoroto LI MNepeknageHo 3 aHrnincebkoi 3a gonomoroto Claude (LLI). OpieHTOBHa SIKiCTb Nepeknany:
Oy><e HaginHo.
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Polish roliski

“Ludzie tacy jak ty i ja” - Odcinek 6: Podstawy, wszystko o wspétpracy.

Wielojezyczne wydanie wspomagane przez S|

Otwarcie

Raven i Keylam otwierajg odcinek 6 tak, jak robig to zawsze. Witajg ludzi na kanale, podajg
swoje imiona i prosto przedstawiajg to, o co im chodzi: podstawowe rzeczy dla ludzi wewnatrz
tego sSwiata. To, co ich naprawde obchodzi, tatwo powiedzie¢ — dobre zycie i dobra przysztos¢
dla ich dzieci. Wszystkie opinie, wszystko to, przeciwko czemu ludzie walczg, moze stworzy¢
tylko wojne, nie dobrobyt. To jest rama, do ktérej zawsze wracajg. | stad ten odcinek zwraca
sie ku jednemu cichemu, ciezkiemu pytaniu: jak patrzymy na rzeczy, ktére do nas nalezg, i w
jaki sposéb wybieramy ukazywac sie sobie nawzajem.

Jak sie ukazujesz — autentycznie, nie grajgc roli

Pierwszg rzeczg, ktérg ktadg na stoét, jest sposdb przedstawiania siebie. W jaki sposdéb chcesz
sie ukazywac? Autentycznie, moéwig obaj. Ale w chwili, gdy wchodzisz w kontakt i w
odpowiedzialnos¢ z ludzmi — czy to znaczy, ze ma by¢ ,grzecznie”? Nie. | ,grzecznie” nie
znaczy tu uprzejmie czy uwaznie — uzywajg tego stowa na wyuczong, wystudiowang maniere,
ktéra odgrywa sie na zewnatrz. Ma by¢ natomiast szczerze. Tego rodzaju grzecznos< jest, jak
to widzg, doktadnie tym standaryzowanym czyms, ktérego nikt nie potrzebuje — gtadka
powierzchnig, ktérg pokazujesz, podczas gdy pod spodem siedzi co$ innego. | kiedy zostajesz
w tym odgrywanym trybie, nigdy nie stajesz sie barwny. Mozesz zamiast tego by¢
autentyczny: nie rolg, lecz tym prawdziwym. Peten szacunku — to stowo, ktére pasuje: peten
szacunku, szczery, barwny, z wtasnym wyrazem w srodku.

To, przed czym ostrzegaja, to noszenie maski: ukazywanie na zewnatrz uprzejmej, ulegtej
twarzy, podczas gdy wewnatrz nosisz cos zupetnie innego — nienawis¢ lub inne negatywne
uczucia. | jest w to wpleciony drugi punkt: w jaki sposéb sie ukazujesz — bardziej w zabawny,
bardziej w komunikatywny sposéb? Warto mie¢ to z géry na uwadze, zebys, gdy chcesz
powita¢ ludzi, nie szedt ku nim w bojowy sposéb — ani w tym wielkim, pustym
przedstawieniu. Ten numer ,Ziomek, co tam, wszystko gra, zerknij tutaj” — to jest odgrywana
rola, i to niedobrze. Odsytajg do rodzaju wystudiowanej manii, jakg mozna by zobaczy¢ gdzies
jak w Rosji, gdzie kazdy odgrywa oczekiwany spektakl, bo kazdy, kto tego nie robi, wypada
poza — przedstawienie znaczy wiecej niz cztowiek. To, méwig, jest to Smierdzace cos, ktérego
nikt nie potrzebuje. To nie jest to, do czego daza.

Utracony stoét rodzinny

Od przedstawiania siebie przechodzg tam, gdzie komunikacja naprawde sie tamie, i
przysuwaja to catkiem blisko: do rodziny. Prawdziwy problem dzis, méwia, jest taki, ze pewna
czes¢ populacji — pewien rodzaj gospodarstwa domowego — utracita komunikacje. Rodzice
utracili sposéb, by rozmawiaé¢ z dzie¢mi z szacunkiem i méwi¢ im rzeczy. | cho¢ brzmi to
smutno: najczesciej czasu po prostu juz nie ma. Rodzice dtugo sg w pracy. Dzieci w koncu
robig swoje rzeczy same, co znaczy, ze i tak sg w internecie, patrza w ekran, widza, co sie tam
dzieje. Widza wszystkich tych fajnych ludzi tam na zewnatrz, i to kopiujg. A potem —
najczesciej, kiedy rozmawialiby z rodzicami, nie robig tego. Albo ledwie. Rodzice nawet tego
nie zauwazaja, bo dziecko robi to na zewnatrz, z innymi, z fajnymi go$é¢mi. W domu nie
znajdziesz tego tak bardzo. To wielki dystans.
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Rysujg codzienny obraz, nie upiekszajac go. Rodzice mieli moze zt3 prace, albo po prostu caty
czas cos do roboty. Najprawdopodobniej sg wykonczeni po pracy, bo trzeba na to sit, i wracajg
do domu pdézno wieczorem. Dziecko co$ robi. Jesli majg szczescie, jedzg razem. Ale
najczesciej dziecko juz zjadto — wstawito co$ do mikrofaléwki — a rodzice wracajg, moze
nawet nie o tej samej porze, bo prace nie koncza sie o tej samej porze. Kazdy wrzuca jakies
jedzenie do mikrofaléwki na dwie, trzy minuty, czeka na , pyk” i to pozera. W srodku tego nie
ma juz kultury. Nie ma punktu spotkania.

Jes¢ przy tym samym stole, méwia, to punkt spotkania. | kiedy mijasz ten punkt spotkania —
gdzie wszyscy siadajg, zeby zjesé, i troche rozmawiajg o rzeczach, i dowiadujg sie, co byto
tego dnia — tracisz cos$. Dziecko jadto godziny wczesniej. Mama wraca, powtarza te sama
rutyne, wrzuca jedzenie do mikrofaléwki, wpycha je, potem robi nastepnag rzecz. Potem
wchodzi maz i robi to samo. Nigdy nie muszg sie spotkad. Dzieh sie konhczy, wszyscy idg spad,
i nie znajg sie. Nie wiedza, jaki jest rozwdj w srodku. Nic. Twarz jest znajoma — jestes w
porzadku, nie wyrzucam cie, mieszkasz tutaj — i to jest wszystko, czym to ostatecznie jest.

Siedzg w tym samym pokoiju i piszg do siebie

To idzie dalej niz opuszczone positki. W wielu rodzinach, méwia, ludzie siedza, piszgc do siebie
wiadomosci, podczas gdy siedzg w tym samym pokoju. Nawet juz ze soba nie rozmawiajg. | tu
Raven opowiada historie, ktéra zakotwicza caty odcinek. Miody cztowiek przechodzit obok —
tam, przy ciezaréwce — i zaczeli rozmawiad¢. Raven zapytat go, co porabia. Mlody cztowiek,
naprawde mamroczgc, zaczat méwic i powiedziat, ze nie moze z nim rozmawia¢, bo nie ma
jego numeru telefonu. A reakcja Ravena to czyste niezrozumienie: po jaka cholere
potrzebujesz numeru telefonu? Stoisz kilka centymetréw od mojego auta. Szyba w drzwiach
jest opuszczona. Moge méwié. JesteSmy potgczeni. Raven nigdy nie robit tego na odwrét;
zawsze zagaja do ludzi, méwi do nich wprost.

Mtody cztowiek nie miat na poczatku najmniejszego pojecia, ze mozna po prostu zaczgc
méwic i ludzie odpowiadajg. Tego w nim nie byto; nie byto to czescig tego, jak odczytywat
sytuacje. | jest, przypuszczajg, z pewnoscig jednym z tych, ktérzy piszg do wtasnej rodziny,
siedzgc w tym samym pokoju. Czy to forma autyzmu? Nie, rozstrzygaja — to uwarunkowanie.
Ludzi tresuje sie, by robili to w ten sposéb. Przyjaciele, sasiedzi, koledzy, ludzie w pracy —
ktokolwiek w jakiejkolwiek komunikacji, ale nigdy w tym samym miejscu. Zawsze jest ,a,
napisze wiadomos$¢, a potem zobaczymy, co ma do powiedzenia”. Zadnych odwiedzin. Nie
ruszasz sie. | wtedy staje sie tak normalne robi¢ to w ten sposdb, ze ludzie tylko pisza
wiadomosci.

Czego pisana wiadomos¢ nie potrafi uniesc

Pisanie wiadomosci jest samo w sobie w porzadku, starannie zaznaczajg. Ale to, jak jest
pomyslane — to sie gubi. Pisana wiadomos¢ nie niesie twojego wtasnego wyrazu, nie w
zadnym szczegdlnym sensie; nie ma w stowach gtebszego sensu. Czynig to konkretnym na
wiasnej rozmowie. W tej chwili rozmawiaja o rzeczach i troche zartujag. Raven moze
powiedzie¢ ,dawaj, wynocha stad”, i wszystko jest w porzadku, bo ton to niesie — przeciez
nigdy naprawde nikogo by nie wyrzucat. Ale napisz te same stowa, ,wynocha stad”, i miej je
na mysli ciepto — jak by$ kiedykolwiek z liter wyczytat, w jaki sposéb byto to pomyslane? To
niemozliwe.
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Masz wiele miejsca na interpretowanie, przyznajg. Ale to tylko interpretowanie — to nie
zaswiadczanie tego, co drugi naprawde wyraza. To tylko zatozenie: mogto by¢ pomyslane tak.
| wtedy jestes w Swiecie fantazji, w przestrzeni ,,nie wiem”, i nikt nawet nie méwi ,,nie wiem”.
Nawet gdy kto$ pisze nastepne stowa, by wyjasni¢, jak to pomyslat, to ta sama karuzela:
wiecej stdw, wcigz na papierze, wcigz niewiele wyjasniajg. Prawdziwa rozmowa jest pominieta.
Brakuje jej.

Telefon to tez nie prawdziwa rozmowa

| prawdziwa rozmowa nie jest nawet przez telefon. , A, zadzwonie do ciebie, i wtedy bedziemy
mogli pogadad, i tak lepiej.” Ale nie widzisz ludzi — jacy sg w mimice, w tym, jak sie trzymaja,
w ruchu, w samym wyrazie poprzez mowe ciata. To nie to samo. Rozmowa wideo to znowu
cos innego — to nie tutaj, to nie sedno. | nawet tam wykonujesz rozmowe i zaraz jest ,nie
dawaj rozmowie ciggngc¢ sie tak dtugo, zebysmy mogli co$ zrobi¢”. Nawet nie poswiecasz
czasu na rozmowe. Moze moéwisz, ze za duzo cie kosztuje, i robisz krétko. Nigdy nie rozwija sie
dostatecznie daleko, by ludzie rozmawiali gteboko. Nie.

W dodatku nie masz nawet prawdziwego gtosu. To cos, co skrzypi z twojego telefonu — nie
zywy, autentyczny gtos w 3D przed toba. Rozmowa ma inny poziom, gdy urzadzenie jest w
twojej rece. To uzywanie nienaturalnych rzeczy, méwia. Trzymasz te rzecz, i telewizor robi to
samo — styszysz to i uczysz sie, ze to jest normalne, naturalne, miejsce, gdzie zyje rozmowa.
Ale tak nie jest.

Troche szacunku — nie zostawiaj ludzi na zimnie

Zwracaja to ku prostej przyzwoitosci. Raven moéwi, ze nawet by nie docenit, gdyby ktos
dzwonit do niego, stojgc na zewnatrz na zimnie — i sam nigdy by tak nie zrobit. Gdyby kto$
stat przed jego oknem, zmarzniety, powiedziatby: wejdz, rozgos¢ sie. To minimum, gdy masz
szacunek dla ludzi. Nie siedziatby$s wygodnie w srodku, podczas gdy drugi marznie jak diabli
na zewnatrz tylko po to, by z tobg porozmawiac. Ale tak, méwi, ludzie teraz rozmawiajg. Nie
chce, zeby ktos, kogo zna, stat w ztych warunkach tylko po to, by go dosiegng¢ — to okropne.
| gorzej, to staje sie nowym standardem.

Potem jest zenujgca wersja tej samej straty. Rozmawiasz z kim$ i styszysz ten nieomylny
odgtos wody, i zdajesz sobie sprawe, ze osoba zabrata rozmowe do toalety. Dostajesz
pierdzenie i sikanie w srodku rozmowy. To niewiarygodne. Nikt juz tego nie rejestruje; to tylko
dzwiek, po prostu normalny. Ludzie sg tak poza relacjg, w ten sposéb. Co ztego w powiedzeniu
.2, musze i$¢ do toalety, oddzwonie pdzniej”? Robisz z tego pytanie — moge oddzwonié
pozniej? Kiedy ktos musi iS¢, jest catkiem w porzadku; wtedy jasne, ze nie dzielisz tego
przedstawienia. Méwisz ,hej, musze i$¢, zadzwonie po”, i oddzwaniasz. Co w tym ztego? Nic.
To refleksja — namyst nad rzeczami — i ludzie juz tego nie robig; robig to po prostu, tak
naturalnie, jak przychodzi. Trzymaja zart lekko: nastepnym razem to idziesz z nimi do toalety,
bo jestescie w rozmowie, mozesz is¢ sra¢, i tak to robimy — przez telefon, skoro w zyciu sie
nie da. Houston, mamy problem.

Utracona kultura

Zréb krok w tyt — i to, co widza, to brak kultury. Nie tylko luka — strata. | najciezsze jest to, ze
wiekszo$¢ ludzi nawet za nig nie tesknita. Nawet nie zauwazyli, ze odeszta, bo nie majg
doswiadczenia tego, jak to jest miec te kulture w Srodku. Dawno odeszta.
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Potem przychodzi obraz, ktéry méwi to najlepiej. Ostatnim razem byli na stadionie
baseballowym — jednym z matych — gdzie siedzi sie na starych drewnianych tawach z desek,
ktére z pewnoscig widziaty lepsze dni, moze zbudowanych w latach 50., albo 40., albo 30.
Stary cztowiek, dziadek przynajmniej, siedziat tam z wnukiem miedzy nogami. Maty ciggle
rozglagdat sie i podnosit wzrok na dziadka. | staje sie jasne, co sie dzieje: chtopiec ma
wrazenie, ze teraz, jako maty chtopiec, siedzi na tych samych deskach, gdzie moze jego
dziadek siedziat jako maty chtopiec. Dzieli teraz, w swoim wieku, to samo doswiadczenie, robi
to samo, co dziadek robit w tamtych dniach. Ma wiez z pewng kulturg — nawet samag mysl, ze
dziadek byt kiedys sam chtopcem, w jakim$ odlegtym czasie swojego zycia, z tym samym
doswiadczeniem siedzenia tu i ogladania baseballu. To jest prawdziwe.

Kultura, méwig, wytania sie przez doswiadczenia — przez zaswiadczanie czego$, przez
uczenie sie: tak, babcia robita to, dziadek robit to samo. Ale rzeczy, do ktérych mozna péjs¢ w
nowoczesnych dniach, nie sg nawet dostatecznie stare, bys powiedziat, ze twoi rodzice tam
siedzieli. Wiec dziecko siedzi w matym plastikowym fotelu, patrzy na mecz, i nie ma juz wiezi.
To rozszczepia. | masz to samo wrazenie ze wszystkim: ludzie stracili wraz z tym jakos¢ zycia.
To, moéwia, jest prawdziwe sedno.

Charlie to nazwat, i inni tez

Stawiajg sie w tym w dobrym towarzystwie. Charlie moéwit doktadnie o tym w swoim
.dyktatorze” — na koncu to nazwat, i byto to gteboko wyjasnione. Wielu ludzi w latach
dwudziestych tez to widziato; widzieli, ze to ginie. Dziekujg panu Morganowi. Punkt zostat juz
postawiony wczesniej, przez ludzi, ktérzy widzieli, jak to samo odchodzi. Tak jest. Tak jest.

Trudno znalez¢ — wigc pokazujesz to sam

Oto co absurdalne w tym, méwia: nie znajdziesz tego po stowie. Musisz szuka¢ naprawde
ciezko, by znalez¢ miejsce, gdzie komunikacja i szczeros¢ idg razem i mozesz naprawde wzig¢
udziat. Nie ma tego juz duzo. Jest, ale niewiele — prawie potrzebujesz mikroskopu. Wiec
odpowiedz nie polega na przeczesywaniu Swiata, by to znalez¢. Odpowiedz to przedstawiad to
samemul.

Masz to, i pokazujesz sie na swdj sposdb z tym, co jest dla ciebie wazne, i jak to dziata. Wtedy
ludzi to pocigga — ,0, idzie co$ innego, co to?” — i moga wpasé¢ na pomyst sami. Bo tylko
czekajac na kogos, kto juz zyje w ten sam sposdb, znalaztbys garstke w catym kraju. Rzecz w
tym, by zanies$¢ to ludziom, dotkng¢ ich znowu. Nie ztapad ich — potaskotad. To jest to. To jest
stowo. Zataskota¢ ludzi z powrotem do tego.

Musisz pokonaé wtasny cien

Stajg sie osobisci w tym, jak trudny jest ten pierwszy krok. Dawniej, w mtodych dniach, gdy
musiate$ wykonad pierwszy telefon dla pierwszej matej sprawy, musiates to pokonaé¢ — wzigé
i powiedzie¢, co masz do powiedzenia. Raven pamieta pierwsze listy, pierwsze kontakty,
bilety z tamtych czaséw, przygladanie sie, co robig inni. Kawatek wyciskacza do cytryny:
krétki kontakt, krétkie odpowiedzi, dobrze — pozytywnie lub negatywnie, prawie oba. To
naturalne. Ale musisz pokona¢ witasne cholerne cienie, by powiedzie¢ ,hej, moge z toba
porozmawiaé?” Jak tam dotrzesz? Zaczynasz sie komunikowad.

| wtasnie to sie nie dzieje. Nie ma komunikacji, bo nikt nie wykonat pracy pokonania cienia —
cienia, ktéry powstrzymuje ludzi od méwienia, nawet gdy stojg tuz przy twojej ciezaréwce bez

Ta-Na-Si 53
Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE



numeru telefonu, by cie dosiegna¢. Stracone pokolenie, nazywa to Raven. Wiecej niz jedno,
poprawia Keylam — straconych jest wiecej pokolen. Przez komputeryzacje, moéwi, ktéra
zaczeta sie na wielkg skale na rynku komercyjnym: to byt punkt, w ktérym cos$ zostato
zyskane i stracone. Wszyscy siedzieli na swoich pudtach. To nie miato juz nic wspdlnego ze
sobg nawzajem.

Jedno z tych dzieci — i cena

Keylam bierze na siebie wtasne miejsce w tym. Byt jednym z tych dzieci, siedzacym na pudle.
| tyle stracit, ze teraz, w swoim wieku, wszystko jest nowe — wchodzenie w kontakt,
pokonywanie ztego cienia, to co$, czego wcigz sie uczy. To jest tego wynik: zajeto mu tak
dtugo, by w ogdle zrobi¢ krok dla samego siebie; dtugo nie poruszat sie sam. Nie jest
wygodnie wchodzi¢ w kontakt, zgadzaja sie. To kawat drogi — uparcie trudna droga, by zrobi¢
Z tego zycie. Po co to sobie zadawac? Bo siedziates na pudle. To nie cata historia, sg szczerzy
— s w tym tez inne osobliwosci — ale to jeden z tych punktéw: Ze nie ma juz potrzeby
wchodzi¢ w komunikacje z kims wprost.

Dziesie¢ lat wczesniej to byty inne zwierzeta. Nie miate$ tych komputeréw, wiec spotykates
przyjaciét. Nawet gdy dzis komus przyjdzie do gtowy wyjs¢ i spotkac sie ze swoimi ludzmi, oni
zawsze sg przy swoich telefonach, niedostepni. Mozesz zapuka¢ do drzwi i nikt nie jest
dostepny. Keylam pamieta, ze byt wtedy troche na zewnatrz, i to byt dobry czas. Nie pamieta
wiele z tego, co robit na komputerze — spora czes$¢ to byto nic wielkiego. | tak samo jest
dzisiaj: mtodzi nic nie znajduja, bo to dobre przychodzi pézniej, gdy masz juz zbudowany profil
uzytkownika w ruchu i system pokazuje ci, co jest interesujgce. Do tego czasu tkwisz,
grzebigc w bzdetach. To, zauwazajg, jest doktadnie tym mechanizmem, ktéry ukazuje sie
wokot nich.

Zakonczenie

Trzymaijcie sie, ludzie. To tyle na ten raz. BadZcie z nami — i nigdy nie zapominajcie: zycie
jest dobre. Dziekujemy.

Zrédto: podcast audio Ta-Na-Si (opublikowany jako wideo z ujeciem przyrody) - zredagowano z Claude Al -

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

® nNa podstawie podcastu audio Ta-Na-Si (opublikowanego jako wideo z ujeciem przyrody) — streszczenie
wspomagane przez Sl. Przettumaczone z angielskiego przez Claude (Sl). Szacowana jakos¢ ttumaczenia:
bardzo wiarygodne.
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Greek Exnvika

“AvBpwTtolL oav £0€va KL eEva” - Emelgddlo 6: Ta Baolkd, OAa yla Tn cuvepyaaoia.
MoAOYAwaoon ékdoon pe tn Boribsia TN

Avolypa

O PéBev kot o Kéhau avolyouv To £€KTO emelgddlo Onwe mnavita. KoaAwoopifouv TOULC
aVOPWTIOUC OTO KAVAAL, AéVvE TA OVOUATA TOUG Kol EKOETOLY aMA& aLTO TOL TOUG EVOLAPEPEL:
To BAOIKA MPAYMOTA Yl TOUC avOPWToUG HEoH O aUTOV TOV KOOMO. AUTO TOL TPAYMATLKA
TouG voldlel elvatl e0KoAo va emwbel — pla KaAf Cwr Kol éva KaAd PéAAOV yla Ta maldld
TouG. OAeg oL andyelg, 6Aa autd evdvtia ota omola oL GvBpwmotl MAAEOOLVY, UMOPOLY va
dnuwovpyrjoovy pévo évav mOAepo, OxL evnuepla. Avtd eival to mAaiolo oto omolo mavta
emotpépouv. Kat amnd ekel autd To £MELOOOLO OTPEPETAL OE €va HOLYO, Bapl EPWTNUA: TG
KOLTACOUUE TO TPAYMOTA TOL HOC aviKoLy, KoL Tov TPOMo UE TOV Oomnolo €mMAEYOUUE va
MPOVGLATOVE TOV €aLTS POC 0 £vaC OTOV AAAOV.

NW¢ Mapovolalelg TOV €aLTO OOL — ALOEVTIKA, XWPILG Va TTailELC
pPOAo

To MpwTOo MPdypa ov B&lovv oto TPaméldL elval N avtonapovaiaon. Me molov Tpdmo BEAELC va
Mo POLOLATELG TOV €aVTO O0L; ALBEVTIKA, Aéve KoL oL 600. AAA& Tn OTLyMUr TOL €PXECOL OE
EMAQN Kol o€ €vOOVN UE TOLG AVOPWTOLE — onualvel aLTSO OTL TPEMEL va e(val «ELYEVIKO>;
Oxt. Kat «evyevikd» €W 6ev onuaivel KAAOOLVATO | BLAKPLTLKO — XpPNoLUomololy TN AéEN yla
TOV MEAETNMEVO, €MLTNOELUEVO TPOTIO oL Ma{lelg MPog Ta £EW. Mpémel va elval ELALKPLVEG,
avTOETWC. AvTtol Tou €(bouc n evyévela eival, Onwc T PBAEMOLY, aKPLBWC eKel(vo TO
TuTIOTIOLNUEVO TIP&yYHa TIoL Kavelc dev xpeldletal — n Asla emgdvela mov Selyvelg evw amd
KATW KABeTal KATL GAAO. Kol 0Tav PEVELC 0 aLTH TNV MaLypévn Katdotaaon, 6ev yiveoal moTé
MOADYPWHOC. Mnopelg avt’ avTol va eloat aLBEVTIKOG: OXL 0 POAOG, AAAG TO aAnBLVS MPdyua.
Me oeBaopd elvat n AEEn mov Tapldlel — pe oeBAOUO, ELALKPLVAG, MOADXPWHOG, UE TN Ok
oov éKppaon Héoa.

AuT6 yla to omolo mpoetdomnololv elval To POPEPA PLlag LAOKAG: va TaPoLCLATELC PO Ta £EW
€val €VYEVLKO, BOALKSO MPOCoWMO €vW HECA KOULBAAAC KATL evTEAWCG OlopopeTiké — pioog, R
AAAa apvnTikd cuvatodripata. Kat vndpyet éva 6e0tEPO onuelo dumAwPEvo ekel péoa: e TTOLOV
TPOMo napovoldlelg Tov €avTd Gov, o TMOAD e aoTe(o, MO TMOAD UE EMKOWWVLIONKS TPOTO;
AE(Cel va To €YelC O0TO MLAAO ooL amd TPV, WOTE, OTOV BEAELC va KAAWOOPI(OELC TOUC
aVOPWTIOLE, va KNV TINYa{VELC TMPOC ALTOVG UE PHaXNTLKO TPdmo — oUTE O eKel(vn TN PEYEAN,
KoL@La mapdotacn. To voOuepo «Pe @lAg, TL yiveTal, OAa KOAQ, piEe pla paTid €dwW» — aAvVTOC
elval o matypévog poAog, kat dev elvatl KaAd. Mapamnéunovy oto £(60GC TNC OKNVOBETNUEVNG
OULMTEPLPOPAG ToL Ba pmopovoeg va delg kKAmov gav tn Pwola, 6rmov o kabgvag nailel To
OVOPEVOUEVO BEapa YIaT( Omolog 8ev TO KAveL Hével am’ €Ew — To BEaua HETPAEL MEPLOTOTEPO
and tov dvOpwto. AuTtd, Afve, elval To Bpouepd MPdyua mov KavelG 6ev xpetdletal. Agv lvat
QUTO TIOL ETILOLWKOLV.

To XOMEVO OLKOYEVELAKO TPaATECL

Ané tnv avtonapovaoiaon mepvolv kel dmov N emkowwvia MPAyUATIKE OTIAEL, Kal TO EPVOLY
MOAD KovTtd: otnv otkoyévela. Eva mpayuatikd mpdBAnua orjpepa, Aéve, elvat 6TL €va
OUVYKEKPLUEVO UEPOC TOL MANBLOPOD — €va GLUYKEKPLUEVO €(60C VOLKOKLPLOD — €xeL XGoeL TNV
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emkowwvia. OL yovel(g €xouv xdoel Tov TPOMO va UAoLUY oTa natdld Ye oeBAOPO Kal va TOLG
Aéve mpdypoata. Kot 600 BALBEPS KL av aKOUYETAL: TLC MEPLOTOTEPEC POPEC O XPOVOC ATAWC
dev vndpyel ma. Ot yoveig elvat MOAAR Wpa otn dovAeLd. Ta matdLd KaTaArjyouy va K&vouv Ta
B8lk& Toug péva, Tov onuaivel 6Tt elval €Tl KL aAALWC oTo dladiktuo, Kottdlovy TNV 084vn,
BAémouv TL yiveTtal ekel. BAémouv 6Aoug ekelvoug TOLC KOUA avBpwmoug ekel €Ew, Kal TO
avTLypdeouv. Kot peTtd — TIC MEPLOTOTEPEC POPEG, OTAV Ba UAoDoV HE TOLG Yovelc, Bev TO
K&vouv. H petd Blag. Ot yovelc o0Te Kav To avTtiAauBdvovtat, yiati To modl to Kdvel €Ew, pe
TOLG &AAOLG, ME TOUG KOLA TUTMOLG. XTo omitt dev To PBplokelg tdoo. Elvar pia peydAn
anéoTtaon.

2xedldlouvv TNV KaBNuepvr elkéva xwpI(C va TNV wpatorotovy. Ot yovelc elyav (owg pla Kok
BoLAEL, N AMAWG KATL va K&vouv 6An Tnv Wwpa. To mbavdtepo elvat va elval pnuaypEvoL HeTA
Tn 6ovA&ld, ywati ypetdleoatl dovaun yU avtd, Kot yupvolv onitt apyd to Bpddu. To moidi
K&vel KATL. Av glval Tuxepol, Tpwve padi. AAAG TIG MEPLOCOTEPEG POPEG TO TaLdl £xEL (dN QdEeL
— €BaAe KATL OTOV POUPVO HLKPOKVUATWY — KoL oL YOVE(C yupvoDlv, (ow¢ o0Te Kav tnv (dla
WP, yati ol dovAslég dev TeAewwvouy TN Bla wpa. O KaBévag metdel Alyo gayntd otov
@OUPVO ULKPOKLUATWY Yl 800, Tpla Aemtd, MEPLUEVEL TO «VTLV» KoL TO KaTtaBpoxBilel. Méoa
o' auTod 6ev vndpyeL L KOVATOUPA. Agv uTIdpPXEL onue({o cuvdvtnong.

To va Tpw¢ oto (Blo Tpamédy, Aéve, elval éva onueio ocuvdvtnong. Kat étav ydvelg avtd to
onuelo ovvdvtnong — Omouv OAol K&BovTal va PAve, Kal MAODY Alyo ylo Ta TPAyHOTA, Kol
QVOKAADTITOUY TUL €ylve péoa oTn Pépa — Xdvelg K&TL. To modl épaye WPeC mpw. H poud
yupvd, Eavakdvel tTnv dla pouvtiva, meTdel To aynTtd 0TOV POUPVO HLKPOKLUATWY, TO XWVEL
péoa, HETA KAVEL TO emdpeEVvO. MeTd unaivel o o0Tuyog Kal KGvel To (Blo. Agv xpeldleTal MoTE
va obvavtnBoLY. H pépa TeAELWVEL, OAoL Ave yia OTvo, Kat 6ev yvwplCovtal. Aev E£pouv Tola
elval n eEEAEN péoa. TimoTta. To npdowrno e{vat olke{o — eloal evtagel, dev o BLWYVW, HEVELC
€6 — Kot avTo elvat 6A0, 0TO TEAOG.

KaBovtal 010 i610 SWHATIO KaL OTEAVOULV MNVOHOATA RETAED TOULG

MéeL o nmépa and Ta Yauéva YeEOUOTA. X TTOAAEC OLKOYEVELEG, AEvE, ol AvBpwTiol KABovTal
Kal yp&eouv pnvopoTta o évag otov dAAov evw KdBovtal oto (810 SwPdTLo. Agv AODY Tl
o0te Kav. Kat 6w o PEBev apnyeital tnv wotopia mov aykupwvel OA0 To e€meloddlo. Evag
veEaPOC mépaoe and ekel — ekel, dMAa gTo PopTNYd — Kal émacav kovBévta. O PéBev Tov
PWTNOE TL éKave. O veapdc, HOOWVTUC TIPAYHATIKA Ta Adyla Tov, dpxLoe va JAGEL Kal glme
OTL 6gv pmopoLOoe va Touv MARAOEL yloTl 8ev elxe Tov aplOud TOu TNAgPwvou Tov. Kat n
avti{dbpaon tov PEBev elval kabapr aduvvauia katavdénong: TL 0To KAASd Tov xpeldleoal Tov
apBud TNAEPWVYOUL; ZTéKETAL Alya ekaTtooTd amnd To avtokivntd pouv. To T¢auL otnv népTa
elval kateBaouévo. Mmopw va WARow. E{paote ouvdedepévol. O PELBev moTé Hev TO €Kave
avdamnoda- mdvta wvaleL 0TOLG AVOPWTIOLES, TOUG MIAGEL KaTeLOE(QW.

O veapdcg dev elxe, otnv apxn, TNV MOPOPLKPEN Wéa 6Tl pmopelc anAwe va apx(oelg va JAAC
Kal ol dvBpwrol anavtolv. Avtd dev tav péoa Tou: Hev ATav PHEPOC Tou WG dldBals TNV
Katdotaon. Kat elvat, umoB€touy, alyovpa €vag and avtolG MoV OTEAVOLY UNVOUOTA TN Ok
TOUG OLKOYEVELX EVW KGBovTal oTo (6lo dwudTio. E{vat pa poperi avtiopol; Oxt, anopaciCouv
— elval évag eEaptnuévoc 6pog. OL dvBpwmol ekmatdedovtal va To KAVOLY HE aLTOV TOV
Tpdémno. diAot, yeltoveg, ovvadeApol, ol AvBpwrmol otn OovAsld — omoloodrinoTe o€
omoLadAMoTE emKowwvia, aAAd noté oto (6lo pépog. Elvatl mdvta «a, ypdow €va privoua, Kot
META Yyl va do0pE TL €xeL va new». Kapla eniokeyn ma. Agv kovviegal. Kat tote yivetal t6o0
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@UOLOAOYLKO va TO KAVELG PE AL TAOV TOV TPOTO oL oL AvOpwWToL HOVo YPAPOoLY pnviuaTA.

TiL 6ev pmopel va KovBaAAoEL éva ypanTto HAVUHA

To va ypdeelc pnvopata eivat o xapd amnd pdévo Tov, TMPOgEXoLY va TIoLv. AAAG To WG
evvoe({tal — avté elval mov ydvetal. Eva ypantd puivoua dgv KovBaAd tn Sk oouv ékepaaon,
OxL MeE Kamola Blaitepn €évvola: dev vmdpyxel BaBlTEPO vonua ot AéEelc. To KAvouv
OLYKEKPLUEVO Héaa amd T Ok Toug KouvBévta. Auth TN OTyUd HAODY Yo TP&yuaTa Kol
oaotelebovtal Alyo. O PE€Bev pmopel va nel «€Aa vte, 6pduo and dw», Kal OAa elvatl evtdEel,
ylati 0 TOvog 10 KOLBAAG — Sev Ba £BLWYVE MOTE MPAYUATIKA Kavévav. AAG ypdwe TI¢ (Bleg
AEEELG, «Bpduo ambd dw», Kal gvwdnoE TeG Ce0TA — MWG Oa avaKEALTMTEG TMOTE, amd T
ypdupoaTa, ge motov Tpdmo evvoovvtay; E{vatl adlvatov.

Exelc moAd xwpo ywa gpunveia, to mapadéxovtatl. AAAG elvat pévo epunveia — dev elvat
pHapTupla avTtol oL 0 AAAOG TPAYHATIKE ek@PAlel. Elval pévo pia vméBeon: Ba unopoloe va
evvoe(tal €tol. Kat téte eloal o évav kKOopo @avtaoiag, ge €vav xwWpo «dev E€pw», Kal
KovelG dev AéeL 00TE Kav «OeV EEPW». AKOUN KAl OTAV KATIOLOG YPAPEL TLG EMOUEVEG AEEELC YL
va €ENYrosL MWC To evvoolaoe, ival To (6lo KapouvléA: meploadTepeC AEEELC, aKOUN OTO XOPTL,
mov akdéun 6ev EekabapiCouvv MOAAG. H aAnBwr kovBévTta ydveTal. As(mel.

O0Te TO TNAéPWVO £ival n aAnBiwvh KovRévTa

Kat n aAnBwn kouvBévta dev elval 00Te Kav 0TO TNAéPWvo. «A, Ba o€ MApPpwW, Kal PETAE
MMOPOUUE v UAROOLUE, KoL {vatl KOIADTEPQ.» AAAG eV BAETELC TOLC AVBPWTIOUE — MW elvat
OTLG EKQPAOELG, OTOV TPATO MOV OTEKOVTAL, 0TNY K{vnaon, otnv (6la Tnv €kppaon péoa amnd tn
YAWOOQ TOL OWHATOC. Agv elval to (8lo. M BvteokAnon elvatl mEAL K&TL dAAo — dev elval
€dW, dev elval To B€pa. Kat akdun Kat eKel, KAVELG Hla KAAON KOl AUECWE €(vaLl «dNY APAVELG
TNV KAjon va Kpatd Téoo MOoAD, YL Vo UTMOPECOVUE VA KAVOUUE KATL». OUTE KAV AQLEPWIVELC
Xpévo ylwax TNV KovBévta. lowg Aeg 6TL oov kooTi(Cel mépa TMOAA& Ae®Td, KOl TO KAVELS
o0VTOMO. Agv avaNTUOOETAL TMOTE QPKETA HaKPLd WOoTe oL dvBpwmotl va pAoby Babud. Agv
avamntOooETAL.

A6 ndvw, dev €xelg o0Te Kav TNV aAnBv ewvry. Elval k&tL mov Tpi(Cel and 1o TNAéPWVO oov
— Oyt pla Cwvtavr, aLBEVTIKA v 0 TPELG dLlaoTAoELC UNPooTd gov. H guvoutlAla €xel AAAO
eninedo étav n ovokev elvat oto xépL oou. Elvat n xpAon a@OOLKWY TMPAYHATWY, AEVE.
Kpatdc autd to mpdyua, Kat n tnAedpacn KAvel To (o — To akovg, Kat pabaivelg 6TL avtd
e(val To pUOLOAOYLKOS, TO QULOLKG, 0 TOTOG Omou (el n ouvotAla. AAAG Bev lvad.

N\iyog OEBACHOC — NV APRAVELG TOLG AVOPWTIOLE OTO KPUVO

To otpépouv mpog TNV amnArf evmpénela. O PEBev Aéel OTL 00TE KOV B TO €KTLHOVOE Qv
KATolo¢ Tov £€malpve TNAEQPWVO €vw OTEKETOL €EW OTO KPUO — Kal 0 (Bloc dev Oa To €Kave
nmoTé. Av KAmolo¢ oTekdTAV UMPOOoT& oTo Mapdbuvpd Tou, Maywuévog, Ba éAeye: éAa péoa,
BoAewou. Elval to €AdyloTto, Otav €XelG ocBaoud yla TOLG avBpwmnouvg. Agv Ba KaBdoouvv
AveTa PHéEoA €VW O GAAOC MayWveL oav TNV KOAaon €Ew poOvo Kal Hdvo yla va oou ULAROEL.
AAG €ToL, A€el, PLAODY oL GvBpwmol TWwpa. Agv BEAEL KATIOLOV TIOL EEPEL VO OTEKETAL OF
AoXNUEC OLVORKEC MOVO Kal pdvo ylo va Tov mpooeyyioel — sival @plktd. Kat xeipdtepa,
yi{veTal to véo npdTumo.

MeTd vmdpxel n vTpPomaoTK €kdoxr TNG (Blag amwAslag. MAGG HeE KATIOLOV Kol 0KOUG
ekelvov Tov aAdvOaoTo Yo Tou vEPOD, Kal guveldntomnolelc éTL 0 AvBpwToC MrPe TNV KAACN
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pall Tov otnv TovaAEta. Malpvelg MOPdEG Kal KaTtovpnua oTn Héon TNG cuvoulAlag. Elval
aniotevto. Kavelc 6ev 10 KaTOypdeel ma- elvat wévo o YOG, ATMAWG QUOLOAOYLKS. Ot
dvBpwrol elval tdéoo £Ew amd tn oxéon, UE avTéY ToOv TPOTO. TL TO KaKO €XEL va TELC «d,
MPETEL va MAw oTNY ToLAAETA, Oa o€ MAPW Mow aPYOTEPA»; TO KAVELC EPWTNON — HMOPW VA
oe ndpw mniow apydtepa; Otav kKdmolog npénel va ndel, elval o xapd: téte elval Eekdbapo
0Tl 6ev polpdleoal avth TNV nopdotoon. Aeg «€L, Tpémnel va ndw, Ba o mdpw PeETE», KoL
Eavamnaipvelg. Tt To kKakd €éxel autd; Tinmota. E{vat avaotoxaoudc — oToXaoudg mdvw oTa
MPAYHATA — Kal oL AvOpwToL 6V TO KAVOULV TILA: TO KAVOLY ATIAWG, TOCO PLUOLKA OCO0 £PXETAL.
Kpatolv to aotelo eAa@pl: TNV enduevn @opd, Aowmdv, nac otnv TovoAéta pall toug, yati
elote og ovvoulAla, pmopelc va ¢ va XETELG, TO KAVOULUE €TOL KL OAALWG — OTO TNAEQPWVO,
a@o0 otn Cwr 6gv yiveTal. XlovoTov, €XOLUE TIPORANUA.

H xapévn KovAtolpa

Kdve éva Briua miow, kat avtd mov BAEmouy elval pla amovoia TNG KovAToUpac. Oyt anAwg éva
KEVO — puo anwAeta. Kot to mo Bapd eivat 4t ot meplocdtepol AvOpwmoL oUTE Kav TN
vooTdAynoav. O0Te Kav avTIAfeOnkav &t £éguye, ylati 6ev €xouvv eunelpia Tov WG elval va
EXELG LTA TNV KOVATOVPa péoa. Exel gOyel 6w Kat MOAD Katpo.

MeTd €pxeToL n €wkéva TOL TO AfeL KOADTEpa. Tnv mponyoluevn @opd ATtav oTo yAmedo
MIEWUMoA — éva and Tta Pikpd — dmov kdBeoal oe maAld E0AVA cavidévia mayKAKLla Tov
olyovpa €xouv del KaAOTEPEG PEPEG, (WG @pTIayuéva atn dekaeTia Tov '50, | Tov ‘40, | TOL
’30. Evac yépoc, évag mamnmnol¢ TouAdylotov, Kabdtav kel e TOv €yyovd TOL aAvAUETH OTA
néola tov. O Ukpdg koltale ouvéxela YOpwW TOL Kal OAKWYE Ta P&Tia otov manmnol Tou. Kat
yiveTal capéc TL oupBaivel: To aydpl €xel TNV evtinwon 6Tl KABeTAl TWPA, WS UKPS ayop,
oTa (dla cavibla émov {(owg o manmovg Tou KaBdTav w¢ Ukpd aydpl. MolpdleTal TWPA, aTNY
NAwkia Tou, TNV Bla epmelpia, KGvel To (6l0 MOV €KAVE O MOMMOUG €KE(VEG TIG MEPEG. EXEL Hla
o0vdeaN e Lo KOUATOUPO — akOun Kot TNV (Bl TN 16éa 6TL 0 mamnmovg Atav KAMoTe o (Blog
€va ayopt, o€ KAMoLov Jakpwd katpd tTnG CwNAG tov, PE TNV (dla eumelpia va kABeTAL £dW Kat
va BAEneL uméLlumnoA. AvTtd eivatl aAndvo.

H KouAToUpa, Aéve, avadleTal yéoa and EUNELPiEC — MAPTLPWVTAC KATL, pabaivovTag: vatl, n
ylayld €kave autd, 0 mannoug €kave To (dlo. AAAG Ta mpdypaTa oTa omnolo umope(G va mog
OTIC OUYXPOVEC UEPEC Bev elval KOV OPKETA MAAL& yla va TELC OTL oL yove(c gou kdBovTtav
ekel. Etol to maudl kdBetal o éva UIKPO TMAAOTIKO KEABLOPA, KOLTAZEL TOV aywva, Kol Sgv
vndpyxel ma cOvdean. Avtd Slaond. Katl maipvelg tnv (dla evtdnwon Pe Ta mdvta: ol dvBpwrot
Exoaoav pall pe avtd tTnv modtnta Cwng. Autd, Aéve, elval To aAndwd onuelo.

O TodpAL TOo OVOMOOE, KalL @AAOL EMioNG

TonoBeTolv ToV €aVTO TOUG O KaA Mapéa o’ avtd. O TadpAl uiAnoe akpPWG yU avtd aTOV
«BlKTdTOpPd» TOL — OTO TEAOG TO OvVOUaOoE, Kol HTav Badld eEnynuévo. MoAlol dvBpwmotL otn
dekaeTia Tov '20 TO elyav deL eniong: ERAenav O6TL xavdTav. Evxaplotodv Tov KOpLo Mépykav.
To onuelo €xel dlatunwOel Kot mpwv, and avOpwnoug mov €RAenav to (6o mpdyua va @elyeL.
‘Etou elvat. Etou glvad.

AOOKOAO va Bpedei — yI’ avbTd TO el VELG O 1610G

Noa Tto mapdAoyo, Aéve: dev unopelc va to Bpelc otn AEEN. Mpémnel va YPEEELG mMpayUaTIKd
OKANPA& yia va Bpelg éva pépog Omouv n emKkowwvia Kat N eAkpivela mave pall kat pnopeic
MPAYHATIKA VO CUPUETAOYXELG. Agv vdpyeL ma TMOAD amd avTd. Ymdpxel, aAA& OxL MOAD —
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oxedov xpeldleoal pikpookdmo. Etol n andvtnon dev elvat va xTeVITelg TOV KOOUO yLa va TO
Bpelc. H andvtnon elvatl va To avanaplotdg o (dlog.

To €xelg, Kal Selyveoal e TOV B6LKO 0oL TPOTO PE aLTO TOL €lval ONUAVTIKS yla €va KoL WG
Aettovpyel. Téte oL dvBpwmot EAkovTal amd avtd — «a, va KATL SLapopeTkS, TL elval avtd;»
— Kall urnmopoiv va ndpouvv tnv 6€a pdvol toug. MNati pdévo nepuévovtag K&mnotov mov et ridn
ME Tov (8lo TpodTMO, Ba £BPLOKEG pLa XoLQTa O OAN Tn XWpa. To Béua elval va To EPELG OTOVG
avOPWTOLC, va TouG ayyi&elc Eavd. OxL va Toug MACELC — va TOLC YOPYAARoELC. AuTO elval.
AuTth elval n AéEN. Na yapyaAoelg Toug avBpwrmoug miow o’ avTd.

Mpénel va Eemepdocelg TN 61KAR ooL OKLA

IMvovtal mpoowrtikol yla to nmdéoo d00KoAO €ival avTtd To MPWTO Brina. MaAld, oTa VEAVIKA
xpévia, 6Tav EMPENE va KAVELC TO MPWTO TNAEQPWVNUA YLX TNV MPWTN UKPH SoLAELd, énpeme
va TO EEMEPAOELG — VO TO MAPELG KOL va TIELG AUTO TOL €XELG va Telg. O PEPBev Boupdtal Ta
MPWTA YPAUMUATA, T MPWTEC EMAPEC, TA ELOLTHAPLA EKE(VOL TOL KALPOV, TO va MAPATNPEI(C TL
K&vouv ol GAAoL. Eva KOUUATL AcovooTtelpTn: obvTtoun ena@r], cOVTOPEG ATMOVTHOTELG, EVTAEEEL
— BeTIKA 1] apvNTIKAE, oxeddv Kot Ta d00. Elval puolkd. AAAG Tipémel va EemepATEL TIC BLKEC
OO0OUL KOTAPAUEVEG OKLEG YL VO TIELG «€L, UMOPW va 0oL HIAAoOW;» MW eTdvelg ekel; Apy(Celg
Va EMKOWWVE(C.

Kat autd akplBwg gv oupBaivel. Agv vmdpyet enikowwvia, yiati kavelc 6ev Eékave TN dovAeLld
va Eemepdoel TN oKLd — TN oKL oL €Unod{Cel TOLE AVOBPWTIOLE va HIAATOLY, aKdUN Kal dTav
OTEKOVTAL OKPLBWES 0TO popTNYd 0oL XWPI(C aplOud TNAEPWVOL Yla va O MPoasyyioouvy. Mia
Xopévn yevid, tTnv ovoudlel o PéBev. Meploadtepeg and pia, dlopBwvel o KéAap — vndpyouv
MEPLOCOTEPEG XAUEVEG YEVIEG. AmMO TNV umoAoylotikomnoinon, AgeL, nov Eekilvnoe oe peydAo
BaBud otnv eunopikr ayopd: avtd fTav éva onuei{o Omov KATL KEPOAONKE Kal xdbnke. OAol
K&BovTtav ota KouTld Toug. Agv eixe ma kapla oxéon o €vag Pe Tov GAAOV.

‘Eva anod eKeiva Ta maidida — Kat To Tipnpa

O Ké&Aap avoAapuBavel Tn ik Tov 6éon o’ avtd. HTav éva amnd eke{va Ta odLd, Kablouévoc
oto kouT{. Kat éxaoe téoa MOAAA TOL TWPA, oTNY NALK{a Tov, dAa elval Kalvolpyla — TO va
pnaivelg oe emagr, va Eemepvdc tn AdBog okld, elval K&TL mov akéun pabaivel. Avtd elval To
anoTéAeoua 6AoL avToL: Tou THAPE TOoOo MOAD Hdvo Kal uévo yia va KAvel éva BAUA yla Tov
€0LTO TOL: BEV KWABNKE amd Hévog Tov yLa MOAD Katpd. Agv eival dveTo va punaivelg os enoer,
oLHEWVYOLV. Elval kavévac dpdpoc — évac melouaTikd d0okoAoc dpduog yia va BydAelc Twn
and avtd. MNati va 1o emPBAAAELC oTOV €auTd oov; Emeldr) kabdoouvv o€ éva kovt(. Aev glval
OAN n wotopia, sivat eIAKPLVEIGC — LTIAPYOLY KoL AAAEC LOLOLTEPOTNTEC eKel HEoa — aAAd €lval
éva and ekelva ta onuela: OTL dev vEPYEL A AVAYKN VA PTMELG O€ ETLKOWWY{a PE KATOLoV
anevBelag.

Aéka xpovia mpv ATav GAAa Cwa. Agv elxeC¢ avTolC TOUC LTTOAOYLOTEC, OTMOTE OLVAVTOVOEC
Toug @i{Aouvg oov. AkOun kat étav Kamolo¢ orfjuepa oke@Tel va Byel €Ew Kal va oLVAVTAOEL
TOUG avBpwMmoug Tov, elval MEvta oTa TNAEQPWYA Toug, KN dlabéaoiuol. Mnopelc va XTLTACELG
TNV MépTa Kat Kavelg 6ev elval Stabéaipog. O Kéthau Bupdtat 6Tt Atav Alyo éEw ekelvov Tov
Kapd, Kot eKEvOG ATav 0 KAAGG Kalpdg. Agv Bupdtal MOAA& amd auTd TMOL E€KOVE OTOV
LUTIOAOYLOTH — MEYAAO pépoc Bev Tav Timota omovdaio. Kat elval To (6o 0TI pépeC pac: oL
veapol 6ev Bplokouvv Timota, ywati To KaAd €pxetal apydtepa, UOALG €XELC €va XTIOUEVO
nMpop{A xpnotn oe Asttovpyla Kol To cbOTNUO ooL delxvel TL glval evbLapépov. Méxpl TOTE
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eloal KOAANUEVOG va OKaA(lelg oafolpeg. AvTd, mapaTnpPoLy, elval aKPLBWG 0 PNYXAVIOUOG
mov epeavietal yOpw TOuG.

KatakAeida

Na 'ote KaAd, @iAoL. Avtd ATtav yla avTth T eopd. MelveTE CLVTOVIOUEVOL — KAl NV
EexvaTte noté: n Cwri elvat épopen. EvxaploTtoluE.

Mnyn: NxnTwké podcast Ta-Na-Si (dnuootedTNKe WG Blvteo pe AYn TNG OOoNG) - empéAela e Claude Al - Ta-Na-Si

- ta-na-si.eu

® Ve Bdon €va nxntikd podcast Ta-Na-Si (5NHOCLEVTNKE WG BVTED Pe Ajyn TNG @OONC) — mePANYN He
vnootAptEn TN. Metagpdotnke and ta ayyAlkd and tov Claude (TN). EKTHWPEVN moldTNTA HETAPPAONG:
oAU aElémoTn.
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Swedish svenska

“Manniskor som du och jag” - Avsnitt 6: Grunderna, allt om samarbete.
Al-stédd flersprakig utgava

Inledning

Raven och Keylam 6ppnar avsnitt 6 som de alltid goér. De valkomnar folk till kanalen, sager
sina namn och lagger enkelt fram vad det handlar om for dem: de grundlaggande sakerna for
manniskorna inuti den har varlden. Det de verkligen bryr sig om ar latt att saga — ett gott liv
och en god framtid for deras barn. Alla asikter, allt det som manniskor kampar emot, kan bara
skapa ett krig, inte ett valbefinnande. Det ar ramen de alltid atervander till. Och darifran
vander sig detta avsnitt mot en stilla, tung fradga: hur vi ser pa de ting som hor oss till, och
sattet vi valjer att visa oss for varandra pa.

Hur visar du dig sjcilv — autentiskt, utan att spela en roll

Det foérsta de lagger pa bordet &r sjalvpresentationen. P& vilket satt vill du visa dig sjalv?
Autentiskt, sdger de bada. Men i samma stund som du kommer i kontakt och i ansvar med
manniskor — betyder det att det maste vara “artigt”? Nej. Och "artigt” betyder har inte
vanligt eller hansynsfullt — de anvander ordet for det indvade, tillgjorda sattet man spelar
utadt. Det maste i stallet vara arligt. Den sortens artighet &r, som de ser det, exakt det
standardiserade som ingen behéver — den slata ytan du visar medan nagot annat sitter
darunder. Och nar du stannar i det spelade laget blir du aldrig fargstark. Du kan i stallet vara
autentisk: inte rollen, utan det akta. Respektfull ar ordet som passar — respektfull, arlig,
fargstark, med ditt eget uttryck i.

Det de varnar for ar att bara en mask: att visa ett artigt, tillmotesgaende ansikte utat medan
man inombords bar pa nagot helt annat — hat, eller andra negativa kanslor. Och det finns en
andra punkt invikt dar: pa vilket satt visar du dig, mer pa ett roligt, mer pa ett kommunikativt
satt? Det ar vart att ha i dtanke i férvag, sa att du, nar du vill valkomna folk, inte gar emot
dem pa ett stridslystet satt — och inte heller i den dar stora, ihaliga férestaliningen. Numret
"Brorsan, hur ar laget, allt ar lugnt, kolla har” — det ar den spelade rollen, och det ar inte bra.
De hanvisar till den sortens iscensatta manér man skulle kunna se nagonstans som i
Ryssland, dar var och en spelar upp det férvantade skadespelet eftersom den som inte gor
det hamnar utanfér — forestallningen raknas mer an manniskan. Det, sager de, ar det
stinkande som ingen behoéver. Det ar inte vad de ar ute efter.

Det forlorade familjebordet

Fran sjalvpresentationen gar de dit kommunikationen verkligen brister, och de for det riktigt
nara: till familjen. Ett verkligt problem i dag, sager de, ar att en bestamd del av befolkningen
— en viss sorts hushall — har forlorat kommunikationen. Féraldrarna har forlorat sattet att
tala med barnen med respekt och beratta saker for dem. Och hur sorgligt det &n later: oftast
finns tiden helt enkelt inte l1angre. Foraldrarna ar lange pa jobbet. Barnen slutar med att géra
sina egna saker sjalva, vilket betyder att de anda ar pa internet, tittar pa skarmen, ser vad
som pagar dar. De ser alla de coola manniskorna dar ute, och de kopierar det. Och efterat —
oftast, nar de skulle tala med féraldrarna, gor de det inte. Eller knappt. Féraldrarna marker
det inte ens, for barnet gér det utanfér, med de andra, med de coola typerna. Hemma hittar
du det inte sa mycket. Det ar ett stort avstand.
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De tecknar vardagsbilden utan att férskéna den. Féraldrarna hade kanske ett daligt jobb, eller
helt enkelt ndgot att géra hela tiden. Mest troligt &r de slut efter jobbet, for det kravs kraft,
och de kommer hem sent pa kvallen. Barnet gor nagot. Om de har tur ater de tillsammans.
Men oftast har barnet redan &tit — stoppat nagot i mikron — och féraldrarna kommer hem,
kanske inte ens vid samma tid, eftersom jobben inte slutar vid samma tid. Var och en slanger
lite mat i mikron i tvd, tre minuter, vantar pa "pling” och ater upp det. Det finns ingen kultur
kvar i det. Det finns ingen moétespunkt.

Att ata vid samma bord, sager de, ar en métespunkt. Och nar du missar den moétespunkten —
dar alla slar sig ner for att ata, och pratar lite om saker, och far reda pa vad som hande under
dagen — foérlorar du nagot. Barnet at timmar tidigare. Mamma kommer hem, gér om samma
rutin, slanger maten i mikron, kér in den, goér sedan nasta sak. Sedan kommer mannen in och
gor samma sak. De beho6ver aldrig moétas. Dagen &r slut, alla gar och ldgger sig, och de
kanner inte varandra. De vet inte vilken utvecklingen ar inombords. Ingenting. Ansiktet ar
bekant — du mar bra, jag kastar inte ut dig, du bor har — och det &r allt det &r, till slut.

Sitter i samma rum och skickar sms till varandra

Det gar langre an missade maltider. | manga familjer, sédger de, sitter folk och skriver
meddelanden till varandra medan de sitter i samma rum. De pratar inte ens langre. Och har
berattar Raven historien som férankrar hela avsnittet. En ung man kom férbi — dar, vid
lastbilen — och de kom i samsprak. Raven frdgade honom vad han héll pa med. Den unge
mannen, verkligt sluddrande, bdrjade prata och sa att han inte kunde prata med honom
eftersom han inte hade hans telefonnummer. Och Ravens reaktion ar ren oforstaelse: vad i
hela friden behdver du ett telefonnummer till? Du star nagra centimeter fran min bil. Rutan i
doérren ar nere. Jag kan prata. Vi ar férbundna. Raven gjorde det aldrig tvartom; han ropar
alltid till folk, talar direkt med dem.

Den unge mannen hade till en boérjan inte den minsta aning om att man helt enkelt kan bérja
prata och folk svarar. Det fanns inte i honom; det var inte en del av hur han laste situationen.
Och han ar, antar de, definitivt en av dem som skickar sms till sin egen familj medan de sitter
i samma rum. Ar det en form av autism? Nej, avgér de — det &r en betingning. Folk trénas att
gora det pd det har sattet. Vanner, grannar, kollegor, folket pd jobbet — vem som helst i
vilken kommunikation som helst, men aldrig pa samma plats. Det &r alltid "ah, jag skriver ett
meddelande, och sen far vi se vad han har att sdga”. Inga besok langre. Du ror dig inte. Och
da blir det sa normalt att géra det pa det sattet att folk bara skriver meddelanden.

Vad ett skrivet meddelande inte kan béra

Att skriva meddelanden ar i sig helt okej, ar de noga med att saga. Men sattet det ar menat
pa — det ar det som gar forlorat. Ett skrivet meddelande bar inte ditt eget uttryck, inte i
nagon sarskild mening; det finns ingen djupare mening i orden. De gor det konkret med sitt
eget pratande. Just nu pratar de om saker och skojar lite. Raven kan saga "asch, férsvinn
harifran”, och allt ar lugnt, fér tonen bar det — han skulle ju aldrig pa riktigt kasta ut nagon.
Men skriv samma ord, "forsvinn harifran”, och mena dem varmt — hur skulle du nagonsin av
bokstaverna komma underfund med pa vilket satt det var menat? Det ar omajligt.

Du har gott om utrymme att tolka, medger de. Men det ar bara att tolka — det ar inte att
bevittna vad den andre faktiskt uttrycker. Det ar bara ett antagande: det skulle kunna vara
menat sa. Och da ar du i en fantasivarld, i ett ”"jag vet inte”-utrymme, och ingen séger ens
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"jag vet inte”. Aven nar ndgon skriver de féljande orden for att férklara hur de menade det, ar
det samma karusell: fler ord, fortfarande pa papperet, som fortfarande inte klargér mycket.
Det riktiga pratet ar missat. Det saknas.

Telefonen dr inte heller det riktiga pratet

Och det riktiga pratet ar inte ens i telefonen. ”"Ah, jag ringer dig, och sen kan vi prata, och det
ar battre.” Men du ser inte manniskorna — hur de ar i mimiken, i sattet de haller sig, i
rérelsen, i sjalva uttrycket genom kroppsspraket. Det ar inte detsamma. Ett videosamtal ar
aterigen nagot annat — det ar inte har, det ar inte poéangen. Och aven dar ringer du ett
samtal och genast ar det "1t inte samtalet halla pd sa lange, sa vi kan gora ndgot”. Du tar
inte ens tid for pratet. Kanske sager du att det kostar dig for mycket pengar, och du goér det
kort. Det utvecklas aldrig tillrackligt 1angt for att folk ska prata pa djupet. Inte.

Ovanpa det har du inte ens den riktiga résten. Det &r ndgot som skorrar ut ur din telefon —
inte en levande, autentisk rost i 3D framfor dig. Samtalet har en annan niva nar apparaten ar
i din hand. Det ar anvandandet av onaturliga ting, sdger de. Du haller den dar grejen, och tv:n
g6r samma sak — du hor det, och du lar dig att detta ar det normala, det naturliga, platsen
dar samtalet lever. Men det ar det inte.

Lite respekt — ladmna inte folk ute i kylan

De vander det mot den enkla anstandigheten. Raven sager att han inte ens skulle uppskatta
om nagon ringde honom medan denne stod ute i kylan — och han skulle sjalv aldrig gora det.
Om nagon stod utanfér hans fonster, frusen, skulle han sdga: kom in, gor det bekvamt for dig.
Det ar det minsta, nar man har respekt for manniskor. Du skulle inte sitta bekvamt inne
medan den andre fryser som tusan ute bara for att prata med dig. Men sa, séger han, pratar
folk nu. Han vill inte att ndgon han kénner ska std under daliga villkor bara for att na honom
— det ar hemskt. Och varre, det blir den nya standarden.

Sedan finns den pinsamma versionen av samma forlust. Du pratar med nagon och hér det dar
omisskannliga vattenljudet, och du inser att personen tagit med samtalet in pa toaletten. Du
far fjartar och kissande mitt i samtalet. Det &r otroligt. Ingen registrerar det langre; det ar
bara ljudet, helt enkelt normalt. Folk ar sd ute ur relationen, pa det sattet. Vad &r det for fel
med att sdga "&dsch, jag maste pa toaletten, jag ringer tillbaka senare”? Du gor en fraga av
det — kan jag ringa tillbaka senare? Nar nagon maste, ar det helt okej; da ar det tydligt att du
inte delar den forestallningen. Du sdger "horru, jag maste ga, jag ringer efterat”, och du
ringer tillbaka. Vad ar det for fel med det? Inget. Det ar reflektion — att tanka efter kring
saker — och folk gor det inte langre; de gor det bara, lika naturligt som det kommer. De haller
skamtet latt: nasta gang gar du da med dem pa toaletten, eftersom ni ar mitt i ett samtal, du
far gd och bajsa, vi gor det andd — pa telefon, eftersom man inte kan i verkliga livet. Houston,
vi har ett problem.

Den forlorade kulturen

Ta ett steg tillbaka, och det de ser ar en franvaro av kulturen. Inte bara en lucka — en forlust.
Och det tyngsta ar att de flesta inte ens har saknat den. De har inte ens insett att den ar
borta, for de har ingen erfarenhet av hur det ar att ha den kulturen inombords. Den ar sedan
lange borta.
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Sedan kommer bilden som sager det bast. Forra gdngen var de pa basebollstadion — en av
de sma — dar man sitter pa gamla trabankar av plankor som definitivt sett battre dagar,
kanske byggda pa 50-talet, eller 40-talet, eller 30-talet. En gammal man, atminstone en
morfar, satt dar med sitt barnbarn mellan benen. Den lille tittade sig standigt omkring och
lyfte blicken mot sin morfar. Och det blir tydligt vad som hander: pojken far intrycket att han
nu, som en liten pojke, sitter pa samma plankor dar hans morfar kanske satt som liten pojke.
Han delar nu, i sin alder, samma erfarenhet, gér samma sak som morfar gjorde pa den tiden.
Han har en férbindelse till en kultur — till och med sjalva tanken att morfar en gang sjalv var
en pojke, i ndgon avlagsen tid av sitt liv, med samma erfarenhet av att sitta har och titta pa
baseboll. Det ar akta.

Kulturen, sager de, uppstar genom erfarenheter — genom att bevittna ndgot, genom att lara:
ja, mormor gjorde det har, morfar gjorde samma sak. Men de ting man kan ga till i de
moderna dagarna ar inte ens gamla nog for att du ska saga att dina foraldrar satt dar. Sa
barnet sitter i en liten plaststol, tittar pa matchen, och det finns ingen férbindelse ldngre. Det
klyver. Och du far samma intryck med allt: folk har forlorat livskvaliteten tillsammans med
det. Det, sager de, ar den verkliga poangen.

Charlie satte ord pa det, och andra med

De staller sig i gott sallskap i detta. Charlie talade om precis det i sin "diktator” — pa slutet
satte han ord pa det, och det var djupt forklarat. Manga manniskor pa tjugotalet hade ocksa
sett det; de sag att det gick forlorat. Tack, sédger de, till herr Morgan. Poéngen har gjorts forut,
av folk som sag samma sak forsvinna. Det &r sa. Det ar sa.

Svart att hitta — sa du visar det sjélv

Har ar det befangda i det, sédger de: du kan inte hitta det p& ordet. Du maste leta riktigt hart
for att hitta en plats dar kommunikation och arlighet gar ihop och du faktiskt kan delta. Det
finns inte mycket av det langre. Det finns, men inte mycket — du behdver nastan ett
mikroskop. Sa svaret ar inte att finkamma varlden for att hitta det. Svaret ar att gestalta det
sjalv.

Du har det, och du visar dig pa ditt eget satt med det som &r viktigt for dig och hur det
fungerar. D& dras folk till det — "oj, dar gar nagot annat, vad ar det?” — och de kan komma
pa idén sjalva. For att bara vanta pa nagon som redan lever pa samma satt, da hittar du en
handfull i hela landet. Grejen &r att bara det till folk, att rora vid dem igen. Inte att fanga dem
— att kittla dem. Det ar det. Det ar ordet. Att kittla folk tillbaka in i det.

Du mdste évervinna din egen skugga

De blir personliga om hur svart det forsta steget &r. Forr i tiden, i de unga dagarna, nar du
maste ringa det forsta samtalet fér den forsta lilla affaren, maste du 6vervinna det — ta det
och saga det du har att saga. Raven minns de férsta breven, de forsta kontakterna, biljetterna
forr, att titta pa vad de andra gor. En bit citronpress: kort kontakt, korta svar, bra — positivt
eller negativt, nastan bada. Det ar naturligt. Men du maste 6vervinna dina egna férbannade
skuggor for att saga "hoérru, kan jag prata med dig?” Hur tar du dig dit? Du bdrjar
kommunicera.

Och det ar precis det som inte sker. Det finns ingen kommunikation, for ingen gjorde arbetet
att 6dvervinna skuggan — skuggan som hindrar folk frén att prata, dven nar de star precis vid

Ta-Na-Si 64
Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE



din lastbil utan ett telefonnummer fér att na dig. En férlorad generation, kallar Raven det. Mer
an en, rattar Keylam — det finns fler férlorade generationer. Genom datoriseringen, sager
han, som borjade i stor skala pa den kommersiella marknaden: det var en punkt dar nagot
vanns och forlorades. Alla satt pa sina lador. Det hade inte ldngre nagot med varandra att
gora.

Ett av de dédr barnen — och priset

Keylam tar pa sig sin egen plats i detta. Han var ett av de dar barnen, sittande pa ladan. Och
han missade sa mycket att det nu, i hans alder, ar allt nytt — att ga i kontakt, att 6vervinna
den fel skuggan, ar nadgot han fortfarande lar sig. Det &r utfallet av allt: det tog honom sa lang
tid bara for att ta ett steg for sig sjalv; han rorde sig inte av sig sjalv pa lange. Det ar inte
bekvamt att ga i kontakt, &r de eniga om. Det ar en rejal vdg — en envist svar vag att gora ett
liv av. Varfor utsatta dig sjalv fér det? For att du satt pa en lada. Det &r inte hela historien, ar
de arliga om — det finns andra egenheter i det ocksa — men det &r en av de dar punkterna:
att det inte langre finns nagot behov av att g& i kommunikation med ndgon direkt.

Tio ar tidigare var det andra djur. Du hade inte de dar datorerna, sa du traffade dina vanner.
Aven nar ndgon i dag far idén att gd ut och traffa sitt folk, ar de alltid pa sina telefoner, inte
tillgadngliga. Du kan knacka pa dérren och ingen ar tillganglig. Keylam minns att han var lite
ute pa den tiden, och det var den goda tiden. Han minns inte mycket av vad han gjorde pa
datorn — en stor del var inte mycket. Och det ar detsamma i nutiden: de unga hittar
ingenting, for det goda kommer senare, nar du val har en uppbyggd anvandarprofil igdng och
systemet visar dig vad som ar intressant. Tills dess sitter du fast och petar i skrap. Det,
noterar de, ar precis den mekanism som visar sig omkring dem.

Avslutning

Ha det gott, folket. Det var allt for den har gangen. Hang kvar — och glém aldrig: livet ar
gott. Tack.

Kalla: Ta-Na-Si-ljudpodd (publicerad som video med en naturupptagning) - redigerad med Claude Al - Ta-Na-Si -

ta-na-si.eu

® Baserat pd en Ta-Na-Si-ljudpodd (publicerad som video med en naturupptagning) — Al-stédd
sammanfattning. Oversatt fradn engelska av Claude (Al). Uppskattad éversattningskvalitet: mycket
tillforlitlig.
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Danish pDansk

“Mennesker som dig og mig” - Afsnit 6: Det grundlaeggende, alt om samarbejde.
Al-understgttet flersproget udgave

Indledning

Raven og Keylam abner episode 6, som de altid ger. De byder folkene velkommen til kanalen,
siger deres navne og fremlaegger enkelt, hvad det handler om for dem: de grundleeggende
ting for menneskene inde i denne verden. Det, de virkelig gar op i, er let at sige — et godt liv
og en god fremtid for deres bgrn. Alle meningerne, alt det, mennesker keemper imod, kan kun
skabe en krig, ikke et velbefindende. Det er rammen, de altid vender tilbage til. Og derfra
vender denne episode sig mod ét stille, tungt spgrgsmal: hvordan vi ser pa de ting, der hgrer
os til, og maden, vi vaelger at vise os for hinanden pa.

Hvordan viser du dig selv — autentisk, uden at spille en rolle

Det fgrste, de laegger pa bordet, er selvfremstillingen. P& hvilken made vil du vise dig selv?
Autentisk, siger de begge. Men i det gjeblik, du kommer i kontakt og i ansvar med mennesker
— betyder det, at det skal veere ,hgfligt“? Nej. Og ,hefligt” betyder her ikke venligt eller
hensynsfuldt — de bruger ordet om den indgvede, tillavede made, man spiller udadtil. Det
skal i stedet veaere zerligt. Den slags hgflighed er, som de ser det, preecis det standardiserede,
som ingen har brug for — den glatte overflade, du viser, mens noget andet sidder
nedenunder. Og nar du bliver i den spillede tilstand, bliver du aldrig farverig. Du kan i stedet
vaere autentisk: ikke rollen, men det zegte. Respektfuld er ordet, der passer — respektfuld,
eerlig, farverig, med dit eget udtryk i.

Det, de advarer imod, er at baere en maske: at vise et hgfligt, imgdekommende ansigt
udadtil, mens man indeni baerer pa noget helt andet — had eller andre negative fglelser. Og
der er et andet punkt foldet ind deri: pa hvilken made viser du dig, mere pa en sjov, mere pa
en kommunikativ made? Det er veerd at have det i tankerne pa forhand, sé du, nar du vil byde
folk velkommen, ikke gar imod dem pa en kampberedt made — og heller ikke i den store,
hule forestilling. Nummeret ,Bror, hvad s3, alt er fint, kig lige her” — det er den spillede rolle,
og det er ikke godt. De henviser til den slags iscenesatte manér, man kunne se et sted som
Rusland, hvor enhver spiller det forventede skuespil, fordi enhver, der ikke ggr det, falder
udenfor — forestillingen teeller mere end mennesket. Det, siger de, er det stinkende, som
ingen har brug for. Det er ikke det, de er ude efter.

Det tabte familiebord

Fra selvfremstillingen gar de hen, hvor kommunikationen virkelig brister, og de ferer det helt
taet pa: til familien. Et virkeligt problem i dag, siger de, er, at en bestemt del af befolkningen
— en bestemt slags husholdning — har mistet kommunikationen. Foreeldrene har mistet
maden at tale med bgrnene med respekt og fortaelle dem ting. Og hvor trist det end lyder:
som oftest er tiden simpelthen ikke der laengere. Foraeldrene er leenge pa arbejde. Barnene
ender med at lave deres egne ting selv, hvilket betyder, at de alligevel er pa internettet,
kigger pa skeermen, ser, hvad der foregar der. De ser alle de seje mennesker derude, og de
kopierer det. Og bagefter — som oftest, nar de ville tale med foraeldrene, gar de det ikke.
Eller naeppe. Foraeldrene meaerker det ikke engang, fordi barnet ggr det udenfor, med de
andre, med de seje typer. Hiemme finder du det ikke s meget. Det er en stor afstand.
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De tegner hverdagsbilledet uden at besmykke det. Foraeldrene havde maske et darligt job
eller simpelthen noget at lave hele tiden. Mest sandsynligt er de smadrede efter arbejdet, for
der skal kreefter til, og de kommer hjem sent om aftenen. Barnet laver noget. Hvis de er
heldige, spiser de sammen. Men som oftest har barnet allerede spist — puttet noget i
mikroovnen — og foraeldrene kommer hjem, maske ikke engang pa samme tid, fordi jobbene
ikke slutter p& samme tid. Hver enkelt smider noget mad i mikroovnen i to, tre minutter,
venter pa ,pling” og spiser det op. Der er ingen kultur tilbage i det. Der er intet mgdepunkt.

At spise ved det samme bord, siger de, er et mgdepunkt. Og nar du gar glip af det mgdepunkt
— hvor alle saetter sig for at spise, og taler lidt om tingene, og finder ud af, hvad der skete i
Igbet af dagen — mister du noget. Barnet spiste timer fgr. Mor kommer hjem, gentager den
samme rutine, smider maden i mikroovnen, skubber den ind, ger sa det naeste. S& kommer
manden ind og ger det samme. De behgver aldrig at magdes. Dagen er forbi, alle gar i seng,
og de kender ikke hinanden. De ved ikke, hvad udviklingen indeni er. Intet. Ansigtet er
bekendt — du har det godt, jeg smider dig ikke ud, du bor her — og det er alt, hvad det er, til
sidst.

Sidder i samme rum og skriver til hinanden

Det gar videre end forspildte maltider. | mange familier, siger de, sidder folk og skriver
beskeder til hinanden, mens de sidder i samme rum. De taler ikke engang laengere. Og her
fortaeller Raven historien, der forankrer hele episoden. En ung mand kom forbi — der, ved
lastbilen — og de kom i snak. Raven spurgte ham, hvad han havde gang i. Den unge mand,
virkelig mumlende, begyndte at tale og sagde, at han ikke kunne tale med ham, fordi han
ikke havde hans telefonnummer. Og Ravens reaktion er ren uforstdelse: hvad i alverden skal
du bruge et telefonnummer til? Du star et par centimeter fra min bil. Ruden i dgren er nede.
Jeg kan tale. Vi er forbundne. Raven gjorde det aldrig omvendt; han raber altid til folk, taler
direkte med dem.

Den unge mand havde i begyndelsen ikke den fjerneste idé om, at man bare kan begynde at
tale, og folk svarer. Det var ikke i ham; det var ikke en del af, hvordan han laeste situationen.
Og han er, antager de, bestemt en af dem, der skriver til deres egen familie, mens de sidder i
samme rum. Er det en form for autisme? Nej, afger de — det er en betingning. Folk traenes til
at g@re det pa denne made. Venner, naboer, kolleger, folkene pa arbejdet — hvem som helst i
en hvilken som helst kommunikation, men aldrig pa samme sted. Det er altid ,,na, jeg skriver
en besked, og sa far vi se, hvad han har at sige”. Ingen besgg laengere. Du bevaeger dig ikke.
Og sa bliver det sa normalt at gare det pa den made, at folk kun skriver beskeder.

Hvad en skreven besked ikke kan beere

At skrive beskeder er i sig selv helt fint, er de omhyggelige med at sige. Men maden, det er
ment pa — det er det, der gar tabt. En skreven besked baerer ikke dit eget udtryk, ikke i
nogen seerlig forstand; der er ingen dybere mening i ordene. De ggr det konkret med deres
egen snak. Lige nu taler de om ting og spgger lidt. Raven kan sige ,.ej, forsvind herfra“, og alt
er fint, fordi tonen baerer det — han ville jo aldrig rigtigt smide nogen ud. Men skriv de samme
ord, ,forsvind herfra“, og men dem varmt — hvordan skulle du nogensinde af bogstaverne
finde ud af, pa hvilken made det var ment? Det er umuligt.

Du har masser af plads til at fortolke, indrgmmer de. Men det er kun at fortolke — det er ikke
at bevidne, hvad den anden faktisk udtrykker. Det er kun en antagelse: det kunne veere ment
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sddan. Og sa er du i en fantasiverden, i et ,jeg ved ikke“-rum, og ingen siger overhovedet
~jeg ved ikke“. Selv nar nogen skriver de naeste ord for at forklare, hvordan de mente det, er
det den samme karrusel: flere ord, stadig pa papiret, der stadig ikke afklarer ret meget. Den
rigtige snak er forspildt. Den mangler.

Telefonen er heller ikke den rigtige snak

Og den rigtige snak er ikke engang i telefonen. ,N3, jeg ringer til dig, og sa kan vi tale, og det
er bedre.” Men du ser ikke menneskene — hvordan de er i mimikken, i maden de holder sig
pa, i beveegelsen, i selve udtrykket gennem kropssproget. Det er ikke det samme. Et
videoopkald er igen noget andet — det er ikke her, det er ikke pointen. Og selv der laver du et
opkald, og straks er det ,lad ikke opkaldet vare sa leenge, sa vi kan lave noget“. Du tager dig
ikke engang tid til snakken. Maske siger du, at det koster dig for mange penge, og du gar det
kort. Det udvikler sig aldrig langt nok til, at folk taler dybt. Ikke.

Oven i det har du ikke engang den rigtige stemme. Det er noget, der skratter ud af din telefon
— ikke en levende, autentisk stemme i 3D foran dig. Samtalen har et andet niveau, nar
apparatet er i din hand. Det er brugen af unaturlige ting, siger de. Du holder den der tingest,
og fjernsynet ggr det samme — du hgrer det, og du leerer, at dette er det normale, det
naturlige, stedet, hvor samtalen lever. Men det er det ikke.

Lidt respekt — lad ikke folk sta ude i kulden

De vender det mod den simple ansteendighed. Raven siger, at han ikke engang ville seette
pris pa, hvis nogen ringede til ham, mens vedkommende stod ude i kulden — og han ville selv
aldrig ggre det. Hvis nogen stod foran hans vindue, frossen, ville han sige: kom ind, ggr dig
det behageligt. Det er det mindste, nar man har respekt for mennesker. Du ville ikke sidde
behageligt indenfor, mens den anden fryser som bare pokker udenfor, kun for at tale med dig.
Men sadan, siger han, taler folk nu. Han vil ikke have, at nogen, han kender, star under
darlige forhold, kun for at nd ham — det er forfeerdeligt. Og veerre, det bliver den nye
standard.

Sa er der den pinlige version af det samme tab. Du taler med nogen og hgrer den der
umiskendelige vandlyd, og du indser, at personen har taget opkaldet med ind pa toilettet. Du
far prutten og tisset midt i samtalen. Det er utroligt. Ingen registrerer det leengere; det er kun
lyden, simpelthen normalt. Folk er sa ude af relationen, pad den made. Hvad er der galt med at
sige ,na, jeg skal pa toilettet, jeg ringer tilbage senere“? Du ggr det til et spgrgsmal — ma jeg
ringe tilbage senere? Nar nogen skal, er det helt fint; sa er det klart, at du ikke deler den
forestilling. Du siger , hey, jeg skal videre, jeg ringer bagefter, og du ringer tilbage. Hvad er
der galt med det? Intet. Det er refleksion — at teenke over tingene — og folk ggr det ikke
laengere; de ger det bare, sd naturligt som det kommer. De holder spggen let: naeste gang
gar du sé& med dem pa toilettet, fordi | er midt i en samtale, du ma ga og skide, vi ger det
alligevel — i telefonen, eftersom man ikke kan i virkeligheden. Houston, vi har et problem.

Den tabte kultur

Tag et skridt tilbage, og det, de ser, er en mangel pa kulturen. lkke bare et hul — et tab. Og
det tungeste er, at de fleste mennesker ikke engang har savnet den. De har ikke engang
indset, at den er vaek, fordi de ingen erfaring har med, hvordan det er at have den kultur
indeni. Den er for laengst vaek.
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S& kommer billedet, der siger det bedst. Sidste gang var de pa baseballstadionet — et af de
sma — hvor man sidder pa gamle treebaenke af planker, der bestemt har set bedre dage,
maske bygget i 50’erne, eller 40’erne, eller 30’erne. En gammel mand, i det mindste en
bedstefar, sad der med sit barnebarn mellem benene. Den lille kiggede sig hele tiden omkring
og lgftede blikket mod sin bedstefar. Og det bliver klart, hvad der sker: drengen far det
indtryk, at han nu, som lille dreng, sidder pa de samme planker, hvor hans bedstefar maske
sad som lille dreng. Han deler nu, i sin alder, den samme erfaring, ggr det samme, som
bedstefar gjorde dengang. Han har en forbindelse til en kultur — selv tanken om, at bedstefar
engang selv var en dreng, i en eller anden fjern tid af sit liv, med den samme erfaring af at
sidde her og se baseball. Det er segte.

Kulturen, siger de, opstar gennem erfaringer — ved at bevidne noget, ved at laere: ja, mormor
gjorde dette, bedstefar gjorde det samme. Men de ting, man kan ga hen til i de moderne
dage, er ikke engang gamle nok til, at du kan sige, at dine foraeldre sad der. Sa barnet sidder i
en lille plaststol, ser pa kampen, og der er ingen forbindelse lsengere. Det spalter. Og du far
det samme indtryk med alt: folk har mistet livskvaliteten sammen med det. Det, siger de, er
den virkelige pointe.

Charlie satte ord pa det, og andre med

De stiller sig i godt selskab i dette. Charlie talte om netop det i sin , diktator” — til sidst satte
han ord pa det, og det var dybt forklaret. Mange mennesker i tyverne havde ogsa set det; de
sa, at det gik tabt. Tak, siger de, til hr. Morgan. Pointen er gjort far, af folk, der s& det samme
forsvinde. Sadan er det. Sadan er det.

Sveert at finde — sa du viser det selv

Her er det absurde i det, siger de: du kan ikke finde det pa ordet. Du ma lede virkelig hardt for
at finde et sted, hvor kommunikation og aerlighed gar hand i hand, og du faktisk kan deltage.
Der er ikke meget af det leengere. Det er der, men ikke meget — du har naesten brug for et
mikroskop. Sa svaret er ikke at finkeemme verden for at finde det. Svaret er at fremstille det
selv.

Du har det, og du viser dig pa din egen made med det, der er vigtigt for dig, og hvordan det
fungerer. Sa bliver folk tiltrukket af det — ,nd, der gar noget andet, hvad er det?” — og de
kan fa idéen selv. For kun ved at vente pa nogen, der allerede lever pa samme made, finder
du en handfuld i hele landet. Sagen er at baere det ud til folk, at rgre ved dem igen. Ikke at
fange dem — at kilde dem. Det er det. Det er ordet. At kilde folk tilbage ind i det.

Du md overvinde din egen skygge

De bliver personlige om, hvor sveert det farste skridt er. Fgrhen, i de unge dage, da du matte
foretage det farste opkald for den farste lille handel, matte du overvinde det — tage det og
sige det, du har at sige. Raven husker de fgrste breve, de fgrste kontakter, billetterne
dengang, at se pa, hvad de andre gar. Et stykke citronpresser: kort kontakt, korte svar, fint —
positivt eller negativt, neesten begge. Det er naturligt. Men du ma overvinde dine egne
forbandede skygger for at sige ,,hey, ma jeg tale med dig?“ Hvordan kommer du derhen? Du
begynder at kommunikere.

Og det er preecis det, der ikke sker. Der er ingen kommunikation, fordi ingen gjorde arbejdet
med at overvinde skyggen — skyggen, der hindrer folk i at tale, selv nar de star lige ved din
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lastbil uden et telefonnummer for at na dig. En tabt generation, kalder Raven det. Mere end
én, retter Keylam — der er flere tabte generationer. Ved computeriseringen, siger han, der
begyndte i stor stil pa det kommercielle marked: det var et punkt, hvor noget blev vundet og
tabt. Alle sad pa deres kasser. Det havde ikke la&engere noget med hinanden at gare.

Et af de bern — og prisen

Keylam tager sin egen plads pa sig i dette. Han var et af de bgrn, siddende pa kassen. Og han
gik glip af sa meget, at det nu, i hans alder, er alt nyt — at gd i kontakt, at overvinde den
forkerte skygge, er noget, han stadig leerer. Det er udfaldet af det hele: det tog ham sa lang
tid bare at tage et skridt for sig selv; han bevaegede sig ikke af sig selv i lang tid. Det er ikke
behageligt at ga i kontakt, er de enige om. Det er noget af en vej — en steedigt sveer vej at
ggre et liv ud af. Hvorfor udsaette dig selv for det? Fordi du sad pa en kasse. Det er ikke hele
historien, er de aerlige om — der er ogsé andre saeregenheder i det — men det er et af de
punkter: at der ikke laengere er noget behov for at ga i kommunikation med nogen direkte.

Ti ar far var det andre dyr. Du havde ikke de computere, sa du mgdtes med dine venner. Selv
nar nogen i dag far idéen til at ga ud og made sine folk, er de altid pa deres telefoner, ikke
tilgeengelige. Du kan banke pa dgren, og ingen er tilgeengelig. Keylam husker, at han var lidt
udenfor dengang, og det var den gode tid. Han husker ikke meget af, hvad han lavede pa
computeren — en stor del var ikke meget. Og det er det samme i nutiden: de unge finder
intet, for det gode kommer senere, nar du har en opbygget brugerprofil kgrende, og systemet
viser dig, hvad der er interessant. Indtil da sidder du fast og roder i ragelse. Det, bemaerker
de, er praecis den mekanisme, der viser sig omkring dem.

Afslutning

Ha det godt, venner. Det var det for denne gang. Bliv haengende — og glem aldrig: livet er
godt. Tak.

Kilde: Ta-Na-Si-lydpodcast (udgivet som video med en naturoptagelse) - redigeret med Claude Al - Ta-Na-Si -

ta-na-si.eu

® Baseret p& en Ta-Na-Si-lydpodcast (udgivet som video med en naturoptagelse) — Al-stottet sammendrag.
Oversat fra engelsk af Claude (Al). Ansldet overseettelseskvalitet: meget palidelig.
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Norwegian norsk

“Mennesker som deg og meg” - Episode 6: Det grunnleggende, alt om samarbeid.
Kl-stgttet flerspraklig utgave

Innledning

Raven og Keylam apner episode 6 slik de alltid gjgr. De gnsker folkene velkommen til
kanalen, sier navnene sine og legger enkelt frem hva det handler om for dem: de
grunnleggende tingene for menneskene inne i denne verden. Det de virkelig bryr seg om, er
lett a si — et godt liv og en god fremtid for barna deres. Alle meningene, alt det menneskene
kiemper mot, kan bare skape en krig, ikke et velbefinnende. Det er rammen de alltid vender
tilbake til. Og derfra vender denne episoden seg mot ett stille, tungt spgrsmal: hvordan vi ser
pa de tingene som hgrer oss til, og maten vi velger a vise oss for hverandre pa.

Hvordan viser du deg selv — autentisk, uten a spille en rolle

Det fgrste de legger pa bordet er selvfremstillingen. P& hvilken mate vil du vise deg selv?
Autentisk, sier de begge. Men i det gyeblikket du kommer i kontakt og i ansvar med
mennesker — betyr det at det ma vaere ,hgflig“? Nei. Og ,haflig” betyr her ikke vennlig eller
hensynsfull — de bruker ordet om den inngvde, tillagde maten man spiller utad. Det ma i
stedet vaere aerlig. Den slags hgflighet er, slik de ser det, nettopp det standardiserte som
ingen trenger — den glatte overflaten du viser mens noe annet sitter under. Og nar du blir i
den spilte modusen, blir du aldri fargerik. Du kan i stedet veere autentisk: ikke rollen, men det
ekte. Respektfull er ordet som passer — respektfull, serlig, fargerik, med ditt eget uttrykk i.

Det de advarer mot er & baere en maske: a vise et hgflig, imgtekommende ansikt utad mens
man inni baerer pa noe helt annet — hat, eller andre negative falelser. Og det er et annet
poeng foldet inn der: pd hvilken mate viser du deg, mer p& en morsom, mer pa en
kommunikativ mate? Det er verdt & ha det i tankene pa forhand, slik at du, nar du vil gnske
folk velkommen, ikke gar mot dem pa en kampberedt mate — og heller ikke i den store, hule
forestillingen. Nummeret ,Bror, hva skjer, alt er fint, sjekk her* — det er den spilte rollen, og
det er ikke bra. De viser til den slags iscenesatte manér man kunne se et sted som Russland,
der enhver spiller det forventede skuespillet fordi enhver som ikke gjgr det faller utenfor —
forestillingen teller mer enn mennesket. Det, sier de, er det stinkende som ingen trenger. Det
er ikke det de er ute etter.

Det tapte familiebordet

Fra selvfremstillingen gar de dit kommunikasjonen virkelig brister, og de fgrer det helt naert:
til familien. Et virkelig problem i dag, sier de, er at en bestemt del av befolkningen — en
bestemt slags husholdning — har mistet kommunikasjonen. Foreldrene har mistet maten a
snakke med barna med respekt og fortelle dem ting. Og sa trist det enn hgres: som oftest er
tiden rett og slett ikke der lenger. Foreldrene er lenge pa jobb. Barna ender med & gjgre sine
egne ting selv, noe som betyr at de uansett er pa internett, ser pa skjermen, ser hva som
foregar der. De ser alle de kule menneskene der ute, og de kopierer det. Og etterpd — som
oftest, nar de ville snakke med foreldrene, gjgr de det ikke. Eller knapt. Foreldrene merker det
ikke engang, fordi barnet gjgr det utenfor, med de andre, med de kule typene. Hjemme finner
du det ikke s& mye. Det er en stor avstand.
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De tegner hverdagsbildet uten & pynte pa det. Foreldrene hadde kanskje en darlig jobb, eller
rett og slett noe & gjere hele tiden. Mest sannsynlig er de utslitte etter jobben, for det krever
krefter, og de kommer hjem sent pa kvelden. Barnet gjgr noe. Hvis de er heldige, spiser de
sammen. Men som oftest har barnet allerede spist — puttet noe i mikrobglgeovnen — og
foreldrene kommer hjem, kanskje ikke engang til samme tid, fordi jobbene ikke slutter til
samme tid. Hver enkelt slenger litt mat i mikrobglgeovnen i to, tre minutter, venter pa ,pling“
og spiser det opp. Det er ingen kultur igjen i det. Det er ikke noe mgtepunkt.

A spise ved det samme bordet, sier de, er et motepunkt. Og ndr du gar glipp av det
mgtepunktet — der alle setter seg for & spise, og snakker litt om tingene, og finner ut hva
som skjedde i Igpet av dagen — mister du noe. Barnet spiste timer fgr. Mor kommer hjem,
gjentar den samme rutinen, slenger maten i mikrobglgeovnen, dytter den inn, gjer sd det
neste. S& kommer mannen inn og gjgr det samme. De trenger aldri & mgtes. Dagen er over,
alle gar og legger seg, og de kjenner ikke hverandre. De vet ikke hva utviklingen inni er.
Ingenting. Ansiktet er kjent — du har det bra, jeg kaster deg ikke ut, du bor her — og det er
alt det er, til slutt.

Sitter i samme rom og sender meldinger til hverandre

Det gar lenger enn forspilte maltider. | mange familier, sier de, sitter folk og skriver meldinger
til hverandre mens de sitter i samme rom. De snakker ikke engang lenger. Og her forteller
Raven historien som forankrer hele episoden. En ung mann kom forbi — der, ved lastebilen —
og de kom i prat. Raven spurte ham hva han holdt pa med. Den unge mannen, virkelig
mumlende, begynte & snakke og sa at han ikke kunne snakke med ham fordi han ikke hadde
telefonnummeret hans. Og Ravens reaksjon er ren uforstaelse: hva i all verden trenger du et
telefonnummer til? Du star noen centimeter fra bilen min. Ruten i dgren er nede. Jeg kan
snakke. Vi er forbundet. Raven gjorde det aldri omvendt; han roper alltid til folk, snakker
direkte med dem.

Den unge mannen hadde i begynnelsen ikke den fjerneste idé om at man bare kan begynne a
snakke, og folk svarer. Det var ikke i ham; det var ikke en del av hvordan han leste
situasjonen. Og han er, antar de, definitivt en av dem som sender meldinger til sin egen
familie mens de sitter i samme rom. Er det en form for autisme? Nei, avgjgr de — det er en
betinging. Folk trenes til & gjgre det pd denne maten. Venner, naboer, kolleger, folkene pa
jobben — hvem som helst i en hvilken som helst kommunikasjon, men aldri pd samme sted.
Det er alltid ,na ja, jeg skriver en melding, og sa far vi se hva han har a si“. Ingen besgk
lenger. Du beveger deg ikke. Og da blir det sa normalt & gjgre det pa den maten at folk bare
skriver meldinger.

Hva en skrevet melding ikke kan beere

A skrive meldinger er i seg selv helt greit, er de ngye med a si. Men maten det er ment pd —
det er det som gar tapt. En skrevet melding baerer ikke ditt eget uttrykk, ikke i noen saerlig
forstand; det er ingen dypere mening i ordene. De gjgr det konkret med sin egen prat.
Akkurat na snakker de om ting og spgker litt. Raven kan si ,,a, forsvinn herfra“, og alt er greit,
fordi tonen baerer det — han ville jo aldri virkelig kaste noen ut. Men skriv de samme ordene,
Lforsvinn herfra“, og men dem varmt — hvordan skulle du noensinne av bokstavene finne ut
pa hvilken mate det var ment? Det er umulig.
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Du har masse rom til a tolke, innrgmmer de. Men det er bare 3 tolke — det er ikke & bevitne
hva den andre faktisk uttrykker. Det er bare en antakelse: det kunne veere ment slik. Og da er
du i en fantasiverden, i et ,jeg vet ikke“-rom, og ingen sier engang ,jeg vet ikke“. Selv nar
noen skriver de neste ordene for & forklare hvordan de mente det, er det den samme
karusellen: flere ord, fortsatt pa papiret, som fortsatt ikke avklarer stort. Den ekte praten er
forspilt. Den mangler.

Telefonen er heller ikke den ekte praten

Og den ekte praten er ikke engang pa telefonen. , A, jeg ringer deg, og s& kan vi snakke, og
det er bedre.” Men du ser ikke menneskene — hvordan de er i mimikken, i maten de holder
seg pa, i bevegelsen, i selve uttrykket gjennom kroppsspraket. Det er ikke det samme. Et
videoanrop er igjen noe annet — det er ikke her, det er ikke poenget. Og selv der gjgr du et
anrop, og straks er det ,ikke la anropet vare sa lenge, sa vi kan gjgre noe”. Du tar deg ikke
engang tid til praten. Kanskje sier du at det koster deg for mye penger, og du gjgr det kort.
Det utvikler seg aldri langt nok til at folk snakker dypt. Ikke.

Oppa det har du ikke engang den ekte stemmen. Det er noe som skurrer ut av telefonen din
— ikke en levende, autentisk stemme i 3D foran deg. Samtalen har et annet niva nar
apparatet er i handen din. Det er bruken av unaturlige ting, sier de. Du holder den greia, og
TV-en gjgr det samme — du hgrer det, og du leerer at dette er det normale, det naturlige,
stedet der samtalen lever. Men det er det ikke.

Litt respekt — la ikke folk sta ute i kulden

De vender det mot den enkle anstendigheten. Raven sier at han ikke engang ville sette pris
pa om noen ringte ham mens vedkommende sto ute i kulden — og han ville selv aldri gjgre
det. Hvis noen sto utenfor vinduet hans, frossen, ville han si: kom inn, gjgr deg det behagelig.
Det er det minste, nar man har respekt for mennesker. Du ville ikke sitte behagelig inne mens
den andre fryser som bare det ute bare for & snakke med deg. Men slik, sier han, snakker folk
na. Han vil ikke at noen han kjenner skal sta under darlige forhold bare for @ nd ham — det er
forferdelig. Og verre, det blir den nye standarden.

Sa er det den pinlige versjonen av det samme tapet. Du snakker med noen og hgrer den
umiskjennelige vannlyden, og du innser at personen har tatt anropet med inn pa toalettet. Du
far promp og tissing midt i samtalen. Det er utrolig. Ingen registrerer det lenger; det er bare
lyden, rett og slett normalt. Folk er sa ute av relasjonen, pa den maten. Hva er galt med 3 si
,3, jeg ma pa toalettet, jeg ringer tilbake senere”“? Du gjar det til et spgrsmal — kan jeg ringe
tilbake senere? Nar noen ma, er det helt greit; da er det klart at du ikke deler den
forestillingen. Du sier ,hei, jeg ma videre, jeg ringer etterpa“, og du ringer tilbake. Hva er galt
med det? Ingenting. Det er refleksjon — & tenke over tingene — og folk gjar det ikke lenger;
de gjgr det bare, sa naturlig som det kommer. De holder spgken lett: neste gang gar du da
med dem pa toalettet, fordi dere er midt i en samtale, du kan ga og beesje, vi gjar det likevel
— pa telefonen, siden man ikke kan i virkeligheten. Houston, vi har et problem.

Den tapte kulturen

Ta et skritt tilbake, og det de ser er et fraveer av kulturen. Ikke bare et hull — et tap. Og det
tyngste er at de fleste menneskene ikke engang har savnet den. De har ikke engang innsett
at den er borte, fordi de ingen erfaring har med hvordan det er & ha den kulturen inni. Den er
for lengst borte.
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S& kommer bildet som sier det best. Forrige gang var de pa baseballstadionet — et av de sma
— der man sitter pa gamle trebenker av planker som definitivt har sett bedre dager, kanskje
bygd pa 50-tallet, eller 40-tallet, eller 30-tallet. En gammel mann, i det minste en bestefar,
satt der med barnebarnet mellom beina. Den lille s& seg stadig omkring og lgftet blikket mot
bestefaren. Og det blir klart hva som skjer: gutten far det inntrykket at han na, som liten gutt,
sitter pa de samme plankene der bestefaren hans kanskje satt som liten gutt. Han deler n3, i
sin alder, den samme erfaringen, gjgr det samme som bestefar gjorde den gangen. Han har
en forbindelse til en kultur — selv tanken pd at bestefar en gang selv var en gutt, i en eller
annen fjern tid av livet sitt, med den samme erfaringen av 3 sitte her og se pa baseball. Det
er ekte.

Kulturen, sier de, oppstar gjennom erfaringer — ved & bevitne noe, ved & lzere: ja, bestemor
gjorde dette, bestefar gjorde det samme. Men de tingene man kan ga til i de moderne
dagene, er ikke engang gamle nok til at du kan si at foreldrene dine satt der. Sa barnet sitter i
en liten plaststol, ser pa kampen, og det er ingen forbindelse lenger. Det splitter. Og du far
det samme inntrykket med alt: folk har mistet livskvaliteten sammen med det. Det, sier de, er
det virkelige poenget.

Charlie satte ord pa det, og andre ogsd

De stiller seg i godt selskap i dette. Charlie snakket om nettopp det i sin ,diktator” — til slutt
satte han ord pa det, og det var dypt forklart. Mange mennesker pa tjuetallet hadde ogsa sett
det; de sa at det gikk tapt. Takk, sier de, til herr Morgan. Poenget er gjort fgr, av folk som sa
det samme forsvinne. Slik er det. Slik er det.

Vanskelig a finne — sa du viser det selv

Her er det absurde i det, sier de: du kan ikke finne det p& ordet. Du ma lete virkelig hardt for
a finne et sted der kommunikasjon og aerlighet gar sammen og du faktisk kan delta. Det er
ikke mye igjen av det. Det er der, men ikke mye — du trenger nesten et mikroskop. S& svaret
er ikke a finkjemme verden for & finne det. Svaret er a fremstille det selv.

Du har det, og du viser deg pa din egen mate med det som er viktig for deg og hvordan det
fungerer. Da blir folk tiltrukket av det — , 3, der gar det noe annet, hva er det?” — og de kan
fa ideen selv. For bare ved & vente pa noen som allerede lever pa samme mate, finner du en
handfull i hele landet. Saken er 3 baere det ut til folk, a bergre dem igjen. Ikke & fange dem —
a kile dem. Det er det. Det er ordet. A kile folk tilbake inn i det.

Du ma overvinne din egen skygge

De blir personlige om hvor vanskelig det fgrste skrittet er. Fgr i tiden, i de unge dagene, da du
matte ta den farste telefonen for den fgrste lille handelen, matte du overvinne det — ta det
og si det du har a si. Raven husker de fgrste brevene, de farste kontaktene, billettene den
gang, & se pa hva de andre gjgr. Et stykke sitronpresse: kort kontakt, korte svar, greit —
positivt eller negativt, nesten begge. Det er naturlig. Men du ma overvinne dine egne
forbannede skygger for a si ,hei, kan jeg snakke med deg?“ Hvordan kommer du dit? Du
begynner & kommunisere.

Og det er nettopp det som ikke skjer. Det er ingen kommunikasjon, fordi ingen gjorde
arbeidet med & overvinne skyggen — skyggen som hindrer folk i & snakke, selv nar de star
rett ved lastebilen din uten et telefonnummer for & nd deg. En tapt generasjon, kaller Raven
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det. Mer enn én, retter Keylam — det er flere tapte generasjoner. Ved datafiseringen, sier
han, som begynte i stor stil pa det kommersielle markedet: det var et punkt der noe ble
vunnet og tapt. Alle satt pa kassene sine. Det hadde ikke lenger noe med hverandre a gjare.

Et av de barna — og prisen

Keylam tar sin egen plass pa seg i dette. Han var et av de barna, sittende pa kassen. Og han
gikk glipp av sa mye at det na, i hans alder, er alt nytt — a ga i kontakt, & overvinne den feil
skyggen, er noe han fortsatt leerer. Det er utfallet av det hele: det tok ham s lang tid bare 3
ta et skritt for seg selv; han beveget seg ikke av seg selv pa lenge. Det er ikke behagelig a ga
i kontakt, er de enige om. Det er en skikkelig vei — en sta vanskelig vei & gjgre et liv av.
Hvorfor utsette deg selv for det? Fordi du satt pa en kasse. Det er ikke hele historien, er de
aerlige om — det er andre seeregenheter i det ogsa — men det er et av de punktene: at det
ikke lenger er noe behov for & ga i kommunikasjon med noen direkte.

Ti ar for var det andre dyr. Du hadde ikke de datamaskinene, sa du mgtte vennene dine. Selv
nar noen i dag far ideen til 8 gé ut og mate folkene sine, er de alltid pa telefonene sine, ikke
tilgjengelige. Du kan banke pa dgren, og ingen er tilgjengelig. Keylam husker at han var litt
utenfor den gangen, og det var den gode tiden. Han husker ikke mye av hva han gjorde pa
datamaskinen — en stor del var ikke mye. Og det er det samme i natiden: de unge finner
ingenting, for det gode kommer senere, nar du har en oppbygd brukerprofil i gang og
systemet viser deg hva som er interessant. Inntil da sitter du fast og roter i skrap. Det,
bemerker de, er nettopp den mekanismen som viser seg rundt dem.

Avslutning

Ha det godt, folkens. Det var alt for denne gang. Bli hengende — og glem aldri: livet er
godt. Takk.

Kilde: Ta-Na-Si-lydpodkast (publisert som video med et naturopptak) - redigert med Claude Al - Ta-Na-Si -

ta-na-si.eu

® Basert pd en Ta-Na-Si-lydpodkast (publisert som video med et naturopptak) — Al-stattet sammendrag.
Oversatt fra engelsk av Claude (Al). Anslatt oversettelseskvalitet: svaert palitelig.

Ta-Na-Si 75
Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE



Turkish Turkce

“Senin ve benim gibi insanlar” - Bolum 6: Temeller, is birligine dair her sey.
Yapay zeka destekli cok dilli baski

Acilig

Raven ve Keylam altinci béliumG her zamanki gibi aciyorlar. Kanaldaki insanlari selamliyor,
isimlerini séylUyor ve onlar icin meselenin ne oldugunu yalin bicimde ortaya koyuyorlar: bu
dinyanin icindeki insanlar icin temel seyler. Gercekten 6nemsedikleri seyi sdylemek kolay —
iyi bir yasam ve cocuklari icin iyi bir gelecek. Butin gorusler, insanlarin karsi savastigi her
sey, yalnizca bir savas yaratabilir, bir esenlik degil. Hep geri dondlkleri cerceve budur. Ve
oradan bu bolim sessiz, agir bir soruya yoneliyor: bize ait olan seylere nasil baktigimiza ve
birbirimize kendimizi sunmayi sectigimiz bigcime.

Kendini nasil sunuyorsun — bir rol oynayarak degil, sahici bigimde

Masaya koyduklari ilk sey kendini sunmadir. Kendini hangi bicimde sunmak istiyorsun? Sahici
bicimde, diyor ikisi de. Ama insanlarla temasa ve sorumluluga girdigin an — bu, ,kibar”
olmasi gerektigi anlamina mi geliyor? Hayir. Ve burada ,kibar“, nazik ya da disunceli demek
degil — sOzclgu, disariya dogru oynadigin ezberlenmis, yapmacik tavir icin kullaniyorlar.
Bunun yerine diridst olmali. O tir bir kibarlik, onlarin gérdigd gibi, tam da kimsenin ihtiyac
duymadigi o standartlasmis seydir — altinda baska bir sey otururken goésterdigin purizsitz
ylzey. Ve o oynanmis kipte kaldiginda, asla renkli olmuyorsun. Bunun yerine sahici olabilirsin:
rol degil, gercek olan. Saygili, oturan sb6zcik budur — saygili, dirist, renkli, icinde kendi
ifadenle.

Uyardiklar sey bir maske takmaktir: disariya dodru nazik, uysal bir ylz sunarken iceride
bambaska bir sey tasimak — nefret ya da baska olumsuz duygular. Ve oraya katlanmis ikinci
bir nokta var: kendini hangi bicimde sunuyorsun, daha eglenceli bir bicimde mi, daha
iletisimsel bir bicimde mi? Bunu onceden akilda tutmak degerli, ki insanlar karsilamak
istediginde onlara kavgaci bir bicimde yénelmeyesin — ve o blyuk, ici bos gosteride de degil.
»,Kanka, naber, her sey yolunda, suna bir bak” numarasi — iste o oynanmis roldlr, ve iyi
degildir. Rusya gibi bir yerde goérebilecegin tlirden sahnelenmis tavra isaret ediyorlar; orada
herkes beklenen oyunu oynar ¢unkl oynamayan disarida kalir — gosteri insandan daha cok
sayilir. iste o, diyorlar, kimsenin ihtiyac duymadigi kokusmus seydir. Pesinde olduklari bu
degildir.

Kaybolan aile sofrasi

Kendini sunmadan, iletisimin gercekten kirildi§i yere geciyorlar ve onu ¢ok yakina getiriyorlar:
aileye. Bugun gercek bir sorun, diyorlar, ntfusun belirli bir kesiminin — belirli bir tir hanenin
— iletisimi yitirmis olmasidir. Ebeveynler, cocuklarla saygiyla konusma ve onlara bir seyler
anlatma bicimini yitirdi. Ve ne kadar hizinli gelse de: ¢cogu zaman vakit artik orada bile
degdil. Ebeveynler uzun sure iste. Cocuklar sonunda kendi islerini kendileri yapiyor, ki bu da
onlarin yine internette oldugu, ekrana baktigi, orada neler oldugunu goérdigu anlamina
geliyor. Disaridaki o havali insanlarin hepsini gérlyor ve onu kopyaliyorlar. Ve ondan sonra —
cogu zaman, ebeveynleriyle konusacakken, konusmuyorlar. Ya da glcbela. Ebeveynler bunu
fark etmiyor bile, cinkl cocuk bunu disarida, baskalariyla, havali tiplerle yapiyor. Evde bunu
pek bulamazsin. Bu buyUk bir mesafe.

Ta-Na-Si 76
Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE



GuUndelik tabloyu stslemeden ciziyorlar. Ebeveynlerin belki kétl bir isi vardi ya da sadece
surekli yapacak bir seyleri. BlyUk olasilikla isten sonra bitkinler, cinki bunun icin glc gerekir,
ve aksam gec saatte eve geliyorlar. Cocuk bir seyler yapiyor. Sanslilarsa birlikte yiyorlar. Ama
cogu zaman c¢ocuk coktan yemis — mikrodalgaya bir sey koymus — ve ebeveynler eve
geliyor, belki ayni saatte bile degil, cinki isler ayni saatte bitmiyor. Herkes biraz yiyecegi
mikrodalgaya iki, U¢ dakikaligina atiyor, ,ding“i bekliyor ve silip stptriyor. Onun icinde artik
kaltlr yok. Bir bulusma noktasi yok.

Ayni sofrada yemek, diyorlar, bir bulusma noktasidir. Ve o bulusma noktasini kagirdiginda —
herkesin yemek icin oturdugu, seyler hakkinda biraz konustugu ve glinde neler oldugunu
o0grendigi yer — bir sey vyitiriyorsun. Cocuk saatler dnce yedi. Anne eve geliyor, ayni rutini
tekrarliyor, yemegdi mikrodalgaya atiyor, iceri itiyor, sonra bir sonraki seyi yapiyor. Sonra koca
giriyor ve aynisini yapiyor. Hic bulusmalari gerekmiyor. Gun bitiyor, herkes uyumaya gidiyor,
ve birbirlerini tanimiyorlar. iceride gelismenin ne oldugunu bilmiyorlar. Hicbir sey. Yiz tanidik
— lyisin, seni atmiyorum, burada yasiyorsun — ve sonunda oldugu sey bundan ibaret.

Ayni odada oturup birbirine mesaj atmak

Bu, kacirilan 6gunlerden daha ileri gidiyor. Bircok ailede, diyorlar, insanlar ayni odada
otururken birbirine mesaj yaziyorlar. Artik konusmuyorlar bile. Ve burada Raven, butin
bolimi capaya baglayan hikayeyi anlatiyor. Gen¢ bir adam ugradi — orada, kamyonun
yaninda — ve sohbete daldilar. Raven ona ne yaptigini sordu. Gen¢ adam, gercekten
geveleyerek, konusmaya basladi ve onunla konusamayacagini ¢unkUl telefon numarasinin
onda olmadigini sdyledi. Ve Raven'in tepkisi katiksiz bir anlayamamak: telefon numarasi ne
halt edecek sana? Arabamdan birka¢c santim otede duruyorsun. Kapidaki cam acik.
Konusabilirim. Baglyiz. Raven bunu hi¢ tersinden yapmadi; insanlara hep seslenir, onlarla
dogrudan konusur.

Genc¢ adamin baslangicta, insanin dylece konusmaya baslayabilecedi ve insanlarin yanit
verdigi konusunda en ufak bir fikri yoktu. Bu onun icinde yoktu; durumu nasil okudugunun bir
parcas! degildi. Ve o, diye tahmin ediyorlar, kesinlikle ayni odada otururken kendi ailesine
mesaj atanlardan biri. Bu bir otizm bicimi mi? Hayir, karar veriyorlar — bu bir kosullanma.
insanlar bunu bu bicimde yapmaya alistiriliyor. Arkadaslar, komsular, is arkadaslari, isteki
insanlar — herhangi bir iletisimde herhangi biri, ama asla ayni yerde degil. Hep , ha, bir mesaj
yazarim, sonra bakallim ne diyecek” seklinde. Artik ziyaret yok. Kipirdamiyorsun. Ve sonra
bunu o bicimde yapmak Oyle olaganlasiyor ki insanlar yalnizca mesaj yaziyor.

Yazih bir mesajin tagiyamayacagi sey

Mesaj yazmak basli basina gayet iyi, demeye 6zen gosteriyorlar. Ama nasil kastedildigi — iste
yitip giden bu. Yazili bir mesaj kendi ifadeni tasimaz, hicbir 6zel anlamda; sézclUklerde daha
derin bir anlam yoktur. Bunu kendi konusmalariyla somutlastiriyorlar. Su anda seyler
hakkinda konusuyorlar ve biraz sakalasiyorlar. Raven ,hadi, defol git buradan” diyebilir ve her
sey yolunda, cUnkld tonlama onu tasir — gercekte hic kimseyi kovacak degil. Ama ayni
sdzcukleri yaz, ,defol git buradan®, ve onlar sicaklikla kastet — harflerden hangi bicimde
kastedildigini nasil ¢ikarirdin ki? imkansiz.

Yorumlamak icin bolca alanin var, kabul ediyorlar. Ama bu yalnizca yorumlamaktir —
karsidakinin gercekte ne ifade ettigine tanikhk etmek degil. Yalnizca bir varsayimdir: dyle
kastedilmis olabilir. Ve sonra bir fantezi dinyasindasin, bir ,bilmiyorum* alaninda, ve kimse
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»bilmiyorum* bile demiyor. Biri nasil kastettigini aciklamak icin sonraki sézcukleri yazsa bile,
ayni atlikarinca: daha cok s6zclk, hala kagit Gstiinde, hala pek bir sey aydinlatmiyor. Gercek
konusma kaciriimis. Eksik.

Telefon da gergek konugsma degil

Ve gercek konusma telefonda bile degil. ,Ha, seni ararim, sonra konusabiliriz, ve daha iyi."
Ama insanlari gérmuUyorsun — mimiklerinde nasil olduklarini, kendilerini nasil tuttuklarini,
harekette, beden diliyle ifadenin kendisinde. Ayni sey degil. Gorintlli arama yine baska bir
sey — burada degil, mesele o degil. Ve orada bile bir arama yapiyorsun ve hemen ,aramayi o
kadar uzun tutma, bir seyler yapalim“ oluyor. Konusmaya zaman bile ayirmiyorsun. Belki cok
para 6dedigini sodyliiyorsun ve kisa kesiyorsun. insanlarin derinlemesine konusacagi kadar
uzaga hic gelismiyor. Gelismiyor.

Ustiine Ustlik, gercek ses bile yok elinde. Telefonundan cizirdayan bir sey o — éniinde 3
boyutlu, canli, sahici bir ses degil. Cihaz elindeyken konusmanin baska bir dizeyi var. Dogal
olmayan seylerin kullanimidir bu, diyorlar. O seyi tutuyorsun, ve televizyon da aynisini yapiyor
— onu duyuyorsun, ve bunun normal, dogal olan, konusmanin yasadigi yer oldugunu
6greniyorsun. Ama 0Oyle dedgil.

Biraz saygi — insanlari sogukta birakma

Bunu yalin nezakete ceviriyorlar. Raven, biri sogukta disarida dururken kendisini arasa bunu
takdir bile etmeyecegini séyliyor — ve kendisi bunu asla yapmaz. Biri penceresinin dniinde,
donmus halde dursayd, ,iceri gir, rahatina bak“ derdi. insanlara saygin oldugunda en azindan
budur. Oteki disarida cehennem gibi donarken, yalnizca seninle konusmak icin, sen iceride
rahatca oturmazdin. Ama insanlar artik boyle konusuyor, diyor. Tanidigi birinin yalnizca ona
ulasmak icin koétl kosullarda durmasini istemiyor — bu korkung¢. Ve daha kotlsu, bu yeni
standart oluyor.

Sonra ayni kaybin utang¢ verici surumu var. Biriyle konusuyorsun ve o yanimaz su sesini
duyuyorsun, ve kisinin aramayi tuvalete goétirdiaguini fark ediyorsun. Konusmanin ortasinda
osuruk ve cis aliyorsun. inanilmaz. Kimse artik bunu kaydetmiyor; yalnizca ses, sadece
olagan. insanlar o bicimde iliskiden dyle kopmus ki. ,Ha, tuvalete gitmem gerek, seni sonra
ararim” demenin nesi yanls? Bunu bir soruya dénUstlrirsin — seni sonra arayabilir miyim?
Birinin gitmesi gerektiginde, gayet iyi; o zaman o gosteriyi paylasmadigin acik. ,,Hey, gitmem
gerek, sonra ararim” der ve geri ararsin. Bunun nesi yanls? Hicbir sey. Bu bir dasunim —
seyler lzerine dustinmek — ve insanlar artik bunu yapmiyor; sadece yapiyorlar, geldigi kadar
dogal. Sakay! hafif tutuyorlar: o zaman bir dahaki sefere onlarla tuvalete gidersin, ¢clnki bir
konusmanin ortasindasiniz, sicmaya gidebilirsin, yine de yapariz — telefonda, madem hayatta
yapilamiyor. Houston, bir sorunumuz var.

Kaybolan kultar

Bir adim geri cekil, ve gordukleri kltiran bir yoklugudur. Yalnizca bir bosluk degil — bir kayip.
Ve en agir olani, cogu insanin onu 6zlememis bile olmasi. Gittigini fark etmemisler bile, ¢clinki
o kultlrd iceride tasimanin nasil bir sey olduguna dair deneyimleri yok. Coktan gitti.

Sonra onu en iyi anlatan imge geliyor. Gecen sefer beysbol stadindaydilar — klcuklerinden
birinde — orada kesinlikle daha iyi ginler gérmus eski tahta kalas siralarda oturuyorsun, belki
50'lerde, ya da 40'larda, ya da 30'larda yapilmis. Yaslh bir adam, en azindan bir dede, torunu
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bacaklarinin arasinda orada oturuyordu. KicUk olan sirekli etrafina bakiniyor ve goézlerini
dedesine kaldirtyordu. Ve ne oldugu acgikliga kavusuyor: cocuk, simdi kigclk bir oglan olarak,
belki dedesinin kiglUk bir oglanken oturdugu ayni kalaslarin Ustinde oturdugu izlenimini
ediniyor. Simdi, kendi yasinda, ayni deneyimi paylasiyor, dedenin o ginlerde yaptiginin
aynisini yapiyor. Bir klltlrle bagi var — hatta dedenin bir zamanlar kendisinin de bir oglan
oldugu, hayatinin uzak bir vaktinde, burada oturup beysbol izlemenin ayni deneyimiyle
oldugu disuncesi bile. Bu gercek.

Kultdr, diyorlar, deneyimlerle ortaya cikar — bir seye taniklik ederek, 6grenerek: evet, ninem
bunu yapardi, dedem aynisini yapardi. Ama modern glnlerde gidebilecegin seyler,
ebeveynlerinin orada oturdugunu sdyleyecedin kadar eski bile degil. Boylece ¢cocuk kiiclk bir
plastik koltukta oturuyor, maca bakiyor, ve artik bag yok. Bu, ayirir. Ve her seyde ayni izlenimi
aliyorsun: insanlar onunla birlikte yasam kalitesini yitirdi. iste gercek nokta bu, diyorlar.

Charlie ona ad verdi, baskalari da

Bunda kendilerini iyi bir toplulukta konumlandiriyorlar. Charlie, ,,diktatér“tnde tam da bundan
s0z etti — sonunda ona ad verdi, ve derinlemesine aciklanmisti. Yirmili yillarda bircok insan da
bunu gérmustd; yitip gittigini gortyorlardi. Tesekkurler, diyorlar, Bay Morgan'a. Bu nokta
daha énce de yapildi, ayni seyin gittigini gdren insanlarca. Oyle. Oyle.

Bulmasi gli¢ — bu yliizden onu kendin gdsterirsin

iste bunun sacma yani, diyorlar: onu sdzciikten bulamazsin. iletisimle diriistligiin bir arada
gittigi ve gercekten katilabilecegin bir yer bulmak icin gercekten cok zorlu aramalisin. Artik
ondan pek yok. Var, ama cok degil — neredeyse bir mikroskop gerek. Yani yanit onu bulmak
icin dinyayi taramak degil. Yanit onu kendin temsil etmektir.

Sende var, ve senin icin Oonemli olanla ve nasil isledigiyle kendini kendi biciminde
gosteriyorsun. Sonra insanlar ona kapiliyor — ,aa, iste farkl bir sey geliyor, bu ne?“ — ve fikre
kendileri varabiliyor. CunkU yalnizca ayni bicimde zaten yasayan birini beklersen, batln
Ulkede bir avuc bulursun. Mesele onu insanlara tasimak, onlara yeniden dokunmaktir. Onlari
yakalamak degil — gidiklamak. iste bu. Sézcik bu. insanlari yeniden ona dogru gidiklamak.

Kendi gélgeni agmalisin

O ilk adimin ne kadar glc¢ oldugu konusunda kisisellesiyorlar. Eskiden, genc glnlerde, ilk
kicilk is icin ilk aramay! yapman gerektiginde, onu asman gerekirdi — onu alip sdyleyecegini
soylemek. Raven ilk mektuplari, ilk temaslari, o zamanlarin biletlerini, baskalarinin ne
yaptigina bakmayi! animsiyor. Bir parca limon sikacagi: kisa temas, kisa yanitlar, iyi — olumlu
ya da olumsuz, neredeyse her ikisi. Bu dogal. Ama , hey, seninle konusabilir miyim?“ demek
icin kendi lanet gélgelerini asman gerek. Oraya nasil varirsin? iletisim kurmaya baslarsin.

Ve tam da olmayan bu. iletisim yok, clinkii kimse gélgeyi asma isini yapmadi — insanlarin
konusmasini engelleyen golge, sana ulasmak icin telefon numarasi olmadan tam
kamyonunun yaninda dursalar bile. Kayip bir kusak, diye adlandiriyor Raven. Birden fazla,
diye duzeltiyor Keylam — daha ¢ok kusak kayip. Bilgisayarlasmayla, diyor, ki ticari pazarda
blylk capta basladi: bir seyin kazanilip vyitirildigi bir noktaydi. Herkes kendi kutularinin
Ustinde oturuyordu. Artik birbiriyle hicbir alakasi kalmamisti.

O cocuklardan biri — ve bedeli
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Keylam bunda kendi yerini Ustleniyor. O cocuklardan biriydi, kutunun Ustinde oturan. Ve o
kadar cok sey kacirdi ki simdi, kendi yasinda, her sey yeni — temasa girmek, yanhs golgeyi
asmak, halad 6grenmekte oldugu bir sey. Tim bunun sonucu bu: kendisi icin bir adim atmak
bile o kadar uzun sirdl; uzun slre kendiliginden kipirdamadi. Temasa girmek rahat degil,
hemfikirler. Bayagi bir yol — bundan bir gecim ¢ikarmak i¢in inatgli, zorlu bir yol. Bunu kendine
neden cektiriyorsun? ClnkU bir kutunun Ustlinde oturuyordun. Hikdyenin tamami bu degil,
durustler — icinde baska tuhafliklar da var — ama bu o noktalardan biri: artik biriyle dogrudan
iletisime girmeye gerek olmamasi.

On yil 6nce baska hayvanlardi. O bilgisayarlar yoktu, bdylece arkadaslarinla bulusurdun.
Bugln biri disart cikip insanlariyla bulusma fikrine kapilsa bile, hep telefonlarindalar,
ulasilabilir degiller. Kapiyi calabilirsin ve kimse musait degil. Keylam o zamanlar biraz disarida
oldugunu animsiyor, ve o iyi zamandi. Bilgisayarda ne yaptiginin cogunu animsamiyor —
blyUlk bolimU pek bir sey degildi. Ve buglinlerde de ayni: gencler bir sey bulamiyor, ¢inki iyi
olan sonra geliyor, bir kez kurulmus bir kullanici profilin islediginde ve sistem sana neyin ilging
oldugunu goésterdiginde. O zamana dek ivir zivirni karistirmakta sikisip kalirsin. Bu, diye
belirtiyorlar, tam da cevrelerinde beliren mekanizmadir.

Kapanisg

Hosca kalin, dostlar. Bu seferlik bu kadar. Bizimle kalin — ve asla unutmayin: hayat guzel.
Tesekkdrler.

Kaynak: Ta-Na-Si sesli podcast (doga goriintiisu esliginde video olarak yayinlandi) - Claude Al ile dliizenlendi -
Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

® Bir Ta-Na-Si sesli podcast’ine dayanir (doga gérintisi esliginde video olarak yayinlandi) — yapay zeka
destekli 6zet. ingilizceden Claude (YZ) tarafindan cevrildi. Tahmini ceviri kalitesi: cok giivenilir.
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Indonesian l Malay Bahasa Indonesia

“Orang-orang seperti kamu dan aku” - Episode 6: Dasar-dasar, semua tentang kerja
sama.
Edisi multibahasa berbantuan Al

Pembuka

Raven dan Keylam membuka episode 6 seperti yang selalu mereka lakukan. Mereka
menyambut orang-orang di kanal, menyebut nama mereka, dan dengan sederhana
memaparkan apa yang mereka pedulikan: hal-hal mendasar bagi manusia di dalam dunia ini.
Apa yang benar-benar mereka pedulikan mudah dikatakan — kehidupan yang baik dan masa
depan yang baik bagi anak-anak mereka. Semua pendapat, segala yang dilawan orang,
hanya bisa menciptakan sebuah perang, bukan kesejahteraan. Itulah kerangka yang selalu
mereka kembali kepadanya. Dan dari sana episode ini berpaling kepada satu pertanyaan
yang tenang dan berat: bagaimana kita memandang hal-hal yang menjadi milik kita, dan cara
yang kita pilih untuk menampilkan diri satu sama lain.

Bagaimana kamu menampilkan dirimu — secara autentik, bukan
memainkan sebuah peran

Hal pertama yang mereka taruh di atas meja adalah penampilan diri. Dengan cara apa kamu
ingin menampilkan dirimu? Secara autentik, kata keduanya. Tetapi pada saat kamu masuk ke
dalam kontak dan ke dalam tanggung jawab dengan orang-orang — apakah itu berarti harus
«sopan»? Tidak. Dan «sopan» di sini tidak berarti ramah atau penuh perhatian — mereka
menggunakan kata itu untuk cara yang dihafal dan dibuat-buat yang kamu pertontonkan ke
luar. Sebaliknya, ia harus jujur. Kesopanan semacam itu, sebagaimana mereka melihatnya,
justru barang terstandar yang tidak dibutuhkan siapa pun — permukaan licin yang kamu
tunjukkan sementara sesuatu yang lain duduk di bawahnya. Dan ketika kamu tetap berada
dalam moda yang diperankan itu, kamu tidak pernah menjadi berwarna. Sebagai gantinya
kamu bisa autentik: bukan peran, melainkan hal yang sejati. Penuh hormat adalah kata yang
pas — penuh hormat, jujur, berwarna, dengan ekspresimu sendiri di dalamnya.

Yang mereka peringatkan adalah mengenakan topeng: menampilkan wajah yang santun dan
menyenangkan ke luar sementara di dalam membawa sesuatu yang sama sekali berbeda —
kebencian, atau perasaan negatif lainnya. Dan ada sebuah poin kedua yang terlipat di situ:
dengan cara apa kamu menampilkan dirimu, lebih dengan cara yang lucu, lebih dengan cara
yang komunikatif? Layak dipikirkan terlebih dahulu, supaya ketika kamu ingin menyambut
orang, kamu tidak mendatangi mereka dengan cara yang berkelahi — dan juga tidak dalam
pertunjukan besar yang kosong itu. Aksi «Bro, ada apa, semua baik-baik saja, lihat sini» —
itulah peran yang dimainkan, dan itu tidak baik. Mereka menunjuk pada jenis tingkah yang
dipanggungkan yang mungkin kamu lihat di suatu tempat seperti Rusia, di mana setiap orang
memainkan tontonan yang diharapkan karena siapa pun yang tidak melakukannya tersingkir
— pertunjukan lebih diperhitungkan daripada manusianya. Itu, kata mereka, adalah barang
busuk yang tidak dibutuhkan siapa pun. Bukan itu yang mereka kejar.

Meja keluarga yang hilang
Dari penampilan diri mereka beralih ke tempat komunikasi benar-benar patah, dan mereka
membawanya sangat dekat: ke keluarga. Sebuah masalah sungguhan hari ini, kata mereka,
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adalah bahwa bagian tertentu dari penduduk — jenis rumah tangga tertentu — telah
kehilangan komunikasi. Orang tua telah kehilangan cara untuk berbicara kepada anak
dengan hormat dan menceritakan hal-hal kepada mereka. Dan sesedih kedengarannya:
paling sering waktunya memang sudah tidak ada lagi. Orang tua lama di pekerjaan. Anak
akhirnya melakukan urusannya sendiri, yang berarti mereka tetap saja di internet,
memandang layar, melihat apa yang terjadi di sana. Mereka melihat semua orang keren di
luar sana, dan mereka menirunya. Dan setelah itu — paling sering, ketika mereka mau
berbicara dengan orang tua, mereka tidak melakukannya. Atau nyaris tidak. Orang tua
bahkan tidak menyadarinya, karena si anak melakukannya di luar, dengan yang lain, dengan
orang-orang keren. Di rumah kamu tidak begitu menemukannya. Itu jarak yang besar.

Mereka menggambar lukisan keseharian tanpa memperindahnya. Orang tua mungkin punya
pekerjaan yang buruk, atau sekadar ada sesuatu untuk dikerjakan sepanjang waktu. Paling
mungkin mereka remuk setelah bekerja, karena itu butuh tenaga, dan mereka pulang larut
malam. Anak melakukan sesuatu. Kalau beruntung, mereka makan bersama. Tetapi paling
sering anak sudah makan — menaruh sesuatu di microwave — dan orang tua pulang,
mungkin bahkan tidak pada waktu yang sama, karena pekerjaan tidak berakhir pada waktu
yang sama. Masing-masing melempar sedikit makanan ke microwave selama dua, tiga menit,
menunggu bunyi «ting» dan melahapnya. Tidak ada lagi budaya di dalamnya. Tidak ada titik
pertemuan.

Makan di meja yang sama, kata mereka, adalah titik pertemuan. Dan ketika kamu
melewatkan titik pertemuan itu — di mana semua orang duduk untuk makan, dan berbicara
sedikit tentang berbagai hal, dan mengetahui apa yang terjadi sepanjang hari — kamu
kehilangan sesuatu. Anak makan berjam-jam sebelumnya. Ibu pulang, mengulang rutinitas
yang sama, melempar makanan ke microwave, mendorongnya masuk, lalu melakukan hal
berikutnya. Lalu suami masuk dan melakukan hal yang sama. Mereka tidak pernah perlu
bertemu. Hari berakhir, semua pergi tidur, dan mereka tidak saling mengenal. Mereka tidak
tahu apa perkembangan di dalamnya. Tidak ada. Wajahnya akrab — kamu baik-baik saja, aku
tidak mengusirmu, kamu tinggal di sini — dan itulah pada akhirnya semua yang ada.

Duduk di ruang yang sama, saling berkirim pesan

Ini lebih jauh dari sekadar makan yang terlewat. Di banyak keluarga, kata mereka,
orang-orang duduk menulis pesan satu sama lain sementara mereka duduk di ruang yang
sama. Mereka bahkan tidak lagi berbicara. Dan di sini Raven menceritakan kisah yang
menjadi jangkar seluruh episode. Seorang pemuda lewat — di sana, dekat truk — dan mereka
mulai mengobrol. Raven menanyainya sedang apa. Pemuda itu, benar-benar berbicara tidak
jelas, mulai bicara dan berkata bahwa ia tidak bisa berbicara dengannya karena ia tidak
punya nomor teleponnya. Dan reaksi Raven adalah ketidakmengertian belaka: buat apa
kamu butuh nomor telepon? Kamu berdiri beberapa sentimeter dari mobilku. Kaca di pintu
terbuka. Aku bisa bicara. Kita terhubung. Raven tidak pernah melakukannya secara terbalik;
ia selalu memanggil orang, berbicara langsung kepada mereka.

Pemuda itu pada mulanya sama sekali tidak punya gagasan bahwa kamu bisa begitu saja
mulai berbicara dan orang menjawab. Itu tidak ada di dalam dirinya; itu bukan bagian dari
cara ia membaca situasi. Dan ia, mereka menduga, pasti salah satu dari mereka yang
berkirim pesan kepada keluarga sendiri sementara duduk di ruang yang sama. Apakah itu
bentuk autisme? Bukan, mereka memutuskan — itu sebuah pengondisian. Orang dilatih
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untuk melakukannya dengan cara ini. Teman, tetangga, kolega, orang-orang di pekerjaan —
siapa pun dalam komunikasi apa pun, tetapi tidak pernah di tempat yang sama. Selalu «ah,
aku tulis pesan, lalu mari lihat apa katanya». Tidak ada lagi kunjungan. Kamu tidak bergerak.
Dan kemudian menjadi begitu lumrah melakukannya dengan cara itu sehingga orang hanya
menulis pesan.

Apa yang tak bisa dibawa oleh pesan tertulis

Menulis pesan itu sendiri tidak apa-apa, mereka berhati-hati mengatakannya. Tetapi cara ia
dimaksudkan — itulah yang hilang. Pesan tertulis tidak membawa ekspresimu sendiri, tidak
dalam makna istimewa apa pun; tidak ada makna yang lebih dalam pada kata-katanya.
Mereka membuatnya konkret lewat percakapan mereka sendiri. Saat ini mereka berbicara
tentang berbagai hal dan bercanda sedikit. Raven bisa berkata «ayolah, pergi sana dari sini»,
dan semua baik-baik saja, karena nadanya yang menanggungnya — ia tidak akan pernah
benar-benar mengusir siapa pun. Tetapi tulis kata-kata yang sama, «pergi sana dari sini», dan
maksudkan dengan hangat — bagaimana kamu akan pernah tahu dari hurufnya dengan cara
apa ia dimaksudkan? Itu mustahil.

Kamu punya banyak ruang untuk menafsirkan, mereka mengakui. Tetapi itu hanya
menafsirkan — itu bukan menyaksikan apa yang sebenarnya diekspresikan orang lain. Itu
hanya sebuah asumsi: bisa jadi dimaksudkan begitu. Dan lalu kamu berada di dunia
khayalan, di ruang «aku tidak tahu», dan tak seorang pun bahkan berkata «aku tidak tahu».
Bahkan ketika seseorang menulis kata-kata berikutnya untuk menjelaskan bagaimana ia
memaksudkannya, itu komidi putar yang sama: lebih banyak kata, masih di atas kertas,
masih tidak banyak menjernihkan. Percakapan yang sebenarnya terlewat. la tidak ada.

Telepon pun bukan percakapan yang sebenarnya

Dan percakapan yang sebenarnya bahkan tidak ada di telepon. «Ah, aku telepon kamu, lalu
kita bisa bicara, dan itu lebih baik.» Tetapi kamu tidak melihat orang-orang — bagaimana
mereka dalam mimik, dalam cara mereka membawakan diri, dalam gerak, dalam ekspresi itu
sendiri lewat bahasa tubuh. Itu tidak sama. Panggilan video adalah lagi sesuatu yang lain —
itu bukan di sini, itu bukan intinya. Dan bahkan di situ, kamu membuat panggilan dan
langsung saja «jangan biarkan panggilan ini berlangsung selama itu, supaya kita bisa
melakukan sesuatu». Kamu bahkan tidak menyediakan waktu untuk percakapan. Mungkin
kamu bilang itu memakan terlalu banyak uang, dan kamu membuatnya singkat. la tidak
pernah berkembang cukup jauh sehingga orang berbicara secara mendalam. Tidak.

Di atas itu, kamu bahkan tidak punya suara yang sebenarnya. Iltu sesuatu yang mengeresek
keluar dari teleponmu — bukan suara yang hidup, autentik, tiga dimensi di hadapanmu.
Percakapan punya tingkat yang lain ketika perangkat itu ada di tanganmu. Itu penggunaan
benda-benda yang tidak alami, kata mereka. Kamu memegang benda itu, dan TV melakukan
hal yang sama — kamu mendengarnya, dan kamu belajar bahwa inilah yang normal, yang
alami, tempat di mana percakapan berdiam. Tetapi bukan begitu.

Sedikit hormat — jangan biarkan orang di luar dalam dingin

Mereka mengarahkannya ke kepatutan yang sederhana. Raven berkata ia bahkan tidak akan
menghargai jika seseorang meneleponnya sementara orang itu berdiri di luar dalam dingin —
dan ia sendiri tidak akan pernah melakukannya. Jika seseorang berdiri di depan jendelanya,
kedinginan, ia akan berkata: masuklah, buat dirimu nyaman. Itu yang paling minimal, ketika
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kamu punya hormat terhadap orang. Kamu tidak akan duduk nyaman di dalam sementara
yang lain membeku setengah mati di luar hanya untuk berbicara denganmu. Tetapi
begitulah, katanya, orang berbicara sekarang. la tidak mau seseorang yang ia kenal berdiri
dalam kondisi buruk hanya untuk menjangkaunya — itu mengerikan. Dan lebih buruk lagi, itu
menjadi standar yang baru.

Lalu ada versi memalukan dari kehilangan yang sama. Kamu berbicara dengan seseorang
dan mendengar bunyi air yang tak salah lagi itu, dan kamu sadar bahwa orang itu membawa
panggilan ke toilet. Kamu mendapatkan kentut dan kencing di tengah percakapan. Itu sulit
dipercaya. Tidak ada lagi yang mencatatnya; itu hanya bunyi, sekadar normal. Orang begitu
lepas dari hubungan, dengan cara itu. Apa salahnya mengatakan «ah, aku harus ke toilet,
nanti kutelepon balik»? Kamu menjadikannya sebuah pertanyaan — boleh aku telepon balik
nanti? Ketika seseorang harus pergi, itu benar-benar tidak apa-apa; maka jelas bahwa kamu
tidak ikut dalam pertunjukan itu. Kamu berkata «hei, aku harus pergi, kutelepon setelahnya»,
dan kamu menelepon balik. Apa salahnya itu? Tidak ada. Itu refleksi — merenungkan
berbagai hal — dan orang tidak lagi melakukannya; mereka hanya melakukannya, sealamiah
datangnya. Mereka menjaga leluconnya ringan: lain kali kalau begitu kamu ikut ke toilet
bersama mereka, karena kalian sedang dalam percakapan, kamu boleh pergi berak, kita
lakukan saja tetap — di telepon, karena di kehidupan nyata tidak bisa. Houston, kita punya
masalah.

Budaya yang hilang

Mundur selangkah, dan yang mereka lihat adalah ketiadaan budaya. Bukan sekadar celah —
sebuah kehilangan. Dan bagian yang paling berat adalah bahwa kebanyakan orang bahkan
tidak merindukannya. Mereka bahkan tidak menyadari bahwa ia telah pergi, karena mereka
tidak punya pengalaman tentang bagaimana rasanya memiliki budaya itu di dalam. la sudah
lama pergi.

Lalu datang gambaran yang paling baik mengatakannya. Terakhir kali mereka di stadion
bisbol — salah satu yang kecil — di mana kamu duduk di bangku-bangku papan kayu tua
yang pasti telah melihat hari-hari yang lebih baik, mungkin dibangun pada tahun 50-an, atau
40-an, atau 30-an. Seorang lelaki tua, setidaknya seorang kakek, duduk di sana dengan
cucunya di antara kakinya. Si kecil terus melihat-lihat sekeliling dan mengangkat mata ke
kakeknya. Dan menjadi jelas apa yang terjadi: anak itu mendapat kesan bahwa ia kini,
sebagai anak kecil, duduk di papan-papan yang sama tempat mungkin kakeknya duduk
sebagai anak kecil. la kini, pada usianya, berbagi pengalaman yang sama, melakukan hal
yang sama yang dilakukan kakek pada masa itu. la punya hubungan dengan suatu budaya —
bahkan gagasan bahwa kakek dulu pernah sendiri menjadi seorang anak, di suatu masa jauh
dalam hidupnya, dengan pengalaman yang sama duduk di sini menonton bisbol. Itu nyata.

Budaya, kata mereka, muncul melalui pengalaman — dengan menyaksikan sesuatu, dengan
belajar: ya, nenek melakukan ini, kakek melakukan hal yang sama. Tetapi hal-hal yang bisa
kamu datangi pada masa modern bahkan tidak cukup tua sehingga kamu bisa berkata bahwa
orang tuamu duduk di sana. Maka anak itu duduk di kursi plastik kecil, menonton
pertandingan, dan tidak ada lagi hubungan. Itu memecah. Dan kamu mendapatkan kesan
yang sama dengan segala hal: orang telah kehilangan kualitas hidup bersamanya. Itu, kata
mereka, adalah inti yang sebenarnya.

Charlie menamainya, dan yang lain juga
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Mereka menempatkan diri dalam pergaulan yang baik dalam hal ini. Charlie berbicara
tentang persis itu dalam «diktator»-nya — di akhir ia menamainya, dan itu dijelaskan secara
mendalam. Banyak orang pada tahun dua puluhan juga telah melihatnya; mereka melihat
bahwa ia hilang. Terima kasih, kata mereka, kepada Tuan Morgan. Poin itu sudah pernah
dibuat sebelumnya, oleh orang-orang yang melihat hal yang sama pergi. Begitulah.
Begitulah.

Sulit ditemukan — maka kamu menunjukkannya sendiri

Inilah bagian yang konyolnya, kata mereka: kamu tidak bisa menemukannya lewat kata.
Kamu harus mencari benar-benar keras untuk menemukan suatu tempat di mana komunikasi
dan kejujuran berjalan bersama dan kamu benar-benar bisa ikut serta. Tidak banyak lagi
yang tersisa darinya. la ada, tetapi tidak banyak — kamu hampir butuh mikroskop. Jadi
jawabannya bukan menyisir dunia untuk menemukannya. Jawabannya adalah
mewujudkannya sendiri.

Kamu memilikinya, dan kamu menunjukkan diri dengan caramu sendiri dengan apa yang
penting bagimu dan bagaimana ia bekerja. Lalu orang tergoda olehnya — «oh, ada yang
berbeda di sana, apa itu?» — dan mereka bisa mendapatkan gagasannya sendiri. Sebab
hanya dengan menunggu seseorang yang sudah hidup dengan cara yang sama, kamu
mungkin menemukan segenggam di seluruh negeri. Soalnya adalah membawanya kepada
orang-orang, menyentuh mereka lagi. Bukan menangkap mereka — menggelitik mereka.
ltulah dia. Itulah katanya. Menggelitik orang kembali ke dalamnya.

Kamu harus mengatasi bayanganmu sendiri

Mereka menjadi pribadi tentang betapa sulitnya langkah pertama itu. Dahulu, pada hari-hari
muda, ketika kamu harus melakukan panggilan pertama untuk urusan kecil pertama, kamu
harus mengatasinya — mengambilnya dan mengatakan apa yang harus kamu katakan.
Raven mengingat surat-surat pertama, kontak-kontak pertama, tiket-tiket pada masa itu,
mengamati apa yang dilakukan orang lain. Sepotong perasan lemon: kontak singkat, jawaban
singkat, baik — positif atau negatif, hampir keduanya. Itu alami. Tetapi kamu harus
mengatasi bayang-bayangmu sendiri yang sialan untuk berkata «hei, boleh aku bicara
denganmu?» Bagaimana kamu sampai ke sana? Kamu mulai berkomunikasi.

Dan justru itulah yang tidak terjadi. Tidak ada komunikasi, karena tak seorang pun
melakukan kerja mengatasi bayangan — bayangan yang menghalangi orang berbicara,
bahkan ketika mereka berdiri tepat di truk-mu tanpa nomor telepon untuk menjangkaumu.
Sebuah generasi yang hilang, demikian Raven menyebutnya. Lebih dari satu, Keylam
mengoreksi — ada lebih banyak generasi yang hilang. Karena komputerisasi, katanya, yang
dimulai besar-besaran di pasar komersial: itu adalah titik di mana sesuatu didapat dan hilang.
Semua orang duduk di kotak mereka. Itu tidak lagi ada hubungannya satu sama lain.

Salah satu anak itu — dan harganya

Keylam memikul tempatnya sendiri dalam hal ini. la adalah salah satu anak itu, duduk di
kotak. Dan ia melewatkan begitu banyak sehingga kini, pada usianya, semuanya baru —
masuk ke dalam kontak, mengatasi bayangan yang keliru, adalah sesuatu yang masih ia
pelajari. ltulah hasilnya: butuh waktu begitu lama baginya hanya untuk mengambil satu
langkah bagi dirinya sendiri; ia lama tidak bergerak dengan sendirinya. Masuk ke dalam
kontak tidak nyaman, mereka sepakat. Itu jalan yang lumayan — jalan yang keras kepala dan
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sulit untuk menjadikannya penghidupan. Mengapa menimpakan itu pada dirimu sendiri?
Karena kamu duduk di sebuah kotak. Itu bukan keseluruhan ceritanya, mereka jujur — ada
juga keanehan-keanehan lain di dalamnya — tetapi itu salah satu dari titik-titik itu: bahwa
tidak ada lagi kebutuhan untuk masuk ke dalam komunikasi dengan seseorang secara
langsung.

Sepuluh tahun sebelumnya itu hewan-hewan yang lain. Kamu tidak punya
komputer-komputer itu, jadi kamu menemui teman-temanmu. Bahkan ketika hari ini
seseorang mendapat gagasan untuk keluar dan menemui orang-orangnya, mereka selalu ada
di telepon mereka, tidak tersedia. Kamu bisa mengetuk pintu dan tak seorang pun tersedia.
Keylam mengingat bahwa ia sedikit berada di luar pada masa itu, dan itu adalah masa yang
baik. la tidak ingat banyak tentang apa yang ia lakukan di komputer — sebagian besarnya
bukan apa-apa. Dan sama saja pada masa kini: anak-anak muda tidak menemukan apa-apa,
karena yang baik datang belakangan, begitu kamu punya profil pengguna yang sudah
terbangun dan berjalan dan sistem menunjukkan kepadamu apa yang menarik. Sampai saat
itu kamu terjebak mengorek-ngorek barang rongsok. Itu, mereka mencatat, justru
mekanisme yang menampakkan diri di sekitar mereka.

Penutup

Jaga diri kalian, Kawan-kawan. Sekian untuk kali ini. Tetaplah menyimak — dan jangan
pernah lupa: hidup itu baik. Terima kasih.

Sumber: podcast audio Ta-Na-Si (dirilis sebagai video dengan rekaman alam) - disunting dengan Claude Al -
Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
® Berdasarkan sebuah podcast audio Ta-Na-Si (dirilis sebagai video dengan rekaman alam) — ringkasan

berbantuan Al. Diterjemahkan dari bahasa Inggris oleh Claude (Al). Perkiraan kualitas terjemahan: sangat
andal.
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Viethamese Tiéng viét
“Nh{rng ngudi nhu ban va téi” - Tap 6: Nhirng diéu can ban, tat tan tat vé su hgp tac.
An ban da ngdn ngir c6 h trg cla Al

Mdu

Raven va Keylam mé tap 6 theo cach ho van luén lam. Ho chao moi ngudi trén kénh, néi tén
minh, va trinh bay mot cadch mdc mac diéu ho quan tam: nhiing diéu co ban cho con nguoi
bén trong thé& gidi nay. Piéu ho that su ban long thi dé néi ra — mot cudc séng tét va mot
tuong lai tot cho con cdi ho. Moi y kién, tat ca nhirng gi ngudi ta chéng lai, chi cé thé tao ra
mot cudc chién, ch khong phai su an lanh. Dé la khung ma ho luén quay vé. Va tu dé, tap
nay hudng téi mot cau hai lang 1€, nang né: chiing ta nhin nhiing th& thuéc vé minh ra sao, va
cach ching ta chon dé trinh hién ban than vdi nhau.

Bn trinh hin bn than th ndo — mt cach chan the, khong dong mt

vdai

Diéu dau tién ho dat Ién ban la su trinh hién ban than. Ban muén trinh hién ban than theo
cach nao? Mot cach chan thuc, ca hai déu ndi vay. Nhung khodnh khac ban budc vao ti€p xic
va vao trach nhiém véi nguoi khdc — diéu dé cé nghia la né phai «lich su» chang? Khéng. Va
«lich su» & day khéng cé nghia la tlir té€ hay an can — ho dung tur nay dé chi céi 16i hoc thudc,
lam bd ma ban dién ra bén ngoai. Trai lai, né phai trung thuc. Céi th lich su dy, theo céch ho
nhin, ding la cadi mén chudn héa ma khoéng ai cdn — bé mat nhan nhui ban pho ra trong khi
bén dudi ngdi mét thr khac. Va khi ban & lai trong cai ché dé dién dé, ban khbéng bao gio tra
nén day mau sac. Thay vao doé ban cé thé chan thuc: khéng phai céi vai, ma la cai that. Tran
trong la tir vira khit — tran trong, trung thuc, day mau sac, véi chinh biéu hién clda ban & bén
trong.

Piéu ho canh bao la viéc deo mot mat na: phé ra bén ngoai mot guong mat lich thiép, dé chiu
trong khi bén trong mang mot th& hoan toan khdc — su thu ghét, hodc nhirng cdm xuc tiéu
cuc khac. Va cé mét diém thd hai gap vao trong dé: ban trinh hién ban than theo cach nao,
thién vé ki€u hai hudc hon, hay thién vé ki€u giao ti€p hon? Dang dé€ cé san diéu dé trong tri
tlr trudc, dé€ khi ban mudn chao dén ngudi ta, ban khong lao vao ho theo 16i hi€u chién — va
cling khéng trong cai man trinh dién réng tuéch 16n lao kia. Cai man «Anh ban oi, sao réi, moi
thr 6n ca, xem day nay» — dé la cdi vai dugc dién, va n6 khéng tét. Ho chi tdi céi ki€u clr chi
dugc dan dung ma ban cé thé thdy ¢ mot noi nhu nudc Nga, noi ai cling dién cai man dugc
tréng doi boi vi ké nao khéng dién thi bi gat ra ngoai — man dién dugc tinh nhiéu hon con
nguoi. B4, ho ndi, la cdi mén hoi hdm ma khong ai can. D6 khong phai diéu ho tim kiém.

Ban an gia dinh da mt

TU sy trinh hién ban than, ho chuyén tdi noi giao tiép that su gdy vd, va ho kéo né lai that
gan: téi gia dinh. Mot van dé that su ngay nay, ho ndi, la mot bé phan nhat dinh cia dan
ching — moét loai h6 gia dinh nhat dinh — da& danh mat giao ti€p. Cha me da danh mat cach
tro chuyén vaéi con cai bang su tran trong va ké cho chidng nhimg diéu. Va nghe budn dén dau
di ntra: phan 16n thoi gian thi thai gian gian di la khéng con d6 nita. Cha me & chd lam lau.
Cudi cung 10 tré tu lam viéc cia minh mdt minh, nghia la du sao chuing cling & trén internet,
nhin vao man hinh, xem chuyén gi dang dién ra & d6. Ching thay tat cd nhirng ngudi ngau
ngoai kia, va ching sao chép céai dé. Va sau dé6 — phan 16n, khi dang |1é chdng tro chuyén véi
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cha me, ching khéng lam vay. Hodc hoa hoan. Cha me tham chi khéng nhan ra, bdi dda tré
lam diéu dé & bén ngoai, véi nhitng ngudi khac, véi nhiing ga ngdu. G nha ban khdng tim thay
né nhiéu nhu thé. Bé la mot khodng cach I6n.

Ho vé blc tranh thuong nhat ma khong té diém cho né. Cha me cé 1é c6 mot cdng viéc té,
hoac don gidn la lic nao cling c6 viéc dé€ lam. Nhiéu kha nang la ho ra rgi sau gio lam, badi
diéu do can stc luc, va ho vé nha tré vao budi toi. Dlra tré dang lam gi d6. Néu may, ho an
cung nhau. Nhung phan I6n dla tré da an réi — boé th& gi dé vao 10 vi sbng — va cha me vé
nha, c6 1&é tham chi khong cung mét ldc, vi cadc cong viéc khong két thic cung moét IGc. Moi
nguaoi quang chut do an vao 10 vi séng hai, ba phut, doi tiéng «ting» roi ngén sach. Bén trong
dé khéng con van héa nao nita. Khong cé mot diém gap ga.

An & cung mo6t ban, ho néi, 1a mot diém gap g8. Va khi ban béd 18 diém gdp g& d6 — noi moi
ngudi Nngdi xuéng dé an, va tro chuyén doi chit vé moi th, va biét dugc trong ngay da xay ra
diéu gi — ban danh mat mot th gi dé. Dda tré da an tir may tiéng trudc. Me vé nha, lap lai
clng cai |é théi dy, quang do an vao 10 vi séng, day né vao, roi lam viéc ké tiép. ROi nguoi
chéng budc vao va lam y nhu vay. Ho chang bao gid phai gap nhau. Ngay két thic, moi nguoi
di ngu, va ho khéng biét nhau. Ho khdng biét su phéat trién bén trong 1a gi. Chdng gi ca. Guong
mat thi quen thudc — anh 6n, téi khéng téng anh ra, anh séng & day — va rét cudc né chi la
vay.

Ngi trong ciing mt phong, nhn tin cho nhau

N6 di xa hon nhiing bita &n bi bd 18. Trong nhiéu gia dinh, ho néi, ngudi ta ngdi viét tin nhan
cho nhau trong khi dang ng6i cung mot phong. Ho tham chi khéng con tro chuyén nira. Va 6
day Raven k€& cau chuyén neo gilr ca tap. M6t thanh nién ghé qua — & dé, canh chiéc xe tai —
va ho bat chuyén. Raven hdi cau ta dang lam gi. Ngudi thanh nién, néi that su 1ap bap, bat
dau ndi va bao rang cau ta khong thé néi chuyén véi 6ng vi khéng cé s6 dién thoai cha 6ng.
Va phan Ung cta Raven la sy khong hi€u néi thuan tly: cau can sé dién thoai dé lam cai quai
gi? Cau dung cach xe tbi vai xang-ti-mét. Clra kinh & canh clra dang ma. T6i néi dugc. Chung
ta dang két néi. Raven khong bao gio lam ngugc lai; 6ng luén goi véi ngudi ta, ndi chuyén truc
ti€p vai ho.

Ldc dau ngudi thanh nién khong hé cé mét may may y niém rang ban cé thé chi viéc bat dau
ndi va ngudi ta dap lai. Diéu dé khéng cé & trong cau; né khong phai mot phan cla cach cau
doc tinh hudng. Va céu, ho phong doan, chac chan la mét trong nhiing ké nhan tin cho chinh
gia dinh minh trong khi ngoéi cung mot phong. D6 cé phai mét dang tu ky khéng? Khéng, ho
két luan — d6 la moét su tao diéu kién. Nguoi ta dugc huan luyén dé lam theo cach nay. Ban
bé, hang x6m, dong nghiép, nhitng ngudi & chd lam — bat c ai trong bat c(r cudc giao tiép
nao, nhung khéng bao gio & cuing mét chd. Ludn la «a, minh viét moét tin nhan, réi xem céu ay
ndi gi». Khong con tham viéng nita. Ban khdng nhic nhich. Va réi lam theo cach dé tré nén
binh thudng dé€n mc ngudi ta chi viét tin nhan.

Piu mt tin nhn vit ra khong th mang theo

Viét tin nhan tyu nd thi hoan toan 6n, ho cdn than néi vay. Nhung cai cach né dugc ham y — dé
méi 1a cai bi ddnh mat. Mot tin nhan viét ra khéng mang theo bi€u hién cla riéng ban, khong
theo bat cr nghia dac biét nao; khdong cé nghia sadu hon trong nhitng con chit. Ho lam né tré
nén cu thé& bang chinh cudc chuyén tro cia ho. Ngay IGc nay ho dang ndi vé moi th& va dua
gi&n mot chat. Raven c6 thé ndi «thdi nao, cut khéi day di», va moi thr van 6n, vi giong diéu
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nang d& né — 6ng sé chang bao gid that su tdng ¢é ai. Nhung hay viét ding nhiing chir &y ra,
«cUt khdi day di», va ham y chling mo6t cadch am adp — lam sao ban cé thé tur nhirng con chit
ma biét dugc né dugc ham y theo cach nao? Diéu dé la bat kha.

Ban c6 nhiéu khoang tréng dé dién giai, ho thira nhan. Nhung d6 chi la dién gidi — dé khong
phai la ching kién diéu ngudi kia that su dang bi€u hién. B4 chi la mét gid dinh: cé thé nd
dugc ham y nhu thé. Va réi ban 6 trong mot thé gidi tudng tugng, trong mét khéng gian «toi
khéng biét», va chang ai tham chi ndi «téi khong biét». Ngay ca khi ai dé viét nhimg chir ké
ti€p dé€ giadi thich ho da ham y ra sao, van la clung cai vong ngua gb ay: thém chir, van trén
gidy, van chang lam sang td dugc bao nhiéu. Cudc trd chuyén that bj bo 18. N6 thi€u vang.

Pin thoi cling khong phi cuc tré chuyn tht

Va cudc trd chuyén that thdm chi khéng 6 trén dién thoai. «A, téi goi cho anh, réi minh cé thé
ndi chuyén, va nhu thé tot hon.» Nhung ban khoéng thay con ngudi ta — ho thé nao trong nét
mat, trong cach ho gilr minh, trong cr dong, trong chinh bi€u hién qua ngdn ngit co thé. N6
khéng giéng nhau. Mot cudc goi video lai la mot thit khac nlta — né khdéng phai & day, né
khoéng phai la di€ém mau chét. Va ngay ca 6 dd, ban goi mot cudc va lap tic la «ding dé€ cudc
goi kéo dai 1adu thé, d€ minh con lam viéc gi dé». Ban tham chi khéng danh thoi gian cho cudc
trd chuyén. C6 1& ban néi rang né tén qué nhiéu tién, va ban lam cho ngan lai. N6 chang bao
gi0 phat trién da xa dé€ nguoi ta ndi chuyén sdu sac. Khéng hé.

Trén hét, ban tham chi khéng cé giong that. B4 la moét thir reé ré phat ra tir dién thoai cda ban
— khong phai mot giong ndi séng dong, chan thuc, ba chiéu & truéc mat ban. Cudc tro chuyén
c6 mot cap dé khac khi cai thiét bi nam trong tay ban. D6 la viéc st dung nhimng thd phi ty
nhién, ho ndi. Ban cam cai vat dé, va céi ti-vi cling lam y nhu vay — ban nghe né, va ban hoc
rang day la cdi binh thudng, cai tu nhién, noi cudc trdo chuyén cu ngu. Nhung né khdong phai
vay.

Mt chit tran trng — dng b mc ngi ta ngodi gid Inh

Ho xoay né vé phia su t t&€ gian di. Raven ndi 6ng thdm chi s& chang vui 16ng néu cé ai goi
cho 6ng trong khi nguoi dé dang dirng ngoai gid lanh — va chinh 6ng sé khéng bao gid lam
thé. Néu c6 ai ding trudc clra s6 nha 6ng, lanh céng, 6ng sé néi: vao day di, cr thodi mai. Bé
la diéu téi thi€u, khi ban c6 su tran trong véi con nguoi. Ban sé khéng ng6i thoai mai bén
trong trong khi nguoi kia lanh céng nhu dia nguc & bén ngoai chi dé ndi chuyén vdéi ban.
Nhung dé, 6ng ndi, la cach ngudi ta néi chuyén bay gid. Ong khéng mudn mdt ngudi 6ng quen
dang trong diéu kién toi té chi dé véi téi 6ng — diéu do that kinh khing. Va té hon, né tré
thanh chuan muc mdi.

ROi c6 cai phién ban nguogng ngling clia clung sy mat mat ay. Ban ndi chuyén véi ai dé va nghe
cai am thanh nudc khong lan vao dau dugc kia, va ban nhan ra ngudi ta da mang cudc goi vao
nha vé sinh. Ban nhan dugc tiéng xi hai va tiéu tién ngay gilra cubc tro chuyén. That khéng
thé tin ndi. Chang con ai d€ y dén nd nira; né chi la &m thanh, don gian la binh thudng. Ngudi
ta lia khdi moi quan hé dén thé dé, theo cach ady. Co gi sai khi ndi «a, téi phai di vé sinh, Iat
nita t6éi goi lai»? Ban bién né thanh mot cau hoi — It nira toi goi lai dugc khong? Khi ai dé phai
di, diéu doé hoan toan 6n; khi ay ré rang la ban khong tham du vao cai man dién dé. Ban ndi
«nay, téi phai di, 1at nlra tdi goi», va ban goi lai. C6 gi sai v8i diéu d6? Chang gi ca. D6 la su
phan tinh — ngdm nghi vé moi th&r — va ngudi ta khéng con lam thé nira; ho chi lam né, tu
nhién nhu né dén. Ho gilr cau dua nhe nhang: thé thi Ian téi ban di vé sinh cung ho ludn, vi hai
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nguoi dang gilra cudc tro chuyén, ban c@ di i di, du sao minh cling ti€p tuc — trén dién thoai,
vi ngoai dai thi khéng lam dugc. Houston, chiing ta c6 mot van dé.

Nn van héa dé mt

LUi lai mot budc, va diéu ho thdy la mot su vang mat clia van hda. Khong chi mot khoang
trong — moét sy mat mat. Va phan nang né nhat la phan I6n nguoi ta tham chi khéng nhd tiéc
nd. Ho tham chi khéng nhan ra rang né da di mat, bdi ho khéng cé trai nghiém vé viéc c6 nén
van hdéa dé & bén trong thi ra sao. N6 da di mat tu lau.

ROi dén hinh anh néi Ién diéu do6 ré nhat. Lan trudc ho & san béng chay — mét trong nhing
san nhd — noi ban ngbi trén nhirng bang ghé gbé van cl chac chan da trai qua nhimng ngay
tuoi dep hon, c6 1é dugc dung vao nhitng nam 50, hay 40, hay 30. Mot 6ng lao, it ra la mot
ngudi 6ng, ngdi d6 véi dira chau trai gilra hai chan. Thang bé c& ngé quanh va ngudc nhin 1én
ong nd. Va diéu dang xay ra trd nén rd rang: cau bé cé an tugng rang gio day, 1a mét cau bé
con, cau dang ngoi trén chinh nhitng tam van ma cé 1é 6ng cau tirng ngoi khi con la mot cau
bé con. Gio day, & tuGi cha minh, cau chia sé cung m6t trai nghiém, lam cung moét diéu 6ng da
lam thud ay. Cau c6 mot moi lién két véi mot nén van hda nao dé — tham chi ca céi y nghi
rang 6ng cau xua kia cling ting la mot cau bé, vao moét thai xa x6i nao dé cta doi minh, véi
cung cdi trai nghiém ngo6i day xem béng chay. Diéu dé la that.

Van héa, ho ndi, ndy 1én qua nhiing trdi nghiém — qua viéc chiing kié€n diéu gi dé, qua viéc
hoc héi: phai, ba da lam diéu nay, 6ng da lam cung diéu dy. Nhung nhirng th( ban cé thé dén
vao thoi hién dai thdm chi con chua du cli dé ban ndi rang cha me ban tirng ngéi & d6. Thé Ia
d@a tré ngoi trong mot cai ghé nhua nhd, nhin tran dau, va khéng con maéi lién két nao nita.
Diéu dé ché tach ra. Va ban nhan dugc clung an tugng ay véi moi th(: nguai ta da danh mat
chat lugng cudc song cung véi né. B, ho ndi, mai la di€m mau chot that su.

Charlie da gi tén né, va nhng ngi khac ciing vy

Ho dat minh vao hang ngl tot trong diéu nay. Charlie da ndéi dang vé diéu dé trong «ké doc
tai» cla minh — & cudi 6ng da goi tén no, va né dugc giadi thich sdu sac. Nhiéu ngudi & nhiing
nam hai muoi cling da thay diéu do; ho thay rang ndé dang mat di. Cdm on, ho ndi, 6ng
Morgan. Diém nay da dugc néu ra tu trudc, béi nhitng ngudi thay chinh cai diéu ay ra di. La
vay dé. La vay dé.

Khé tim thy — nén bn t minh th hinné

DAy la chd budn cudi cla nd, ho néi: ban khéng thé tim thdy nd bang cai tlir. Ban phai tim that
sy gang sic mdi thay dugc mot noi noi giao ti€p va su trung thuc di cing nhau va ban that su
c6 thé tham gia. Khéng con nhiéu th& dé nira. N6 cé dé, nhung khong nhiéu — ban gan nhu
can mot cai kinh hién vi. Vay nén cau tra 16i khéng phai la lung suc ca thé gidi dé tim nd. Cau
trd 10i [a tu ban hién than cho né.

Ban c6 nd, va ban hién ra theo cach cula riéng minh véi diéu quan trong doi véi ban va cach
né van hanh. R6i ngudi ta bi né cdm dbé — «06, kia cé6 mot th khac la, d6 la gi vay?» — va ho
c6 thé ty minh ndy ra y niém dd. Bdi néu chi chd mét nguoi da séng theo cing mot cach, ban
c6 1é tim dugc mét nhdim trong cd nudc. Van dé la mang né dén véi nguoi ta, cham téi ho mot
lan nira. Khdong phai bat I1dy ho — ma cu ho. La vay dé. D6 la cai tu. Cu nguoi ta dé ho trd lai
vao trong né.

Bn phi vt qua cai bong ca chinh minh
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Ho tré nén riéng tu vé viéc budc dau tién dy khé dén nhuong nao. HoOi xua, vao nhirng ngay
tré trung, khi ban phai goi cudc goi dau tién cho thuong vu nhé dau tién, ban phai vugt qua nd
— nam lay no, va néi diéu ban phai néi. Raven nhé nhiing 14 thu dau tién, nhirng lan lién hé
dau tién, nhimg tadm vé thud &y, viéc quan sat nguoi khac lam gi. M6t mi€ng vat chanh: lién
hé ngan, trad I6i ngan, 6n — tich cuc hay tiéu cuc, gan nhu ca hai. Diéu d6 la tu nhién. Nhung
ban phai vugt qua nhitng cai bong chét tiét cda chinh minh dé néi «nay, téi néi chuyén véi
anh dugc khdng?» Lam sao ban téi dugc d6? Ban bat dau giao tiép.

Va dé chinh xac |a diéu khong xay ra. Khéng cé giao tiép, vi chang ai lam cai viéc vugt qua cai
bong — cdi bong ngan ngudi ta ndi chuyén, ngay ca khi ho diing ngay & xe tai cla ban ma
khong c6 s6 dién thoai dé vdi t6i ban. M6t thé hé da mat, Raven goi nd nhu vay. Hon mét,
Keylam chinh lai — cé nhiéu thé hé da mat hon. Bdi su tin hoc héa, 6ng ndi, vén khéi dau ram
ré trén thi trudng thuong mai: dé la mét di€m noi mot thr gi d6 dugc gianh 1dy va mat di. Ai
ndy ngdi trén cai hdp ctia minh. N6 chang con dinh dang gi t6i nhau nita.

Mt trong nhng da tr y — va cai gia phi tr

Keylam ganh |8y vi tri cia chinh minh trong chuyén nay. Anh timng la mot trong nhiing dia tré
ay, ngoi trén cai hép. Va anh da bd 16 qua nhiéu dén muc gio day, & tudi cia minh, moi th
déu méi — budc vao tiép xuc, vuot qua cai bong sai 1am, la diéu anh van con dang hoc. P6 la
két cuc cua tat cd: anh mat ngan ay thai gian chi dé budc mét budc cho chinh minh; anh da
khong tu minh nhic nhich trong mét thoi gian dai. Budc vao ti€p xuc thi khong dé chiu, ho
dong tinh. B4 la ca mbét con dudng — moét con dudng gian nan dén ciing dau dé€ dung nén mot
cudc song tir d6. Sao lai bat minh chiu diéu d4? Vi ban da ngbi trén mot cai hop. P6 khong
phai toan bo cau chuyén, ho thanh that — trong dé con c6 nhirng dac tinh khac nlra — nhung
né la mot trong nhitng diém &dy: rang khéng con nhu cau nao nira d€ budc vao giao tiép truc
tiép véi mot ai do.

MudGi nam trudéc thi la nhitng con thd khac. Ban khong cé nhitng cdi may tinh dé, nén ban gap
g6 ban be minh. Ngay ca khi hdm nay ai d6 ndy ra y ra ngoai va gap ngudi cia minh, ho luén
dén mat vao dién thoai, khéng san sang. Ban c6 thé gé clra va chang ai san sang. Keylam nhég
rang héi ay anh hoi ¢ bén ngoai mot chit, va dé la quang thoi gian tot dep. Anh khdéng nhé
nhiéu vé nhirng gi minh d& lam trén mday tinh — phan I8n trong dé chang dang 1a bao. Va bay
gid cling vay: 18p tré chang tim thay gi, vi cai hay dén sau, mot khi ban da c6 mot hé so ngudi
dung duoc dung Ién dang chay va hé théng cho ban thay diéu gi la thd vi. Cho téi khi do, ban
mac ket choc ngody déng rac rudi. D6, ho luu y, ding la céi ca ché dang hién ra quanh ho.

Li kt

Tam biét, cac ban. Lan nay la vay dé. Hay tiép tuc theo ddi — va dung bao gid quén: cubc
song nay tot dep. Cadm on.

Nguén: podcast am thanh Ta-Na-Si (phat hanh dudi dang video véi hinh anh thién nhién) - bién tap bang Claude

Al - Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

® Duya trén mot podcast &m thanh Ta-Na-Si (phat hanh dudi dang video véi hinh anh thién nhién) — ban tém
tat c6 hoé trg cua Al. Dich tir ti€éng Anh bai Claude (Al). Chat lugng dich udc tinh: rat dang tin cay.
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Filipino [ Tagalog Filipino
“Mga taong tulad mo at tulad ko” - Episodyo 6: Mga pangunahing kaalaman, lahat
tungkol sa pakikipagtulungan.

Edisyong maraming-wika na may tulong ng Al

Pambungad

Binubuksan nina Raven at Keylam ang episode 6 gaya ng lagi nilang ginagawa. Binabati nila
ang mga tao sa channel, sinasabi ang kanilang mga pangalan, at payak na inilalatag kung
ano ang mahalaga sa kanila: ang mga pundamental na bagay para sa mga tao sa loob ng
mundong ito. Ang tunay na ikinababahala nila ay madaling sabihin — isang mabuting
pamumuhay at isang mabuting kinabukasan para sa kanilang mga anak. Lahat ng opinyon,
lahat ng nilalabanan ng mga tao, ay makalilikha lamang ng isang digmaan, hindi ng
kagalingan. lyon ang balangkas na lagi nilang binabalikan. At mula roon ay bumabaling ang
episode na ito sa isang tahimik, mabigat na tanong: kung paano natin tinitingnan ang mga
bagay na atin, at ang paraan ng pagpili nating ihayag ang ating sarili sa isa't isa.

Paano mo inihahayag ang sarili — nang totoo, hindi gumaganap ng
isang papel

Ang unang bagay na inilalatag nila sa mesa ay ang paghahayag ng sarili. Sa anong paraan
mo nais ihayag ang iyong sarili? Nang totoo, sabi nilang dalawa. Ngunit sa sandaling pumasok
ka sa pakikipag-ugnayan at sa pananagutan sa mga tao — nangangahulugan ba iyon na
kailangang «magalang»? Hindi. At ang «magalang» dito ay hindi nangangahulugang mabait o
maalalahanin — ginagamit nila ang salita para sa sinanay, ginawa-gawang asal na
ipinapalabas mo palabas. Sa halip, kailangan itong tapat. Ang ganoong uri ng paggalang ay,
gaya ng pagkakakita nila rito, mismong iyong istandardisadong bagay na hindi kailangan
ninuman — ang makinis na ibabaw na ipinapakita mo habang may ibang bagay na nakaupo
sa ilalim. At kapag nanatili ka sa ginaganap na ayos na iyon, hindi ka kailanman nagiging
makulay. Sa halip ay maaari kang maging totoo: hindi ang papel, kundi ang tunay na bagay.
Mapaggalang ang salitang bagay — mapaggalang, tapat, makulay, may sariling
pagpapahayag sa loob.

Ang ipinapaalala nila ay ang pagsusuot ng maskara: maghayag palabas ng isang magalang,
mapagbigay na mukha samantalang sa loob ay may dala kang isang bagay na lubos na kaiba
— pagkapoot, o iba pang negatibong damdamin. At may pangalawang punto na nakatupi
roon: sa anong paraan mo inihahayag ang sarili, mas sa nakakatuwang paraan, mas sa
makipagtalastasang paraan? Sulit itong isaisip nang maaga, upang kapag nais mong
tanggapin ang mga tao, hindi ka pumunta sa kanila sa palabang paraan — at hindi rin sa
malaki, hungkag na palabas na iyon. Ang numerong «Pre, kumusta, ayos lang lahat, tingnan
mo rito» — iyon ang papel na ginaganap, at iyon ay hindi mabuti. Tinutukoy nila ang uri ng
itinanghal na asal na maaari mong makita sa isang lugar gaya ng Russia, kung saan
ginagampanan ng bawat isa ang inaasahang palabas dahil ang sinumang hindi gumawa nito
ay nhaiiwan sa labas — ang palabas ay mas binibilang kaysa sa tao. lyon, sabi nila, ang
mabahong bagay na hindi kailangan ninuman. Hindi iyon ang hinahanap nila.

Ang nawalang hapag ng pamilya
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Mula sa paghahayag ng sarili ay lumilipat sila kung saan talagang nababasag ang
komunikasyon, at inilalapit nila ito nang husto: sa pamilya. Isang tunay na suliranin ngayon,
sabi nila, ay nawalan ng komunikasyon ang isang tiyak na bahagi ng populasyon — isang
tiyak na uri ng sambahayan. Nawala sa mga magulang ang paraan ng pakikipag-usap sa mga
anak nang may paggalang at pagsasabi sa kanila ng mga bagay. At gaano man kalungkot
itong marinig: kadalasan ay wala na lamang talaga ang oras. Matagal na nasa trabaho ang
mga magulang. Napupunta ang mga anak sa paggawa ng sarili nilang bagay mag-isa, na ang
ibig sabihin ay nasa internet pa rin sila, nakatingin sa screen, tinitingnan kung ano ang
nangyayari roon. Nakikita nila ang lahat ng astig na tao sa labas, at ginagaya nila iyon. At
pagkatapos — kadalasan, kapag makikipag-usap sila sa mga magulang, hindi nila ginagawa.
O bahagya lamang. Hindi man lamang napapansin ng mga magulang, dahil ginagawa iyon ng
bata sa labas, kasama ang iba, kasama ang mga astig. Sa bahay ay hindi mo gaanong
nakikita iyon. lyon ay isang malaking agwat.

Iginuguhit nila ang larawan ng pang-araw-araw nang hindi pinapaganda. Ang mga magulang
ay marahil ay may masamang trabaho, o basta't may bagay na gagawin sa lahat ng oras.
Malamang ay durog sila pagkatapos ng trabaho, dahil kailangan iyon ng lakas, at umuuwi sila
nang gabing-gabi na. May ginagawa ang bata. Kung pinalad sila, sabay silang kumakain.
Ngunit kadalasan ay kumain na ang bata — naglagay ng kung ano sa microwave — at
umuuwi ang mga magulang, marahil ay hindi man lamang sa parehong oras, dahil hindi
natatapos ang mga trabaho sa parehong oras. Bawat isa ay naghahagis ng kaunting pagkain
sa microwave nang dalawa, tatlong minuto, naghihintay sa «ting» at sinisimot ito. Wala nang
kultura sa loob niyon. Walang pook ng pagtatagpo.

Ang kumain sa parehong hapag, sabi nila, ay isang pook ng pagtatagpo. At kapag nalaktawan
mo ang pook ng pagtatagpong iyon — kung saan umuupo ang lahat para kumain, at
nag-uusap nang kaunti tungkol sa mga bagay, at nalalaman kung ano ang nangyari sa
maghapon — may nawawala sa iyo. Kumain na ang bata ilang oras bago niyon. Umuuwi ang
ina, inuulit ang parehong gawi, inihahagis ang pagkain sa microwave, itinutulak ito,
pagkatapos ay ginagawa ang susunod na bagay. Pagkatapos ay pumapasok ang asawang
lalaki at ginagawa ang gayon din. Hindi sila kailanman kailangang magtagpo. Tapos na ang
araw, natutulog na ang lahat, at hindi nila kilala ang isa't isa. Hindi nila alam kung ano ang
pag-unlad sa loob. Wala. Pamilyar ang mukha — ayos ka lang, hindi kita itinataboy, dito ka
nakatira — at iyon na lamang ang kabuuan nito sa huli.

Nakaupo saiisang silid, nag-tetext saisa‘tisa

Lumalagpas ito sa mga nalaktawang pagkain. Sa maraming pamilya, sabi nila, nakaupo ang
mga tao na sumusulat ng mga mensahe sa isa't isa habang nakaupo sa iisang silid. Hindi na
nga sila nag-uusap. At dito isinasalaysay ni Raven ang kuwentong nagsisilbing angkla ng
buong episode. May isang binatang dumaan — doon, sa tabi ng trak — at nagkausap sila.
Tinanong siya ni Raven kung ano ang ginagawa niya. Ang binata, talagang lumalabo ang
pananalita, ay nagsimulang magsalita at sinabing hindi siya makakausap nito dahil wala siya
nitong numero ng telepono. At ang reaksiyon ni Raven ay dalisay na hindi pagkaunawa: ano
ba ang silbi sa iyo ng numero ng telepono? llang sentimetro ka lang mula sa kotse ko. Bukas
ang bintana sa pinto. Nakakapagsalita ako. Magkaugnay tayo. Hindi kailanman ginawa ni
Raven ito nang pabaligtad; lagi niyang tinatawag ang mga tao, kinakausap sila nang tuwiran.
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Wala sa binata sa simula ang kahit katiting na ideya na puwede kang basta magsimulang
magsalita at sasagot ang mga tao. Wala iyon sa kanya; hindi iyon bahagi ng kung paano niya
binabasa ang sitwasyon. At siya, hinihinuha nila, ay tiyak na isa sa mga nag-tetext sa sariling
pamilya habang nakaupo sa iisang silid. Isa ba itong anyo ng autismo? Hindi, pinasiyahan nila
— isa itong pagkakakondisyon. Sinasanay ang mga tao na gawin ito sa ganitong paraan. Mga
kaibigan, kapitbahay, katrabaho, ang mga tao sa trabaho — sinuman sa anumang
komunikasyon, ngunit hindi kailanman sa parehong lugar. Lagi na lang «a, magsusulat ako ng
mensahe, at tingnan natin kung ano ang sasabihin niya». Wala nang pagdalaw. Hindi ka
gumagalaw. At pagkatapos ay nagiging napakanormal na gawin ito sa ganoong paraan kaya't
pawang mensahe na lamang ang isinusulat ng mga tao.

Ang hindi madadala ng isang nakasulat na mensahe

Ang pagsulat ng mga mensahe sa sarili nito ay ayos lang naman, maingat nilang sinasabi.
Ngunit ang paraan ng pagkakahangad nito — iyon ang nawawala. Hindi dala ng isang
nakasulat na mensahe ang iyong sariling pagpapahayag, hindi sa anumang tanging diwa;
walang mas malalim na kahulugan sa mga salita. Ginagawa nila itong tahas sa pamamagitan
ng sarili nilang pag-uusap. Ngayon mismo ay nag-uusap sila tungkol sa mga bagay at
nagbibiruan nang kaunti. Maaaring sabihin ni Raven na «sige na, alis na rito», at ayos lang
lahat, dahil dala ito ng tono — hindi naman talaga niya itataboy ang sinuman. Ngunit isulat
Mo ang mismong mga salitang iyon, «alis na rito», at hangarin ito nang may init — paano mo
malalaman mula sa mga titik kung sa anong paraan ito hinangad? Imposible iyon.

Marami kang puwang sa pagpapakahulugan, inaamin nila. Ngunit pagpapakahulugan lamang
iyon — hindi iyon pagsaksi sa kung ano talaga ang ipinapahayag ng isa. Palagay lamang iyon:
maaaring ganoon ang pagkakahangad. At pagkatapos ay nasa isang daigdig ng guni-guni ka,
sa isang puwang ng «hindi ko alam», at walang man lamang nagsasabing «hindi ko alam».
Kahit pa magsulat ang isang tao ng mga susunod na salita para ipaliwanag kung paano niya
ito hinangad, ganoon ding karusel: mas maraming salita, nasa papel pa rin, hindi pa rin
gaanong nililinaw. Naluktawan ang tunay na pag-uusap. Kulang ito.

Ang telepono ay hindi rin ang tunay na pag-uusap

At ang tunay na pag-uusap ay wala man lamang sa telepono. «A, tatawagan kita, at saka tayo
makakausap, at mas mabuti iyon.» Ngunit hindi mo nakikita ang mga tao — kung paano sila
sa mga ekspresyon ng mukha, sa paraan ng pagdadala nila sa sarili, sa galaw, sa mismong
pagpapahayag sa pamamagitan ng wika ng katawan. Hindi iyon pareho. Ang tawag-video ay
isa ha nhamang ibang bagay — wala iyon dito, hindi iyon ang punto. At kahit doon, tumatawag
ka at agad na «<huwag mong patagalin nang ganoon ang tawag, para makagawa tayo ng iba».
Hindi ka man lamang naglalaan ng oras para sa pag-uusap. Marahil ay sinasabi mong
masyadong magastos ito, at pinapaikli mo. Hindi ito kailanman umuunlad nang sapat para
magsalita nang malalim ang mga tao. Hindi.

Bukod pa riyan, wala ka man lamang ng tunay na tinig. Isa iyong bagay na lumalangitngit
palabas mula sa iyong telepono — hindi isang buhay, tunay, tatlong-dimensiyong tinig sa
harap mo. May ibang antas ang usapan kapag nasa kamay mo ang kasangkapan. Ito ay
paggamit ng mga di-likas na bagay, sabi nila. Hinahawakan mo ang bagay na iyon, at gayon
din ang ginagawa ng TV — naririnig mo ito, at natututo kang ito ang normal, ang likas, ang
lugar kung saan nananahan ang usapan. Ngunit hindi iyon.
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Kaunting paggalang — huwag iwan ang mga tao sa lamig

Ibinabaling nila ito sa payak na pagiging marangal. Sabi ni Raven na hindi nga niya
magugustuhan kung tatawagan siya ng isang tao habang nakatayo ito sa labas sa lamig — at
siya mismo ay hindi kailanman gagawa niyon. Kung may nakatayo sa harap ng kanyang
bintana, nanginginig sa lamig, sasabihin niya: pasok ka, magpakaginhawa ka. lyon ang
pinakamababa, kapag may paggalang ka sa mga tao. Hindi ka uupong komportable sa loob
habang ang isa ay nanginginig na parang impiyerno sa labas para lamang makausap ka.
Ngunit ganoon, sabi niya, ang pakikipag-usap ng mga tao ngayon. Ayaw niyang may isang
kakilala na nakatayo sa masamang kalagayan para lamang maabot siya — kakila-kilabot iyon.
At mas masama, ito ay nagiging bagong pamantayan.

Pagkatapos ay may nakakahiyang bersiyon ng parehong pagkawala. Kausap mo ang isang
tao at naririnig mo ang di-mapagkakamalang tunog ng tubig na iyon, at napagtatanto mong
dinala ng tao ang tawag papasok sa banyo. Tumatanggap ka ng utot at pag-ihi sa gitna ng
usapan. Hindi kapani-paniwala. Wala nang nag-aabala rito; tunog lang ito, basta't normal.
Ganoon kalayo sa relasyon ang mga tao, sa paraang iyon. Ano ang mali sa pagsasabing «a,
kailangan kong pumunta sa banyo, tatawagan kita ulit mamaya»? Ginagawa mo itong tanong
— puwede ba kitang tawagan ulit mamaya? Kapag kailangang umalis ng isang tao, ayos lang
talaga iyon; sa gayon ay malinaw na hindi mo kasama sa palabas na iyon. Sinasabi mong «uy,
kailangan ko nang umalis, tatawagan kita pagkatapos», at tumatawag kang muli. Ano ang
mali roon? Wala. Ito ay pagninilay — pagdidili-dili sa mga bagay — at hindi na ito ginagawa ng
mga tao; basta na lang nila ito ginagawa, kasinglikas ng pagdating nito. Pinapanatili nilang
magaan ang biro: sa susunod, sasama ka na sa banyo, dahil nasa gitna kayo ng usapan,
puwede kang tumae, gagawin pa rin natin — sa telepono, yamang sa totoong buhay ay hindi
kaya. Houston, may problema tayo.

Ang nawalang kultura

Umurong nang isang hakbang, at ang nakikita nila ay isang kawalan ng kultura. Hindi lamang
isang puwang — isang pagkawala. At ang pinakamabigat na bahagi ay hindi man lamang ito
napangulilahan ng karamihan ng mga tao. Hindi nila man lamang napagtanto na nawala na
ito, dahil wala silang karanasan kung ano ang pakiramdam ng pagkakaroon ng kulturang iyon
sa loob. Matagal na itong nawala.

Pagkatapos ay dumarating ang larawang pinakamahusay na nagsasabi nito. Noong nakaraan
ay nasa istadyum sila ng baseball — isa sa maliliit — kung saan umuupo ka sa lumang mga
bangkong tabla ng kahoy na tiyak na nakakita na ng mas magagandang araw, marahil ay
itinayo noong dekada 50, o 40, o 30. Isang matandang lalaki, isang lolo man lamang, ang
nakaupo roon kasama ang apo sa pagitan ng kanyang mga binti. Patuloy na lumilingon ang
munti at tumitingala sa kanyang lolo. At nagiging malinaw kung ano ang nangyayari:
nagkakaroon ng impresyon ang bata na siya ngayon, bilang isang munting bata, ay nakaupo
sa parehong mga tabla kung saan marahil ay umupo ang kanyang lolo noong munting bata
pa ito. Ibinabahagi niya ngayon, sa kanyang edad, ang parehong karanasan, ginagawa ang
parehong bagay na ginawa ng lolo noong mga araw na iyon. May ugnayan siya sa isang
kultura — pati ang ideya na ang lolo ay minsang isa ring bata, sa isang malayong panahon ng
kanyang buhay, na may parehong karanasan ng pag-upo rito at panonood ng baseball. lyon
ay tunay.
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Ang kultura, sabi nila, ay umuusbong sa pamamagitan ng mga karanasan — sa pamamagitan
ng pagsaksi sa isang bagay, sa pagkatuto: oo, ginawa ito ng lola, ginawa ng lolo ang gayon
din. Ngunit ang mga bagay na mapupuntahan mo sa makabagong mga araw ay hindi man
lamang sapat na luma para masabi mong umupo roon ang iyong mga magulang. Kaya naupo
ang bata sa isang maliit na upuang plastik, pinapanood ang laro, at wala nang ugnayan.
Pinaghihiwalay niyon. At nakukuha mo ang parehong impresyon sa lahat ng bagay: nawala sa
mga tao ang kalidad ng buhay kasama niyon. lyon, sabi nila, ang tunay na punto.

Pinangalanan ito ni Charlie, at gayon din ang iba

Inilalagay nila ang kanilang sarili sa mabuting kasamahan dito. Tinalakay ni Charlie nang
eksakto iyon sa kanyang «diktador» — sa dulo ay pinangalanan niya ito, at malalim itong
ipinaliwanag. Maraming tao noong dekada beynte ang nakakita rin nito; nakita nilang
nawawala ito. Salamat, sabi nila, kay Ginoong Morgan. Nailahad na ang puntong ito noon, ng
mga taong nakakita sa parehong bagay na lumilisan. Ganoon nga. Ganoon nga.

Mahirap matagpuan — kaya ikaw mismo ang nagpapakita nito

Narito ang nakakatawang bahagi nito, sabi nila: hindi mo ito matatagpuan sa salita. Kailangan
mo talagang maghanap nang husto para makatagpo ng isang lugar kung saan magkasamang
naglalakbay ang komunikasyon at katapatan at talagang makakalahok ka. Wala nang
gaanong natitira nito. Naroon ito, ngunit hindi gaano — halos kailangan mo ng mikroskopyo.
Kaya ang sagot ay hindi ang hagilapin ang buong mundo para matagpuan ito. Ang sagot ay
ikaw mismo ang kumatawan nito.

Nasa iyo ito, at ipinapakita mo ang iyong sarili sa sarili mong paraan kasama ang kung ano
ang mahalaga sa iyo at kung paano ito gumagana. Pagkatapos ay naaakit ang mga tao rito —
«a, may iba roon, ano iyon?» — at maaari nilang makuha ang ideya nang sila-sila lamang.
Sapagkat sa paghihintay lamang sa isang taong namumuhay na sa parehong paraan,
makakatagpo ka ng isang dakot sa buong bansa. Ang punto ay dalhin ito sa mga tao, antigin
sila muli. Hindi para hulihin sila — para Kkilitiin sila. lyon nga. lyon ang salita. Kilitiin ang mga
tao pabalik dito.

Kailangan mong daigin ang sarili mong anino

Nagiging personal sila tungkol sa kung gaano kahirap ang unang hakbang na iyon. Noong
unang araw, sa kabataan, nang kailangan mong gawin ang unang tawag para sa unang maliit
na transaksiyon, kailangan mong daigin ito — angkinin ito, at sabihin ang kailangan mong
sabihin. Naaalala ni Raven ang mga unang liham, ang mga unang pakikipag-ugnayan, ang
mga tiket noong araw, ang pagmamasid sa kung ano ang ginagawa ng iba. Isang piraso ng
pagpiga ng limon: maikling pakikipag-ugnayan, maiikling sagot, ayos — positibo o negatibo,
halos pareho. Likas iyon. Ngunit kailangan mong daigin ang sarili mong sumpaing mga anino
para masabing «uy, puwede ba kitang makausap?» Paano ka makakarating doon?
Magsisimula kang makipagtalastasan.

At iyon mismo ang hindi nangyayari. Walang komunikasyon, dahil walang gumawa ng
trabaho ng pagdaig sa anino — ang aninong pumipigil sa mga tao na magsalita, kahit pa
nakatayo sila mismo sa iyong trak nang walang numero ng telepono para maabot ka. Isang
nawawalang salinlahi, ganoon ito tinatawag ni Raven. Higit sa isa, itinatama ni Keylam — mas
marami pang salinlahi ang nawawala. Dahil sa komputerisasyon, sabi niya, na nagsimula
nang malakihan sa komersiyal na pamilihan: iyon ay isang punto kung saan may nakamit at
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nawala. Nakaupo ang lahat sa kani-kanilang mga kahon. Wala na itong kinalaman sa isa't isa.

Isa sa mga batang iyon — at ang halaga

Inaako ni Keylam ang sarili niyang puwesto rito. Siya ay isa sa mga batang iyon, nakaupo sa
kahon. At napakarami niyang nalaktawan kaya ngayon, sa kanyang edad, bago ang lahat —
ang pagpasok sa pakikipag-ugnayan, ang pagdaig sa maling anino, ay isang bagay na
natututuhan pa rin niya. lyon ang bunga ng lahat: napakatagal bago siya nakagawa ng isang
hakbang para sa kanyang sarili; matagal siyang hindi gumalaw nang kusa. Hindi komportable
ang pumasok sa pakikipag-ugnayan, sang-ayon sila. Isa itong tunay na landas — isang
matigas na mahirap na landas para makapagbuhay mula rito. Bakit mo ipapataw iyon sa sarili
mo? Dahil nakaupo ka sa isang kahon. Hindi iyon ang buong kuwento, tapat sila — may iba
pang mga katangian sa loob niyon — ngunit isa iyon sa mga puntong iyon: na wala nang
pangangailangang pumasok sa komunikasyon sa isang tao nang tuwiran.

Sampung taon bago niyon ay ibang mga hayop. Wala kang mga kompyuter na iyon, kaya
nakikipagkita ka sa iyong mga kaibigan. Kahit pa ngayon, kapag nagkaroon ng ideya ang
isang tao na lumabas at makipagkita sa kanyang mga kasama, lagi silang nasa kanilang mga
telepono, hindi maabot. Maaari kang kumatok sa pinto at walang maabot. Naaalala ni Keylam
na medyo nasa labas siya noong panahong iyon, at iyon ang mabuting panahon. Hindi niya
gaanong naaalala kung ano ang ginawa niya sa kompyuter — malaking bahagi niyon ay wala
namang gaano. At ganoon din sa kasalukuyan: walang nakikita ang mga kabataan, dahil
dumarating ang mabuti nang huli, kapag may itinayong profile ng gumagamit na umaandar
na at ipinapakita sa iyo ng sistema kung ano ang kawili-wili. Hanggang doon, nananatili kang
sukol na nangangapa sa basura. lyon, pinapansin nila, ang mismong mekanismong
nahahayag sa paligid nila.

Pangwakas

Mag-ingat kayo, mga kaibigan. lyon na muna sa pagkakataong ito. Manatiling nakatutok —
at huwag ninyong kalilimutan kailanman: maganda ang buhay. Salamat.

Pinagmulan: audio podcast ng Ta-Na-Si (inilabas bilang video na may rekording ng kalikasan) - ginawa gamit ang
Claude Al - Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

® Batay sa isang audio podcast ng Ta-Na-Si (inilabas bilang video na may rekording ng kalikasan) — buod na
may tulong ng Al. Isinalin mula sa Ingles ni Claude (Al). Tinatayang kalidad ng pagsasalin: napakaaasahan.
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Belarusian cenapyckas

“Jlroa3i 9K Tel i 9” - 9ni3opn 6: ACHOBbI, YCE npa CynpauoyHilTBa.
LLiImaTMoYyHae BblgaHHe 3 ganamoran LI

YcTyn

PaBeH i Keinnam afgkpbiBaloub LIOCTHI 3Mi304 Tak, K pobsaub raTa 3aycéabl. fHbl BiTaloub
Jio43en Ha KaHasie, Ha3blBaloub CBae iMEHbl i MPOCTa BblKAadaloub TOe, LWTO iM Ba)X<Ha:
ACHOYHbISA pa4bl 4NA Nt0L3EeN YHYTpPbI Mr3Tara CcBeTy. Toe, WTOo iX canpayhbl XBastoe, CKasalb
nérka — pobpae XbiUUE i oobpasa bynyybiHA ONA iX O35Uel. YCe MepKaBaHHI, yCé Toe,
cynpaub Yaro noAa3i 3Maratouua, 340/bHae HapaAsiub TOJIbKi BaHy, a He gabpabbiT. '3Ta
paMKa, Oa SKOM sHbl 3aycénbl BapTatouua. | aacionb raTel 2Mi3o4 3BApTaeuua fa agHaro
uixara, ushkkara nblTaHHSA: K Mbl F1843iM Ha p34bl, LWUTO HaM Hanexaub, i AKiM YblHaM Mbl
BblbipaeM BbifyndaUb cabe agHO agHaMmy.

fik Tbl Bbifynsew cabe — canpayaHa, He irparw4bl posio

Mepwae, WTO fAHbI KAagyub Ha CTOJ, — raTa caManpa3eHTaubid. fAKiM 4blHAM Thl XO4all
Bblaynaub cabe? CanpayaHa, Kaxyub abogBa. Ane y TOW MOMaHT, Kali Tbl yBaxoa3siw y
OOTbIK i Y aAgKa3HacCuUb 3 M0A3bMi, — Li a3Hayae raTta, WTO MycCiub Obiub «BeTniBa»? He. |
«BeTNiBa» TYyT He a3Hayae JslackaBa Li YyBa)kjliBa — $fAHbl YXblBaloLb r3Tae CsoBa 414
3aByYaHall, HarpaHal MaHepbl, Kyl pas3birpbiBalolb HaBOHKIi. Myciub 6bilb CyMJIEHHA,
HaagBapoT. Takaa BeThniBacub — raTa, AK fAHbI g€ 6advaub, akypaT Toe CTaHAapTbi3aBaHae
HelTa, aKoe HiKoMy He naTpabHa, — rnagkas naBepxHs, AKYIO Tbl Maka3Baell, NakKyJb yHi3e
cAA3ilb HewTa iHWwae. | Kani Tl 3acTaewcsa y raTbiM HarpaHblM pP3>XKbIMe, Tbl HIKONI He
CTaHOBIWICA KanapoBbiM. Tbl MOXall 3aMecT raTara 6biub canpayAHbIM: He ponsan, a
canpaygHbiM. MNaBa)kNiBbl — BOCb CJZIOBa, IKOE Macye: naBaXk/liBbl, CyMJIEHHbI, KaJsipOBbI, Ca
CBaiM yNaCHbIM BbISiYJIEHHEM YHYTPbI.

Toe, afg 4aro fiHbl Mepacueparaloub, — r3Ta Hall3HHE MacKi: BbIAYASAUb HaBOHKI BETNIBbI,
haronnisbl TBap, TaAbl SIK YHYTPbl HSCeW HewTa 3yCiM iHWae — HAHaBicub abo iHWbIA
agMOYyHbISA Navyuui. | y raTa yKnaga3seHbl APYri NYHKT: AKiM YblHaM Tbl Bbiynsew csbe —
XYyTY3M Becena, XyTYalM KaMyHikaTblyHa? BapTa TpbiMaub r3Ta Yy po3yMe 3arapgss, kKab Tbl,
Kasi xo4all nasiTaub J043en, He iwoy Aa ix y 6asgBo/ MaHepbl — i He Y rd3TbIM BAIKIM
MycTbiM NpafgcTayneHHi. 3Tl HyMap «bpaue, 9K cnpaBbl, YCé danHa, 3ipHi ctogbl» — raTa
3anrpaHas pong, i rata HAgobpa. 9Hbl Maka3BaloUb Ha TOW PoA MacTaysieHal MaHepbl, AKYHO
MOXKHa ybauybilub A3ecbli HakwTanT Pacii, A3e KOXXHbl pa3birpbiBae YakKaHbl CreKTakb, 60
yCsAKi, XTO raTara He pobiub, anbiHaeuLUa 3BOHKY, — MpaAcTayJlieHHe 3Ha4bllub 60/bll, YbiM
YanaBek. [3Ta, KaXXyub AHbl, TO€ CMYpPOAHae HeLWTa, SKoe HiKkoMy He naTpabHa. [3Ta He Toe,
0a Yaro siHbl iMKHyLLa.

CTpa4YyaHbl CAMENUHbI CTON

AL camanpa3eHTaubli fHbl Nepaxoa3sub TyAbl, [A3€ 3HOCiIHbl canpayabl JoMmsayua, i
npbiCcOyBatoLb rata 3yciMm 6ni3ka: ga cam'i. CanpayaHasa npabnema CEHHA, KaXyLb SiHbI, Y
TbIM, LWITO M3YyHas YacTKa HacesibHiUTBa — M3YHbl poA racnagapki — cTpauisia 3HOCiHbI.
baubki cTpauini cnocab raesapbiub 3 A3eUbMi 3 NaBaran i packa3Balb iM p34bl. | 9K Hi CyMHa
raTa rydbilb: Yacuen 3a yCcé Yacy npocta 6onbw HAMa. baubki nagoyry Ha npaubl. O3eui y
BbIHIKY pobsiub CBae cnpaBbl CaMi, a raTa 3Haubllb, LWITO SIHbl YCE pOYyHa Y iHT3pH3UE,
rnag3saub y skpaH, 6avaub, WTO Tam agbbiBaeuua. AHbl 6avyaub YCiX TbhIX KPYTbIX JIHOA3EN
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TaM, 3BOHKY, i Kanipyoub raTa. | MoOTbIM — Yacuen 3a ycé, Kasi 6 aHbl raBapbifi 3 baubkami,
AHbl r3Tara He pobsaub. ABo nensb-nensb. baubki HaBaT He 3ayBakaloub raTara, 6o a3sius
pobiLb raTa 3BOHKY, 3 iHLWbIMI, 3 KPYTbIMi xJionuami. loMma Takora He BesibMi 3HomAa3ew. 3Ta
BANiKaa agsernacub.

AHbI ManoOLb NAYCAO3EHHYI0 KapLUiHy, He Yrpbiro)xBatoybl fe. Y 6aubkoy 6bina, Mmoxxa bbiub,
Op3HHaAa npaua abo npocTa yBecCb 4ac 6bI10 YbIM 3aHALLUA. XYyTY3M 33 YCE, AHbl 3HACINEHbIA
rnacnsa npaubl, 60 Ha raTta NaTpabHbl Cinbl, | NPbIXOA3sUb AaAOMYy MO3HA YyBeYapbl. O3ius
HewTa pobiub. Kani iMm waHuye, aHbl aayub pa3am. Ane Yacuenm 3a ycé A3ius yxo naena —
CYHyJla HewTa y MiKpaxBanéyky — i baubKi npbixoa3saub gagomMy, Moxka bbllb, HaBaT He Yy
an3iH 4ac, 60 npaubl He CKaHYyawuua Yy afA3iH 4ac. KOXXHbl Kijae HenKyl exy VY
MiKpaxBanéykKy Ha O3Be, Tpbl XBifliHbl, YaKae «O3blHb» i 3'A4ae. YHyTpbl raTara 6onabW HAMa
KynbTypbl. HAMa nyHKTa CyCcTpaybl.

Ecui 3a agHbIM CTanoM, KaXkyLb SHbl, — r3Ta MYHKT CyCTp3ybl. | Kani Tbl Mpanyckaew raThbl
MYHKT CyCTpa4bl — pf3€e yce canssauua, Kab naecui, i KpbiXy raBopaub Mnpa paybl, i
hasepBatouua, WwWTo 6b110 3a A3€eHb, — Tbl rybnasdew HewTa. [3iud naena rapsiHaMi paHen.
Mama npbixoa3iub AafoMy, MayTapae Tyl CaMylo pyuiHy, Kifae exy Yy MikpaxBanéyky,
3alTypxoyBae sie, NoTbiM pobilb HacTynHae. MoTbIM yBaxoa3silb MyX i pobiub Toe camae. IM
HiIKONI He BbiNagae cycTpauua. [13eHb CKOHYbIYCSA, yCe ioyLb Cnaub, i SHbl He Befalolub aflHO
afHaro. 9Hbl He Bedaloub, AKi YHYTpbl pa3Bon. Hidora. Teap 3Haémbl — Tbl Y Mapaaky, a usabe
He BbIFaHs0, Thl TYT XbIBELU — i F3Ta Y BblHIKY YC&, YbIM AHO 3'aynseuLa.

Cap3aub y agHbIM Nakoi i niwyub aaHO agHaMy

3Ta if3e ganen 3a npanywyaHbis Tpanesbl. Y MHOMX ceM'six, KaXyLb SHbI, 0431 CAA35LUb i
niwyub agHO agHaMy MaBedaMJIeHHi, cea3aybl ¥ aAHbIM MNakoi. AHbl HaBaT 6oNbW He
pa3smaynawoub. | TyT PaiBeH packa3Bae ricTopbllo, skas 3amMauoysae yBecCb 3nizon. Managbl
YanlaBeK NpaxoA3iy MiMma — TaM, Kasd rpy3aBika — i AHbl pa3raBapbliica. PanBeH cnbiTay 4ro,
YbiM €H 3aHATbl. Manapgbl 4YanaBek, MNa-canpaygHaMy HeBblpa3Ha MapMblyy4bl, Maday
raBapbilb i CKasay, WTO HE MOXXa 3 iM raBapbllb, 60 y Aro HAMa Aro Hymapa TanedoHa. |
p3akubig PaiBeHa — 4biCTae Hepa3syMeHHe: Ha skoe Nixa Tabe Hymap TanedoHa? Tel CcTaiw
3a HeKasibKi CaHTbIMeTpay aa Maén MallbiHbl. LWKno y A3Bepuax anywdaHa. S mary
raBapbiub. Mbl 371y4YaHbl. PaiBeH Hikoni He pabiy HaagBapoT; éH 3ayCéabl akJikae noa3en,
raBopblLb 3 iMi HANPOCT.

Y Manapora YajllaBeka crnayvyaTKy He 6bl/10 aHi HalMeHLWwara ysayneHHs, WTOo MOXHa MnpocTa
rMavaub raBapbiub i 10431 agKaXKyuUb. '3Tara He 6bI0 ¥ iM; r3Ta He ObI10 YacTKal Taro, §K
€H cYblTBaY CiTyaublto. | éH, MapkyoUb AHbl, 6e3yMoyHa, af3iH 3 TbiX, XTO WJie NaBefaMJIeHHI
ynacHanm cam'i, cegssadbl y agHbIM nakoi. Ui rata dopma ayTbiamy? He, BblpallatloUb AHbl —
rata abymoyneHacub. Jlioa3en HaTpaHipaBani pabiub rata TakiM 4biHaM. CAbpbl, cycensi,
Kaneri, NoA3i Ha npaubl — XTO 3ayrofHa y Ntobbix 3HOCIHAX, ajie HiKosi Y afgHbIM MecLbl.
3aycénbl «a, Haniwy naBegaMsJeHHe, a MOTbIM MarnagsiM, WTo €H CKa)ka». bonbll HifKix
Bi3iTay. Tbl He BapyLwbIWCA. | Tagbl CTaHOBILLA HAaCTONbKi HapMaibHbIM pabiub raTa TakiMm
YblHaM, LUTO JIIOA3i TONbKI NilyUb NaBeaMIEHHI.

LLITo nicbMoBae naBegaMJieHHe He 34,0JibHa Hecwl,i

Micaub NaBegaMieHHi caMo Na cabe HapMasbHa, acUAPOXKHa araBopBatloLUb SIHbI. Ane Toe, §K
AHO 3aJyMaHa, — BOCb WITO rybnseuua. NMicbMoBae naBefamM/ieHHe He HACe TBAWro yJacHara
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BbISYJIEHHS, Hi Y AKiM acabniBbiM COHCE; Yy CNOBaxX HAMa rabibenwara caHcy. AHbl pobsub raTa
HarnsgHbIM Ha ynacHan pa3sMoBe. lNpama 3apa3 sHbl FraBopalb Npa paybl i KPbIXY XapTyoub.
PanBeH MOXKa CKa3aub «Abl HY, Bbibipancsa aactonb», i yCé y napaaky, 60 TOH raTa HAce — éH
Ka Hikoni na-canpaygHaMy He BbiraHay Obl Karo-Hebyasb. Asie Hamilbl ThiS CaMblf COBbI,
«Bblbipancsa aactonb», i Mal Ha yBase ix uLénna — 9K Obl Tbl Kani-Hebyasb na niTapax
BbICBETNIY, AKiM YblHaM raTa 6b1J10 3aayMaHa? '3Ta HeMarybiMa.

Y uabe wmaT npacTopbl AOAs TAYMa4vsHHS, sAHbl 3Ta Mpbi3Hatoub. Ane raTa TOJIbKi
TJlyMaysHHe — raTa He 3acBef4BaHHe Taro, WTO iHWbLI HacaMpa4 Bbiaynfde. [3Ta TOsbKi
Janyw4ysHHe: mMarno 6blub 3agymMaHa Tak. | Taabl Tl Y cBeue ¢aHTasii, y npacTtopbl «He
Befato», i HIXTO HaBaT He KaXka «He Befato». HaBaT Kafi XTOCbLi Milla HaCTynHbIS CJI0BbI,
Kab pacTnyMmaydbiub, 9K €H raTa 3agyMmay, raTa Tasd camas Kapycenb: 6osbll cnoy, ycé awys
Ha nanepbl, yCé AWY3 Maja WTo npasdcHsAwub. CanpaygHas pa3sMoBa npanylyaHa. fe He
xanae.

TanecgoH — raTa TakcamMa He canpayaHasa pa3MoBa

| canpaygHas pa3MoBa — HaBaT He na TanedoHe. «A, 9 Tabe nasBaHto, i Tadbl Mbl 3MOXKaM
naraBapbllb, i Tak nenw.» Ane Tbl He Baybilw NIOA3eNn — AKia aHbl ¥ MiMiLbl, Y TbIM, K SHbI
TpbIMakoLLa, Y pyXy, Y CaMiM BbiSy/e€HHI Mpa3 MOBY Lena. [3Ta He Toe caMae. Bifg3a3BaHOK —
raTa 3HOy HewTa iHWae: raTa He TyT, r3Ta He CyTHacub. | HaBaT Tam Tbl pobill 3BaAHOK, i
ajpa3y «He OaBal 3BaHKY OOYXblULa Tak goyra, kab Mbl Marni HewTa 3pabiub». Tbl HaBaT
He BblA3s/igew 4Yacy Ha pa3moBy. Moxka 6biub, Tbl Kakaw, wTo Tabe 3apopara 3a raTa
nnauigb, i pobiw kapauen. 'dTa HikoONi He pa3ropTBaella facTaTkoBa Aanéka, kKab nwoasi
raBapblfi rnbiboka. He pasropTBaeLLa.

3BbIll Taro, y uabe HAMa HaBaT canpayaHara ronacy. 'sTa HewTa, WTO pbifilub 3 TBAWro
TanedoHa, — He XbIBbl, canpayaHbl ronac y 3D nepan Taboi. Pa3amoBa Mae iHWbI Y3POBEHD,
Kani npbinaga y usbe y pyus. N'3Ta BblKapblICTaHHE HEHATypasibHbIX pavay, KaXKyub SiHbl. Tbl
TpbIMaeLl raTylo WTYKY, i Tanesizap pobiub Toe camMae — Thl Aro Yyell i ByYbIWCS, WTO raTa i
€Ccub HapMafbHae, HaTypaJibHae, MecLa, A3€ XblBe pa3MoBa. Aslie raTa He TaKk.

Kpbixy naBari — He nakipan nion3en Ha xonapapse

flHbl MaBapo4BatloLb r3Ta Aa NPOCTan NPbICTONHACLUi. PaMBEH Ka)ka, LWUTO EéH HaBaT He auaHiy
Obl, Kasi 6 XTOoCbLUi 3BaHiy My, CTOSAYbl 3BOHKY Ha X0Jlaf3e, — i CaM €H Hikoni Tak He 3pabiy
6bl. Kani 6 XToCbLUi CTanay Kans siro akHa, 3aMep3/bl, éH cka3ay Obl: 3ax043b, Y/1aAKoyBancs
AMY3. [3Ta caMae MeHLwae, Kani ¥y usbe écub NaBara ga noasen. Tol He can3ey 6bl yTySbHa
YHYTPbI, NaKyb iHLWbI Mep3He K YOPT 3BOHKY TOJIbKI A3ens Taro, kab naraBapbiub 3 Tabon.
Ane MeHaBiTa Tak, Ka)ka €H, NoA3i usnep pa3Maynsawoub. EH He xo4a, Kab XTocbLi, Karo éH
Befae, CTasy Y AP3HHbIX YMOBaX TOJIbKi A3end Taro, kab ga Aro gabpauua, — rata »Kaxsisa.
| ropw 3a Toe, r3Ta CTaHOBILLa HOBbIM CTaHOapTaM.

MoTblM écub copamMHas Bepcia TOW camal CcTpaTbl. Tbl raBopbill 3 KiMCbLUi i 4Yyell raTbl
6ecnaMbl/IKOBbl F'yK Bafbl i pa3yMeell, LWITO YajlaBeK MaHEC 3BaHOK Yy npbibipanbHio. Tbl
aTpbIMiBaeLll NyKaHHSA i XXyp4YaHHe npocTa nacsapof pa3moBbl. 3Ta HeBeparofHa. HixTo
bonbl raTara He aj3Ha4vae; raTta TONbKi FyK, MpocTa HapMasbHa. JloA3i HAaCcTONbKI Na-3a
OayblHEHHEM, TakiM 4blHaMm. LITo kKemnckara Yy TbiM, Kab ckasaub: «a, MHe Tp3ba ¥
npbibipanbHio, 9 Nepa3BaHio Tabe na3Hen»? Tbl pobiwl 3 raTara NbiITaHHE — Li MOXHa £
nepa3BaHio Tabe na3Hen? Kani yanaseky Tp3ba, raTa 3ycCiMm HapMalibHa; Tadbl 3pa3yMena,
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WTO Thbl He A3eniW raTa npaacTayseHHe. Tbl KaXkal: «ran, mHe Tp3ba agbiCli, 9 Ma3BaHIo
nacnsa», — i nepa3BaHbBaew. LLUTO Yy raTeiM Kenckara? Hiyora. aTa padnekcia —
abaymBaHHe paday — i noa3i 6onbl raTara He pobsub; SAHbI NPocTa pobsub raTa, HaCTOJbKi
HaTypajibHa, 9K SHO NPbIX0A3iUub. AHbI TpbIMaloLb XapT NErkiM: Tafbl HACTYMHbLIM pa3aM Tbl
in3ew 3 imi ¥y npbibipanbHio, 60 Bbl Y pa3mMoBe, MOXKall CxXaA3iub Makakalb, Mbl YCE& pOyHa
rata 3pobiMm — na TanedgoHe, pas y XbllLi Tak Henbra. X'tocTaH, y Hac npabnema.

CtpayaHas KyJsbTypa

3pabi KpoK Ha3an — i Toe, WTOo AHbl 6avaub, raTa aAcCyTHaCLUb KyabTypbl. He npocTa npaben
— CTpaTa. | camae us>kkae y TbiM, WTO 6onbllacub A0A3eN Na €N HaBaT He CyMaBai. AHbI
HaBaT He 3ayBaXblfi, WTO fAHa cbiwna, 60 y ix HAMa BOMbITY Taro, 9K rata — Melb F3TYH
KyJIbTYpPY YHYTPbI. AHa JayHO Cbillna.

MoTbiM npbixoA3iub BobGpa3, SKi KaXka raTa Hawnenw. MiHynabiM pa3aM sHbl Obli Ha
6encbonbHbIM CTagbléHEe — afHbIM 3 MaJiblX, — A3€ CAA3ilW Ha CTapblX APaY/sHbIX AOoWYaTbIX
NaBax, §Kia Bblpa3Ha Gaybini nenwbia gHi, Moxa 6biub, 3pobneHbix y 50-4, abo 40-a, abo
30-a. CTapbl, NpblHaMCi A3en, caa3ey TaM 3 YHyKaM MixX KaneHsy. Manbl yBeCb 4Yac asipaycs i
nagbiMay MO3ipK Ha CBanro Asepa. | ctaHosiuua 3pa3ymena, WTo agbbiBaelLa: y XJ0n4yblKa
Y3HiKae ypakaHHe, WTO éH usnep, MaieHbKiM XJ1I0NYbiKaM, CAA3ilUb Ha TbiX CaMbIX AOLUKAaX,
A3e, MoXa Obllb, Aro A3en cafA3ey MajeHbKiM xjondybikam. EH aseniub usanep, y csaim
y3pocLe, Ton cambl BOMbIT, pobilub Toe caMae, WwTo A3epf pabiy y Tobid OHi. Y aro écub CyBsA3b 3
HelnKan KynbTypan — HaBaT CaMa AYMKa, WTO A3ed Kanicblui caM Obly xn0n4bikaM, Y HENKi
Oanéki 4ac CBanro XblUUs, 3 TbiM CaMbiM BOMbITaM csaA3eub TyT i rnsaseub 6encbon. N3Ta
canpaynHae.

KynbTypa, KaXyub $SHbl, y3HiKae npa3 BOMbIT — Mpa3 3acBed4YBaHHE Y4arocbli, mnpa3
HaBy4YaHHe: Tak, 6abyna pabina rata, A3en pabiy Toe camae. Ane Thist pP3ybl, Aa AKiX MOXHa
Mmancui Y cy4YacHbls OHi, HaBaT He HaACTOJNbKi CTapbid, Kab Tbl CKa3ay, WwTo TBae 6aubKi Tam
canaseni. Tak WTO A3iudA caa3iub Yy MaseHbKiM naacTblKaBbiM Kp3cie, rnaasiub ryjabHi0 — i
cyBA3i 6osbLI HAMa. [3Ta packonbBae. | Tbl aTpbIMAiBaELl TOE CaMae Ypa)kaHHe 3 yCiM: noa3i
pa3aM 3 r3TbiM CTpaLini aKacub XblUus. [3Ta, KaXKyub SHbI, | éCUb cCanpaygHasa CyTHacuUb.

Yapni Ha3Bay raTa, i iHWbIA TakcaMma

AHbl cTaBAub csAbe y raTbiM y A0Opyl0 KamnaHito. Yapsi raBapbly akypaT mpa rata y cBaiM
«OblKTaTapbl» — y KaHUbl €H Ha3Bay raTa, i rata 6bino rabiboka pacTtnymadaHa. MHoris
noa3i Yy gBauuaTbid Takcama raTta badbiii; aHbl 6adbini, WTO raTa cbixoasiub. [A3aKyn,
KaXkyLb SHbl, MiCTapy MopraHy. '3Tbl NyHKT Obly 3pobneHsbl i paHen, noa3bMi, akia 6aybini,
K TOe caMae cbixoa3iub. [3Ta Tak. [3Ta Tak.

LLs>kka 3Haucui — TaMy Thl Naka3Baell rata cam

Bocb WTO Hemap3yHae y r3TbiM, KaXyuUb SHbl: Tbl He 3HOMA3€eW raTa na cjoBe. Tabe
JaBoa3silla LWyKaub Ma-canpayaHaMy HacTowniBa, Kab 3Hawncui Mecua, A3e 3HOCiHbI i
CyMJIEHHacCLUb iAyLUb pasaM i Tbl MOXKall canpayabl y3aub ya3en. 3Tara 6oabw HAWMaT. AHO
écub, ane HAwMaT — Tabe amanb MaTp3bHbl MiKpackon. Tak WTO agKa3 He Yy TbiM, Kab
npa4acBallb CBET Yy nowykax. AoKas y TbiM, Kab BbiAysALb r3Ta CamMoMy.

AHo Yy usabe écub, i Tbl Bbigynselw cabe Ha CBOW slad 3 TbiM, WITO Tabe Ba)KHa, i 3 TbIM, AK r3Ta
npauye. Tagbl N0A3€M raTa npbiUareae — «0, BOCb if13€ HellTa iHWae, WTo raTa?» — i aHbl
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MOryLb MPbINCLi Aa AYMKi cami. Bo Kani TONbKi YaKaub KarocbLli, XTO Y>KO »XblBE€ TbiIM CaMbIM
YblHaM, Tbl 3HOMA3ELL XMEHbKY Ha YClo KpaiHy. CripaBa Y TbiM, Kab naHecui rata ga nwog3en,
KpaHyLb iX 3HOY. He 3naBiub iXx — a nakasbiTaub. Bocb AHO. Bocb raTae cnoBa. 3akiTaBalb
nionsen Hasag fda raTara.

Tbl Mycill nepaaponeub ynacHbl LeHb

fAHbl cTaHoBsAULUA acabiCTbIMi ¥ TbIM, HAKOJbKI LSXKKi M3Thbl NepLubl KPok. Kanicbui, y Manaabis
OHi, Kani Tabe Tpa6a 6bin0 3pabiub Neplwbl 3BaHOK A3e15 nepluian ManeHbKaln crnpasbl, Tabe
haBoj3inacs rata nepaanosbBallb — Y34LUb i CKasaub Toe, WTO Tabe Tp3ba ckasaub. PaneeH
MnamsaTae neplbliad NiCTbl, NeplWbIa KaHTaKTbl, 6iNeTbl TbiX 4Yacoy, Ha3ipaHHe 3a TbiM, LITO
pobsub iHWbIA. KaBanayak NiMOHHAM BbILICKi: KapPOTKi KaHTaKT, KapoTKisa aaKa3bl, nobpa —
CTaHoOYy4Ya Ui agMOyHa, aManb i Toe i pApyroe. [3Ta HaTypanbHa. Ane Tabe Tpaba
nepaagosielb yNacHbIS NMPakaaTbia LeHi, Kab cka3aub: «ran, MOXKHa 3 Tabol naraBapbilb?»
AK Tbl Tyabl Aabsapawca? Tl NayblHaeLW 3HOCiLLA.

| akypaT ratara He agbbiBaeuuUa. HaMa 3HOCIH, 60 HiXTO He 3pabiy Npaubl Na NepaanoseHHi
LLeHI0 — LIeHI0, AKi 3aMiHae NA35M raBapbilb, HaBaT KaJjli AHbl CTasub NPOCTa Kaas TBaNUro
rpysaBika 6e3 Hymapa TanedoHa, kKab na ysbe pabpauua. CTtpadaHae NakasieHHe, Ha3blBae
rata PamBeH. bonbl 3a agHo, nmanpaynsde Kennam — cTpadaHa 60nbl nakaneHHsay. lMpa3
KaMn'loTapbl3aubllo, KaXka €éH, aKasd nadasaca 3 pa3MaxaM Ha KaMepublMHbIM PbIHKY: r3Ta
Obly NYHKT, O3e HewTa 38abblocsa i cTpauinacs. Yce canseni Ha CBaix CKpbIHAX. '3Ta 6onbLu
He Mena Hisikara fgadblHeHHSA afHO fAa afHaro.

ADHO 3 ThiX A3AUen — i LaHa

Kennam 6ap3 Ha cabe ynacHae Mecua ¥ raTbiM. EH 6bIY afHbIM 3 ThiX A3ALEN, WTO cAA3ei Ha
CKpbIHIi. | éH mMpanycuiy Tak wMmaT, WTOo udanep, y Aro y3pocue, ycé yHoBe — yBaxoAa3ilb Yy
KaHTaKT, Nepaafo/ibBalb HAMPaBifibHbI LLleHb — M3Ta Toe, YaMy €H yCé AYd ByybiuLa. 3Ta
BbIHIK ycaro: AaMy cnaTtpabinacsa Tak goyra, kab ysorye 3pabiub Kpok a3ensa camora csabe; éH
JOYri 4ac He Bapywblyca caM. '3Ta HekaMpopTHa — yBaxopA3ilb y KaHTakT, 3ragxxatwouua
AHbI. [3Ta AWYS TOW WNAX — ynapTa UsXKi wnax, kab 3pabiub 3 ratara xbiyué. HasowTa
NnpblYbiHALL cabe Takoe? bo Thbl cAA3ey Ha CKPbIHi. [3Ta He yca ricTopbls, AHbl CYMJIEHHbIA —
TaM écub i iHWbIA acabniBacui, — ane rata aA3iH 3 TbiIX MyHKTay: WTO 60abll HAMa
HeabxogHacLi YyCTynaub Y 3HOCiIHbI 3 KiMCbLLi HaMpocCT.

[3ecsaub ragoy Tamy rata Obini iHWbISA 3B4pbl. Y usbe He 6b1s10 raIThiX KaMn'toTapay, Tak WTo
Tbl CyCTpakayca 3 cAbpami. HaBaT kKani CEHHA KaMycCbLUi MpbIXOA3ilb AyMKa BbIACL i
CyCcTpaULUa Ca CBaiMi N0A3bMi, AHblI 3ayCéabl Y CBaiX TanedoHaX, HeJacTynHbis. Tbl MOXKalll
nacTykaub Yy A3BEpPbl, i HIXTO He pacTynHbl. Kennam namsatae, WTO Tadbl €H 6bly KpbiXy
3BOHKY, i r3Ta 661y Ao6pbl 4ac. EH He namsaTae wMaT 3 Taro, wWTo pabiy 3a kamn'toTapam, —
BANiKaa 4YacTka 6bina Tak cabe. | céHHSA Toe camae: Mafadblad HiYora He 3Haxopn3sAub, 60
nobpae npbixoasiub nasHewn, Kani y usabe HanagXaHbl HasanallaHbl MPogiab KapbiCTasbHIKa
i cicTama nmaka3Bae Tabe, WTO UikaBa. [Ja Taro 4acy Tbl 3aBsA3HYY, KOpMak4bICA Yy XsaMe.
'3Ta, 3ayBaKaloub SHbI, aKypaT TON MexaHi3M, fAKi Bbiayse cabe Bakon ix.

3aBApLUdHHE
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beiBanue, cabpbl. [3TbIM pa3aM raTa ycé. 3acTaBanLecs 3 HaMi — i Hikosli He 3abbiBanue:
Xbluué nobpae. [3gKyn.

KpbiHiua: ayabisnagkacT Ta-Na-Si (anybnikaBaHbl K Bif2a 3 3anicam npbipoabl) - agp3aarasada 3 Claude Al -

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

®  Ha acHoBe aygbisinagkacTa Ta-Na-Si (any6nikaBaHbl 5K Bifa 3 3aMicaM NpbIPOAbl) — P33IOM3 3 Janamora
LLI. Nepaknag3eHa 3 aHrninckam 3 ganamoran Claude (LUI). AusHavyHas sikacub Nepakfiagy: Hag3enHa, 3
acuApOXKHaCLLo.
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Czech cCeitina
“Lidé jako ty a ja” - Dil 6: Zaklady, vSe o spolupraci.

Vicejazy¢né vydani s pomoci Ul

Uvod

Raven a Keylam oteviraji Sestou epizodu tak, jak to délaji vzdy. Vitaji lidi na kanalu, fikaji sva
jména a prosté predkladaji, oC jim jde: o zakladni véci pro lidi uvnitf tohoto svéta. Co je
doopravdy zajima, se rekne snadno — dobry Zivot a dobra budoucnost pro jejich déti. VSechny
nazory, vsechno to, proti ¢emu lidé bojuji, mlze stvorit jen valku, ne blaho. To je rdmec, k
némuz se vzdy vraceji. A odtud se tato epizoda obraci k jedné tiché, tézké otazce: jak se
divdme na véci, které k ndm patfi, a jakym zplsobem se rozhodujeme ukazovat se jeden
druhému.

Jak se ukazujes — autenticky, nikoli hranim role

Prvni véc, kterou kladou na stll, je sebeprezentace. Jakym zplsobem se chce$ ukazovat?
Autenticky, rikaji oba. Ale ve chvili, kdy vstoupiS do kontaktu a do odpovédnosti s lidmi —
znamena to, Ze to musi byt ,zdvofrilé“? Ne. A ,zdvofilé“ tu neznamenad laskavé ci ohleduplné
— pouzivaji to slovo pro ten nauceny, nastrojeny zpUsob, ktery predvadis navenek. Naopak to
musi byt uprfimné. Ten druh zdvofilosti je, jak to vidi, pfesné to standardizované zboZzi, které
nikdo nepotrebuje — hladky povrch, ktery ukazujes, zatimco pod nim sedi néco jiného. A kdyz
zlstanes v tom hraném mddu, nikdy se nestanes barvitym. Misto toho mizes byt autenticky:
ne role, ale to pravé. Uctivy je to slovo, které sedi — uctivy, uprimny, barvity, se svym
vlastnim vyrazem uvnitr.

To, prfed ¢im varuji, je noseni masky: ukazovat navenek zdvofilou, vstficnou tvar, zatimco
uvnitr neses néco docela jiného — nenavist nebo jiné zaporné pocity. A je do toho vlozen
druhy bod: jakym zplsobem se ukazujes, spi$ zabavné, spis sdilné? Vyplati se to mit predem
na mysli, abys, kdyz chces lidi privitat, nesel k nim bojovnym zplisobem — a ani v tom velkém
dutém predstaveni. To ¢islo ,Bracho, jak je, vSechno v pohodé, mrkni sem” — to je ta hrand
role, a to neni dobré. Odkazuji na ten druh nastrojeného chovani, jaky bys mohl vidét nékde
jako v Rusku, kde kazdy hraje ocekavané divadlo, protoze kazdy, kdo to nedéld, vypadne ven
— predstaveni se pocitd vic nez Clovék. To je, fikaji, ta pachnouci véc, kterou nikdo
nepotrebuje. To neni to, o¢ usiluji.

Ztraceny rodinny stul

Od sebeprezentace prechéazeji tam, kde se komunikace doopravdy ldme, a pfitahuji to docela
blizko: k rodiné. Skutecny problém dnes, fikaji, je, ze urcitd ¢ast obyvatelstva — urcity druh
domécnosti — ztratila komunikaci. Rodic¢e ztratili zplsob, jak mluvit s détmi s Gctou a fikat jim
véci. A jakkoli to zni smutné: nejcastéji uz Cas prosté neni. RodiCe jsou dlouho v praci. Déti
nakonec délaji své véci samy, coz znamena, ze jsou stejné na internetu, divaji se na
obrazovku, sleduji, co se tam dé&je. Vidi vSechny ty cool lidi tam venku a kopiruji to. A potom
— nejCastéji, kdyz by mluvili s rodici, nedélaji to. Nebo sotva. RodiCe si toho ani nevsimnou,
protoze dité to déld venku, s ostatnimi, s témi cool typky. Doma to tolik nenajdes. To je velka
vzdalenost.

Kresli obraz vSedniho dne, aniz by ho zkraslovali. Rodi¢e méli mozna Spatnou praci, nebo
prosté pordd néco na praci. Nejpravdépodobnéji jsou po praci znic¢eni, protoze to vyzaduje
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silu, a dom@ prichdzeji pozdé vecer. Dité néco délad. Kdyz maji stésti, jedi spolu. Ale nejcastéji
uz dité jedlo — dalo si néco do mikrovinky — a rodi¢e pfichazeji domd, mozna ani ne ve
stejnou dobu, protoze prace nekonci ve stejnou dobu. Kazdy hodi trochu jidla do mikrovinky
na dvé, tfi minuty, po¢kd na ,cink” a spofada to. Zaddna kultura uz v tom neni. Neni misto
setkani.

Jist u stejného stolu, fikaji, je misto setkdni. A kdyz to misto setkdni promeskas — kde se
vSichni usadi, aby jedli, a trochu si povidaji o vécech, a zjistuji, co se pres den délo — ztracis
néco. Dité jedlo o hodiny driv. Mdma prijde domU, opakuje tu samou rutinu, hodi jidlo do
mikrovinky, stréi ho dovnitf, pak déld dalsi véc. Pak vejde manzel a délad totéz. Nikdy se
nemusi setkat. Den skoncil, vSichni jdou spat, a neznaji se. Nevédi, jaky je vyvoj uvnitf. Nic.
Tvar je znama — mas se dobre, nevyhazuju té, bydlis tady — a to je nakonec vSechno, ¢im to
je.

e

Sedi ve stejné mistnosti a pisi si

Jde to dal nez zmeSkana jidla. V. mnoha rodinach, fikaji, sedi lidé a pisi si zpravy, zatimco sedi
ve stejné mistnosti. Uz spolu ani nemluvi. A tady Raven vypravi pribéh, ktery ukotvuje celou
epizodu. Mlady muz Sel kolem — tam, u nakladaku — a dali se do reci. Raven se ho zeptal, co
déla. Mlady muz, opravdu breptavé, zacal mluvit a rekl, Ze s nim nemlze mluvit, protoze
nema jeho telefonni &islo. A Ravenova reakce je ciré nepochopeni: k ¢emu sakra potrebujes
telefonni cislo? Stojis par centimetrl od mého auta. Okénko ve dvefich je stazené. Mizu
mluvit. Jsme spojeni. Raven to nikdy nedélal naopak; vzdycky na lidi zavold, mluvi s nimi
primo.

Mlady muz nemél zpocatku nejmensi tuseni, ze prosté mizes zacit mluvit a lidé odpovidaji. To
v ném nebylo; nebylo to soucéasti toho, jak Cetl situaci. A je, hadaji, rozhodné jeden z téch, kdo
pisi vlastni roding, zatimco sedi ve stejné mistnosti. Je to forma autismu? Ne, rozhoduji — je to
podminovani. Lidé jsou cvic¢eni délat to timto zplsobem. Pratelé, sousedé, kolegové, lidé v
praci — kdokoli v jakékoli komunikaci, ale nikdy na stejném misté. Vzdycky je to ,ach, napisu
zpravu, a pak uvidime, co Fekne”. Zadné navstévy uz ne. Nehne$ se. A pak se to stane natolik
normalnim délat to tim zplsobem, Ze lidé jen pisi zpravy.

Co psana zprava nedokdaze unést

Pséat zpravy je samo o sobé Uplné v poradku, davaiji si pozor fict. Ale zpUsob, jak je to minéno
— to je to, co se ztraci. Psand zprava nenese tvlj vlastni vyraz, ne v zZadném zvlastnim
smyslu; v t&ch slovech neni hlubsi smysl. Cini to konkrétnim na svém vlastnim hovoru. Pravé
ted mluvi o vécech a trochu zertuji. Raven mUze fict ,no tak, vypadni odsud”, a vSechno je v
poradku, protoze tén to nese — nikdy by prece doopravdy nikoho nevyhazoval. Ale napis ta
sama slova, ,vypadni odsud”, a min je viele — jak bys kdy z pismen zjistil, jakym zplsobem
to bylo minéno? To je nemozné.

Mds spoustu prostoru k vykladu, pripoustéji. Ale je to jen vyklad — neni to svédectvi toho, co
druhy doopravdy vyjadruje. Je to jen domnénka: mohlo to byt minéno tak. A pak jsi ve svétée
fantazie, v prostoru ,nevim“, a nikdo ani nerekne ,nevim“. | kdyz nékdo napiSe dalsi slova,
aby vysvétlil, jak to myslel, je to ten samy koloto¢: vic slov, pofad na papife, porfad toho moc
neobjasni. Skutecny hovor je zmeskdan. Chybi.

Ani telefon neni ten skute¢ny hovor
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A skute¢ny hovor neni ani po telefonu. ,Ach, zavoldm ti, a pak si m@zeme promluvit, a to je
lepsi.” Ale nevidis lidi — jaci jsou v mimice, ve zpUsobu, jak se drzi, v pohybu, v samotném
vyrazu skrze rec téla. Nenfi to totéz. Videohovor je zase néco jiného — neni tady, neni to ono.
A i tam zavolas a hned je to ,nenech hovor trvat tak dlouho, abychom mohli néco délat". Ani
si nevyhradis$ ¢as na hovor. Mozna rfeknes, Ze té to stoji moc penéz, a udélas to kratké. Nikdy

se to nerozvine dost daleko, aby lidé mluvili do hloubky. Nerozvine.

Nadto nemas ani ten skutecny hlas. Je to néco, co skfipe ven z tvého telefonu — ne zivy,
autenticky, trojrozmérny hlas pred tebou. Rozhovor mé jinou Uroven, kdyz je to zafizeni v tvé
ruce. Je to pouzivani neprirozenych véci, rikaji. Drzis tu véc, a televize déla totéz — slysis to, a
ucis se, ze tohle je to normalni, to prirozené, misto, kde rozhovor prebyva. Ale neni.

Trochu Gcty — nenechavej lidi venku v chladu

Obraceji to k prosté slusnosti. Raven fika, Zze by ani neocenil, kdyby mu nékdo volal, zatimco
stoji venku v chladu — a sam by to nikdy neudélal. Kdyby nékdo stal pred jeho oknem,
zmrzly, fekl by: pojd dal, udélej si pohodli. To je to nejmensi, kdyz mas Uctu k lidem. Nesedél
bys pohodIné uvnitf, zatimco ten druhy mrzne jako cert venku jen proto, aby s tebou mluvil.
Ale takhle, rika, lidé ted mluvi. Nechce, aby nékdo, koho zn3a, stal ve Spatnych podminkach
jen proto, aby ho dosadhl — to je hrozné. A hir, stavéa se to novym standardem.

Pak je tu trapna verze té samé ztraty. Mluvi$s s nékym a slysSi$ ten nezameénitelny zvuk vody, a
uvédomis si, Zze ten clovék vzal hovor na zachod. Dostavas prdéni a clrani uprostred
rozhovoru. Je to k nevire. Nikdo to uz neregistruje; je to jen ten zvuk, prosté normalni. Lidé
jsou tim zplsobem tak mimo vztah. Co je Spatného na tom fict ,ach, musim na zachod,
zavolam ti pozdéji“? Udélas z toho otdzku — mdzu ti zavolat pozdéji? Kdyz nékdo musi, je to
Uplné v poradku; pak je jasné, Zze to predstaveni nesdili§. Reknes ,hele, musim jit, zavoldm
potom*“, a zavolas. Co je na tom Spatného? Nic. Je to reflexe — premysleni o vécech — a lidé
to uz nedélaji; prosté to délaji, tak prirozené, jak to prijde. Drzi zert lehky: tak pristé jdes s
nimi na zachod, protoZe jste uprostred rozhovoru, mézes jit kadit, stejné to déldme — po
telefonu, kdyz to v Zivoté nejde. Houstone, mame problém.

Ztracena kultura

Udélej krok zpét, a to, co vidi, je nepritomnost kultury. Ne jen mezera — ztrata. A nejtézsi je,
ze vétSina lidi ji ani nepostradala. Ani si neuvédomili, Ze je pry¢, protoZze nemaji zkusenost s
tim, jaké to je mit tu kulturu uvnitf. Je davno pryc.

Pak prichazi obraz, ktery to rikd nejlépe. Minule byli na baseballovém stadionu — jednom z
téch malych — kde sedis na starych drevénych prkennych lavicich, které rozhodné vidély
lepsi dny, mozna postavenych v padesatych letech, nebo Ctyricatych, nebo tficatych. Stary
muz, alespon déda, tam sedél s vnukem mezi koleny. Ten maly se porad rozhlizel a vzhlizel
ke svému dédovi. A stane se jasnym, co se déje: chlapec ziskd dojem, ze ted, jako maly
chlapec, sedi na téch samych prknech, kde mozna jeho déda sedél jako maly chlapec. Sdili
ted, ve svém véku, tu samou zkusSenost, déla tu samou véc, kterou déda délal tehdy. Ma
spojeni s néjakou kulturou — i tu myslenku, Zze déda byl kdysi sam chlapcem, v né&jakém
ddvném case svého zivota, se stejnou zkusSenosti sedét tady a sledovat baseball. To je
skutecné.

Kultura, fikaji, vyvstava skrze zkuSenosti — svédcenim o néCem, uc¢enim: ano, babicka délala
tohle, déda délal totéz. Ale véci, k nimz md{zes jit v modernich dnech, nejsou ani dost staré,
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abys rekl, ze tvoji rodice tam sedéli. Tak dité sedi na malé plastové sedadlce, diva se na zépas,
a uz neni zadné spojeni. To stépi. A mas ten samy dojem u vSeho: lidé spolu s tim ztratili
kvalitu Zivota. To je, fikaji, ten skute¢ny bod.

Charlie to pojmenoval, a dalsi také

Stavi se v tomhle do dobré spolecnosti. Charlie mluvil prfesné o tom ve svém , diktatorovi“ —
na konci to pojmenoval, a bylo to hluboce vysvétleno. Mnoho lidi ve dvacatych letech to také
vidélo; vidéli, ze se to ztraci. Dékuji panu Morganovi. Ten bod uz byl uc¢inén driv, lidmi, kteri
vidéli tu samou véc odchézet. Tak to je. Tak to je.

Tézké najit — tak to ukazujes sam

Tady je to, co je na tom smésné, rikaji: nemUzes to najit podle slova. Musi$ hledat opravdu
tvrdé, abys nasel misto, kde komunikace a poctivost jdou spolu a ty se mize$S opravdu
zucastnit. Uz toho moc neni. Je to tu, ale ne moc — skoro potrebujeS mikroskop. Takze
odpovédi neni proCesavat svét, abys to nasel. Odpovédi je ztélesnit to sam.

Mas to, a ukazujes se po svém s tim, co je pro tebe dllezité, a jak to funguje. Pak jsou tim lidé
pritahovédni — ,6, tamhle jde néco jiného, co to je?“ — a mohou na tu myslenku pfrijit sami.
ProtoZe jen ¢ekdnim na nékoho, kdo uz Zije stejnym zplsobem, bys jich nasel hrstku v celé
zemi. Jde o to donést to k lidem, dotknout se jich znovu. Ne je chytit — polechtat je. To je ono.
To je to slovo. Polechtat lidi zpatky do toho.

Musis prekonat svtij viastni stin

Stavaji se osobnimi ohledné toho, jak tézky je ten prvni krok. Kdysi, v mladych dnech, kdyz jsi
musel udélat prvni telefonat kvili prvnimu malému obchodu, musel jsi to prekonat — vzit to a
fict, co mas fict. Raven si pamatuje prvni dopisy, prvni kontakty, listky tehdy, sledovani toho,
co délaji ostatni. Kousek citronového lisu: kratky kontakt, kratké odpovédi, dobrfe — pozitivné
¢i negativné, skoro oboji. To je prirozené. Ale musis prekonat své vlastni zatracené stiny, abys
fekl ,hele, mQzu s tebou mluvit?” Jak se tam dostanes? Zac¢nes komunikovat.

A to je presné to, co se nedéje. Neni komunikace, protoze nikdo neudélal tu praci prekonat
stin — stin, ktery brani lidem mluvit, i kdyz stoji primo u tvého néakladdku bez telefonniho
Cisla, aby té dosahli. Ztracena generace, nazyva to Raven. Vic nez jedna, opravuje Keylam —
je ztraceno vic generaci. PocitaCovou revoluci, fika, kterd zacala ve velkém na komer¢nim
trhu: to byl bod, kde se néco ziskalo a ztratilo. VSichni sedéli na svych krabicich. Nemélo to uz
spolu nic spole¢ného.

Jedno z téch déti — a cena

Keylam na sebe bere své vilastni misto v tomhle. Byl jednim z téch déti, sedicich na krabici. A
zmeskal tolik, Ze ted, ve svém véku, je vSechno nové — vstupovat do kontaktu, prekonavat
ten Spatny stin, je néco, co se porad udi. To je vysledek toho vseho: trvalo mu tak dlouho jen
udélat krok pro sebe sama; dlouho se nehnul sdm od sebe. Neni pohodiné vstupovat do
kontaktu, shoduji se. Je to pékna cesta — zarputile téZka cesta udélat si z toho Zivot. Pro¢ si to
zplUsobovat? ProtoZe jsi sedél na krabici. Neni to cely pribéh, jsou upfimni — jsou v tom i jiné
zvlastnosti — ale je to jeden z téch bodl: Ze uz neni potfeba vstupovat s nékym do
komunikace primo.
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Pred deseti lety to byla jind zvifata. Nemél jsi ty pocitace, takze ses setkaval s prateli. | kdyz
dnes nékdo dostane ndpad jit ven a setkat se se svymi lidmi, jsou porad na svych telefonech,
nedostupni. Mizes zaklepat na dvere a nikdo neni dostupny. Keylam si pamatuje, Zze tehdy
byl trochu venku, a to byl ten dobry ¢as. Nepamatuje si moc z toho, co délal na pocitacdi —
velka ¢ast toho nebyla nic moc. A v soucasnosti je to stejné: mladi nic nenajdou, protoze to
dobré pfrichazi pozdéji, jakmile mas vybudovany uzivatelsky profil v chodu a systém ti
ukazuje, co je zajimavé. Do té doby véziS a StourdsS se v haraburdi. To je, poznamenavaji,
presné ten mechanismus, ktery se kolem nich ukazuje.

Zaveér
Méjte se, lidi. To je pro tentokrat vse. ZUstarte naladéni — a nikdy nezapomerite: Zivot je
dobry. Dékujeme.

Zdroj: audio podcast Ta-Na-Si (zverejnéno jako video se zabérem prirody) - upraveno s Claude Al - Ta-Na-Si -
ta-na-si.eu
Na z&dkladé audio podcastu Ta-Na-Si (zverejnéno jako video se zadbérem prirody) — shrnuti s podporou Ul.
Prelozeno z angli¢tiny programem Claude (Ul). Odhadovana kvalita prekladu: solidni, s opatrnosti.
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Slovak siovencina

“Ludia ako ty a ja” - Diel 6: Zaklady, vSetko o spolupraci.
Viacjazy¢né vydanie s pomocou Ul

Uvod

Raven a Keylam otvaraju Siestu epizddu tak, ako to robia vzdy. Vitaju l'udi na kanali, hovoria
svoje mena a jednoducho predkladaju, o ¢o im ide: o zdkladné veci pre l'udi vnutri tohto sveta.
Co ich naozaj zaujima, sa povie lahko — dobry Zivot a dobrd budicnost pre ich deti. Véetky
nazory, vSetko to, proti Comu ludia bojuji, mo6ze stvorit iba vojnu, nie blaho. To je rdmec, ku
ktorému sa vzdy vracaju. A odtial sa tato epizéda obracia k jednej tichej, tazkej otdzke: ako sa
pozerdme na veci, ktoré k ndm patria, a akym spésobom sa rozhodujeme ukazovat jeden
druhému.

Ako sa ukazujes — autenticky, nie hranim roly

Prvd vec, ktoru kladu na stol, je sebaprezentacia. Akym spbésobom sa chces ukazovat?
Autenticky, hovoria obaja. Ale vo chvili, ked vstipi$ do kontaktu a do zodpovednosti s l'udmi
— znamenda to, Zze to musi byt ,zdvorilé“? Nie. A ,zdvorilé” tu neznamena laskavé ci
ohladuplné — pouzivaju to slovo pre ten nauceny, nastrojeny sp6sob, ktory predvadzas
navonok. Naopak to musi byt Uprimné. Ten druh zdvorilosti je, ako to vidia, presne ten
Standardizovany tovar, ktory nikto nepotrebuje — hladky povrch, ktory ukazujes, zatial ¢o pod
nim sedi nie¢o iné. A ked zostane$S v tom hranom mdéde, nikdy sa nestanes farbistym.
Namiesto toho mézes byt autenticky: nie rola, ale to pravé. Uctivy je to slovo, ktoré sadne —
Uctivy, uprimny, farbisty, so svojim vlastnym vyrazom vnutri.

To, pred ¢im varuju, je nosenie masky: ukazovat navonok zdvorill, Ustretovd tvar, zatial ¢o
vnutri nesieS nieCo celkom iné — nenavist alebo iné zaporné pocity. A je do toho vlozeny
druhy bod: akym sp6sobom sa ukazuje$, skor zdbavne, skér zhovorcivo? Oplati sa to mat
vopred na mysli, aby si, ked chces$ ludi privitat, nesiel k nim bojovnym sp6sobom — a ani v
tom velkom dutom predstaveni. To ¢islo ,Bracho, ako je, vSetko v pohode, mrkni sem” — to je
td hrand rola, a to nie je dobré. Odkazuju na ten druh nastrojeného spravania, aky by si mohol
vidiet niekde ako v Rusku, kde kazdy hrd olakdvané divadlo, lebo kazdy, kto to nerobi,
vypadne von — predstavenie sa pocita viac nez Clovek. To je, hovoria, ta pachnuca vec, ktoru
nikto nepotrebuje. To nie je to, o ¢o sa usiluju.

Strateny rodinny stél

Od sebaprezentacie prechadzaju tam, kde sa komunikacia naozaj lame, a pritahuju to celkom
blizko: k rodine. Skuto¢ny problém dnes, hovoria, je, ze urcita ¢ast obyvatelstva — urcity druh
domacnosti — stratila komunikaciu. Rodicia stratili sp6sob, ako hovorit s detmi s lctou a
hovorit im veci. A akokol'vek to znie smutne: naj¢astejsSie uz ¢as jednoducho nie je. Rodicia su
dlho v préaci. Deti nakoniec robia svoje veci samy, ¢o znamend, ze sU aj tak na internete,
pozeraju sa na obrazovku, sledujd, ¢o sa tam deje. Vidia vSetkych tych cool l'udi tam vonku a
kopiruju to. A potom — najcastejSie, ked by hovorili s rodi¢mi, nerobia to. Alebo sotva. Rodicia
si to ani nevsimnu, lebo dieta to robi vonku, s ostatnymi, s tymi cool typkami. Doma to az tak
nenajdes. To je velka vzdialenost.

Kreslia obraz vSedného dna bez toho, aby ho prikraslovali. Rodic¢ia mali mozno zlU pracu,
alebo jednoducho stale nie¢o na praci. NajpravdepodobnejSie sl po praci zniceni, lebo si to

Ta-Na-Si 131
Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE



vyzaduje silu, a domov prichddzaju neskoro vecer. Dieta nieCo robi. Ked maju stastie, jedia
spolu. Ale naj¢astejSie uz dieta jedlo — dalo si nie¢o do mikrovinky — a rodicia prichadzaju
domov, mozno ani nie v rovnakom case, lebo prace nekoncia v rovnakom case. Kazdy hodi
trochu jedla do mikrovinky na dve, tri minaty, po¢ka na ,.cink a zhltne to. Ziadna kultdra uz v
tom nie je. Nie je miesto stretnutia.

Jest pri rovnakom stole, hovoria, je miesto stretnutia. A ked to miesto stretnutia premeskas —
kde sa vsetci usadia, aby jedli, a trochu sa rozpravaju o veciach, a zistuju, ¢o sa cez den dialo
— stracas nieco. Dieta jedlo o hodiny skér. Mama pride domov, opakuje tu istu rutinu, hodi
jedlo do mikrovinky, stréi ho dnu, potom robi dalSiu vec. Potom vojde manzel a robi to isté.
Nikdy sa nemusia stretnat. Den sa skoncil, vSetci idu spat, a nepoznaju sa. Nevedia, aky je
vyvoj vnutri. Ni¢. Tvar je zndma — mds sa dobre, nevyhadzujem ta, byvas tu — a to je
nakoniec vsetko, ¢im to je.

Sedia v tej istej miestnosti a pisu si

Ide to dalej nez zmeskané jedla. V mnohych rodinach, hovoria, sedia ludia a piSu si spravy,
zatial Co sedia v tej istej miestnosti. Uz spolu ani nehovoria. A tu Raven rozprava pribeh, ktory
ukotvuje cell epizédu. Mlady muz Siel okolo — tam, pri ndkladiaku — a dali sa do reci. Raven
sa ho spytal, ¢o robi. Mlady muz, naozaj nezretelne mrmluc, zacal hovorit a povedal, Ze s nim
nemoze hovorit, lebo nemé jeho telefénne Cislo. A Ravenova reakcia je ciré nepochopenie:
naco docerta potrebujes teleféonne Cislo? StojiS par centimetrov od méjho auta. Okienko vo
dverach je stiahnuté. M6zem hovorit. Sme spojeni. Raven to nikdy nerobil naopak; vzdy na
l'udi zavold, hovori s nimi priamo.

Mlady muZz nemal spociatku ani najmensSie tusenie, ze jednoducho mézes zacat hovorit a
ludia odpovedaju. To v hom nebolo; nebolo to sucastou toho, ako cital situaciu. A je, hadajq,
rozhodne jeden z tych, ¢o piSu vlastnej rodine, zatial Co sedia v tej istej miestnosti. Je to forma
autizmu? Nie, rozhoduju — je to podmienovanie. Ludia suU cvi¢eni robit to tymto spésobom.
Priatelia, susedia, kolegovia, ludia v praci — ktokol'vek v akejkol'vek komunikacii, ale nikdy na
tom istom mieste. Vzdy je to ,&ch, napiSem spravu, a potom uvidime, ¢o povie“. Ziadne
navstevy uz nie. NepohneS sa. A potom sa to stane natolko normalnym robit to tym
spdsobom, Ze l'udia len piSu spravy.

Co pisand sprava nedokéze uniest

Pisat spravy je samo osebe Uplne v poriadku, davaju si pozor povedat. Ale spdsob, akym je to
mienené — to je to, ¢o sa strdca. Pisand sprava nenesie tvoj vlastny vyraz, nie v ziadnom
zvlastnom zmysle; v tych slovach nie je hlbsi zmysel. Robia to konkrétnym na svojom
vlastnom rozhovore. Prave teraz hovoria o veciach a trochu zZartuju. Raven mdze povedat ,,no
tak, vypadni odtialto”, a vSetko je v poriadku, lebo tén to nesie — nikdy by predsa naozaj
nikoho nevyhadzoval. Ale napis tie isté slova, ,vypadni odtialto”, a min ich vrelo — ako by si
kedy z pismen zistil, akym spbésobom to bolo mienené? To je nemozné.

/////

druhy naozaj vyjadruje. Je to len domnienka: mohlo to byt mienené tak. A potom si vo svete
fantdzie, v priestore ,neviem“, a nikto ani nepovie ,neviem”. Aj ked niekto napise dalsie
slova, aby vysvetlil, ako to myslel, je to ten isty kolotoc¢: viac slov, stale na papieri, stale toho
vela neobjasnia. Skutocny rozhovor je zmeskany. Chyba.

Ani telefon nie je ten skutoény rozhovor
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A skuto¢ny rozhovor nie je ani po teleféne. ,Ach, zavoldm ti, a potom sa mdzeme
porozpravat, a to je lepSie.” Ale nevidis ludi — aki sG v mimike, v sp6sobe, ako sa drzia, v
pohybe, v samotnom vyraze cez rec tela. Nie je to to isté. Videohovor je zase nieCo iné — nie
je tu, nie je to ono. A aj tam zavolas a hned je to ,nenechaj hovor trvat tak dlho, aby sme
mohli nieco robit“. Ani si nevyhradiS ¢as na rozhovor. Mozno povies, ze ta to stoji privela
penazi, a urobi$ to kratke. Nikdy sa to nerozvinie dost daleko, aby ludia hovorili do hibky.
Nerozvinie.

NavySe nemas ani ten skutocny hlas. Je to nieco, ¢o Skripe von z tvojho telefénu — nie zivy,
autenticky, trojrozmerny hlas pred tebou. Rozhovor ma inG Uroven, ked je to zariadenie v
tvojej ruke. Je to pouzivanie neprirodzenych veci, hovoria. Drzi$ tu vec, a televizor robi to isté
— pocujes to, a ucis sa, ze toto je to normalne, to prirodzené, miesto, kde rozhovor prebyva.
Ale nie je.

Trochu Gcty — nenechavaj Pudi vonku v chlade

Obracaju to k prostej slusnosti. Raven hovori, Ze by ani neocenil, keby mu niekto volal, zatial
¢o stoji vonku v chlade — a sdm by to nikdy neurobil. Keby niekto stal pred jeho oknom,
zmrznuty, povedal by: pod dalej, urob si pohodlie. To je to najmenej, ked mas Uctu k l'udom.
Nesedel by si pohodine vnutri, zatial ¢o ten druhy mrzne ako Cert vonku len preto, aby s
tebou hovoril. Ale takto, hovori, ludia teraz hovoria. Nechce, aby niekto, koho poznd, stal v
zlych podmienkach len preto, aby ho dosiahol — to je hrozné. A horsie, stava sa to novym
Standardom.

Potom je tu trdpna verzia tej istej straty. Hovori$ s niekym a pocujes ten nezamenitelny zvuk
vody, a uvedomi$ si, Zze ten clovek vzal hovor na zachod. Dostavas prdenie a Clranie
uprostred rozhovoru. Je to na neuverenie. Nikto to uz neregistruje; je to len ten zvuk,
jednoducho normalne. Ludia su tym spdsobom tak mimo vztahu. Co je zIé na tom povedat
»ach, musim na zachod, zavoldm ti neskér”? Urobi$ z toho otdzku — moézem ti zavolat neskor?
Ked' niekto musi, je to Uplne v poriadku; potom je jasné, Ze to predstavenie nezdielas. Povies
,hej, musim ist, zavoldm potom*, a zavolds. Co je na tom zIé? Ni¢. Je to reflexia —
premyslanie o veciach — a ludia to uz nerobia; jednoducho to robia, tak prirodzene, ako to
pride. Drzia zart lahky: tak nabudlce ideS s nimi na zdchod, lebo ste uprostred rozhovoru,
mozes ist kakat, aj tak to robime — po teleféne, ked to v Zivote nejde. Houston, mame
problém.

Stratena kultara

Urob krok spat, a to, o vidia, je nepritomnost kultlry. Nielen medzera — strata. A najtazsie
je, ze vacsina l'udi ju ani nepostradala. Ani si neuvedomili, Ze je prec, lebo nemaju skidsenost s
tym, aké to je mat td kultdru vnutri. Je ddvno prec.

Potom prichddza obraz, ktory to hovori najlepsie. Minule boli na bejzbalovom sStadiéne —
jednom z tych malych — kde sedis na starych drevenych doskovych laviciach, ktoré rozhodne
videli lepSie dni, mozno postavenych v patdesiatych rokoch, alebo Styridsiatych, alebo
tridsiatych. Stary muz, aspon dedo, tam sedel s vnukom medzi kolenami. Ten maly sa stale
obzeral a vzhliadal k svojmu dedovi. A stane sa jasnym, Co sa deje: chlapec ziska dojem, Ze
teraz, ako maly chlapec, sedi na tych istych doskach, kde mozno jeho dedo sedel ako maly
chlapec. Zdiela teraz, vo svojom veku, tu istu skisenost, robi td istu vec, ktord dedo robil
vtedy. Ma spojenie s nejakou kultirou — aj td myslienku, Zze dedo bol kedysi sdém chlapcom, v
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nejakom ddvnom case svojho Zivota, s rovnakou sklsenostou sediet tu a sledovat bejzbal. To
je skutocné.

Kultdra, hovoria, vyvstava cez skisenosti — svedenim o nieCom, u¢enim: ano, babka robila
toto, dedo robil to isté. Ale veci, ku ktorym mozes$ ist v modernych drioch, nie su ani dost
staré, aby si povedal, ze tvoji rodiCia tam sedeli. Tak dieta sedi na malej plastovej sedacke,
pozera zapas, a uz nie je Ziadne spojenie. To Stiepi. A mas ten isty dojem so vSetkym: [udia
spolu s tym stratili kvalitu Zivota. To je, hovoria, ten skutocny bod.

Charlie to pomenoval, a d'alsi tiez

Stavaju sa v tomto do dobrej spolocnosti. Charlie hovoril presne o tom vo svojom
»diktatorovi“ — na konci to pomenoval, a bolo to hlboko vysvetlené. Mnoho ludi v dvadsiatych
rokoch to tieZ videlo; videli, Ze sa to straca. Dakuju panovi Morganovi. Ten bod uZ bol urobeny
skor, 'udmi, ktori videli tu istu vec odchadzat. Tak to je. Tak to je.

Tazké néjst — tak to ukazujes sém

Tu je to, ¢o je na tom smiesne, hovoria: nemé6zes to najst podla slova. Musis hladat naozaj
tvrdo, aby si naSiel miesto, kde komunikacia a poctivost idu spolu a ty sa mdézesS naozaj
zUcastnit. Uz toho vela nie je. Je to tu, ale nie vela — takmer potrebujes mikroskop. Takze
odpovedou nie je precesavat svet, aby si to nasiel. Odpovedou je stelesnit to sam.

M3&s to, a ukazujes sa po svojom s tym, €o je pre teba délezité, a ako to funguje. Potom sU tym
udia pritahovani — ,,6, tamto ide nieco iné, ¢o to je?“ — a mo6zu na tu myslienku prist sami.
Lebo len ¢akanim na niekoho, kto uz Zije rovnakym sp6sobom, by si ich naSiel hrstku v celej
krajine. Ide o to doniest to k ludom, dotknut sa ich znova. Nie chytit ich — posteklit ich. To je
ono. To je to slovo. PosSteklit l'udi spat do toho.

Musis prekonat svoj viastny tien

Stavaju sa osobnymi ohladom toho, aky tazky je ten prvy krok. Kedysi, v mladych drioch, ked'
si musel urobit prvy telefonat kvoli prvému malému obchodu, musel si to prekonat — vziat to
a povedat, ¢o mdasS povedat. Raven si pamatd prvé listy, prvé kontakty, listky vtedy,
sledovanie toho, ¢o robia ostatni. Kisok citrénového lisu: kratky kontakt, kratke odpovede,
dobre — pozitivne ¢i negativne, takmer oboje. To je prirodzené. Ale musiS prekonat svoje
vlastné prekliate tiene, aby si povedal ,hej, m6zem s tebou hovorit?“ Ako sa tam dostanes?
Zacnes$ komunikovat.

A to je presne to, ¢o sa nedeje. Nie je komunikacia, lebo nikto neurobil tu pracu prekonat tien
— tien, ktory brani ludom hovorit, aj ked' stoja priamo pri tvojom néakladiaku bez telefénneho
Cisla, aby ta dosiahli. Stratena generacia, nazyva to Raven. Viac nez jedna, opravuje Keylam
— je stratenych viac generacii. Pocitacovou revollciou, hovori, ktord zacala vo velkom na
komerénom trhu: to bol bod, kde sa nieCo ziskalo a stratilo. VSetci sedeli na svojich
krabiciach. Nemalo to uz spolu ni¢ spoloc¢né.

Jedno z tych deti — acena

Keylam na seba berie svoje vlastné miesto v tomto. Bol jednym z tych deti, sediacich na
krabici. A zmeskal tolko, Ze teraz, vo svojom veku, je vSetko nové — vstupovat do kontaktu,
prekonavat ten zly tien, je niecCo, ¢o sa stale uci. To je vysledok toho vSetkého: trvalo mu tak
dlho len urobit krok pre seba samého; dlho sa nepohol sdm od seba. Nie je pohodiné
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vstupovat do kontaktu, zhoduju sa. Je to pekna cesta — zarputilo tazka cesta urobit si z toho
zivot. Preco si to spésobovat? Lebo si sedel na krabici. Nie je to cely pribeh, st GUprimni — st v
tom aj iné zvlastnosti — ale je to jeden z tych bodov: Ze uz nie je potreba vstupovat s niekym
do komunikécie priamo.

Pred desiatimi rokmi to boli iné zvieratd. Nemal si tie pocitale, takZze si sa stretdval s
priatel'mi. Aj ked dnes niekto dostane napad ist von a stretnut sa so svojimi ludmi, su stale na
svojich telefénoch, nedostupni. Mézes zaklopat na dvere a nikto nie je dostupny. Keylam si
pamata, ze vtedy bol trochu vonku, a to bol ten dobry ¢as. Nepamata si vela z toho, ¢o robil
na pocitaci — velka cast toho nebola ni¢ moc. A v sticasnosti je to rovnaké: mladi ni¢ nenéjdu,
lebo to dobré prichadza neskoér, ked més vybudovany pouzivatel'sky profil v chode a systém ti
ukazuje, ¢o je zaujimavé. Dovtedy vaziS a Stards sa v haraburdi. To je, poznamenavajq,
presne ten mechanizmus, ktory sa okolo nich ukazuje.

Zaver

Maijte sa, ludia. To je pre tentokrat vSetko. Zostante naladeni — a nikdy nezabudnite: Zivot
je dobry. Dakujeme.

Zdroj: audio podcast Ta-Na-Si (zverejnené ako video so zdberom prirody) - upravené s Claude Al - Ta-Na-Si -
ta-na-si.eu
Na zaklade audio podcastu Ta-Na-Si (zverejnené ako video so zdberom prirody) — zhrnutie s podporou Ul.
Prelozené z anglic¢tiny programom Claude (Ul). Odhadovana kvalita prekladu: solidne, s opatrnostou.
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Hungaricm Magyar

“Olyan emberek, mint te és én” - 6. rész: Az alapok, minden az egyuttmuikodésrdl.
MI-tdmogatott tébbnyelvl kiadas

Nyitany

Raven és Keylam Ugy nyitjdk a hatodik epizédot, ahogyan mindig szoktdk. Koszontik az
embereket a csatornan, kimondjak a neviket, és egyszerlen elétarjdk, mirdl is van sz6
szamukra: az ebben a vildgban él6 emberek alapveté dolgairdl. Amit valéban a szivikon
viselnek, konnyUl kimondani — j6 élet és jo jovoé a gyermekeik szdmara. Minden vélemény,
mindaz, ami ellen az emberek kizdenek, csak hdborut szilhet, nem jélétet. Ez az a keret,
amelyhez mindig visszatérnek. Es innen ez az epizéd egy csendes, nehéz kérdés felé fordul:
hogyan tekintink a hozzdnk tartozé dolgokra, és milyen mddon valasztjuk, hogy
megmutassuk magunkat egymasnak.

Hogyan mutatod meg magad — hitelesen, nem szerepet jatszva

Az els6 dolog, amit az asztalra tesznek, az 6nmegjelenités. Milyen mdédon akarod megmutatni
magad? Hitelesen, mondjak mindketten. De abban a pillanatban, amikor érintkezésbe és
felelésségbe keriilsz emberekkel — azt jelenti-e ez, hogy ,udvariasnak” kell lennie? Nem. Es
az ,udvarias” itt nem kedveset vagy figyelmeset jelent — a szét arra a betanult, mesterkélt
modorra hasznaljak, amelyet kifelé eljatszol. Ehelyett 6szintének kell lennie. Az ilyenfajta
udvariassag, ahogy 6k latjdk, pontosan az a szabvényositott holmi, amelyre senkinek nincs
szilksége — a sima felszin, amelyet mutatsz, mikdzben alatta valami mas il. Es amig abban
az eljatszott Gzemmddban maradsz, sosem valsz szinessé. Helyette hiteles lehetsz: nem a
szerep, hanem az igazi dolog. Tiszteletteljes az a szd, amely illik — tiszteletteljes, 8szinte,
szines, a sajat kifejezéseddel benne.

Amitdl évnak, az az alarc viselése: kifelé udvarias, megnyer6 arcot mutatni, mikézben belll
valami egészen mast hordozol — gydlldletet vagy méas negativ érzéseket. Es van benne egy
masodik pont is, belehajtva: milyen médon mutatod meg magad, inkdbb mdkas, inkdbb
kézlékeny médon? Erdemes ezt elére észben tartani, hogy amikor (idvdzdlni akarod az
embereket, ne harcias médon menj feléjik — és ne is abban a nagy, Ures el6adasban. A
»1es0, mizu, minden oké, nézd csak ezt” szam — az az eljatszott szerep, és az nem jé. Arra a
fajta megrendezett modorra utalnak, amilyet valahol, mondjuk Oroszorszagban lathatnal,
ahol mindenki eljatssza az elvart szinjatékot, mert aki nem teszi, kiesik — az el6adas tobbet
szamit, mint az ember. Az, mondjak, az a blzld holmi, amelyre senkinek nincs sziilksége. Nem
az az, amire térekszenek.

Az elveszett csaladi asztal

Az dnmegjelenitéstdl oda fordulnak, ahol a kommunikacié valéban megtorik, és egészen kozel
hozzak: a csaldadhoz. Egy valdédi probléma ma, mondjdk, az, hogy a lakossadg egy
meghatdrozott része — egyfajta hdztartds — elveszitette a kommunikdciét. A szllék
elveszitették a modot, hogy tisztelettel beszéljenek a gyerekekkel és elmondjanak nekik
dolgokat. Es barmilyen szomortan hangzik: legtébbszér az idé egyszerlien mar nincs ott. A
szulék sokdig vannak a munkaban. A gyerekek a végén maguk csinaljdk a dolgaikat, ami azt
jelenti, hogy amugy is az interneten vannak, a képerny6t nézik, 1atjdk, mi folyik ott. Latjak
odakint az 8sszes mend embert, és lemasoljdk azt. Es azutdn — legtdbbszér, amikor a
szil6kkel beszélnének, nem teszik. Vagy alig. A szilék észre sem veszik, mert a gyerek
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odakint csindlja, a tobbiekkel, a mend sracokkal. Otthon nem nagyon taldlod ezt. Ez nagy
tavolsag.

A hétkéznapok képét szépités nélkll rajzoljdk meg. A szlléknek taldn rossz munkajuk volt,
vagy egyszerden mindig volt tennivaléjuk. Legvaldszinlbb, hogy munka utan kimeriltek,
mert erd kell hozzd, és késén este érnek haza. A gyerek csindl valamit. Ha szerencséjik van,
egyltt esznek. De legtdbbszor a gyerek mar evett — betett valamit a mikréba — és a szUlék
hazaérnek, taldn még csak nem is ugyanakkor, mert a munkdak nem egyszerre érnek véget.
Mindenki bevag valami kajat a mikréba két-hdrom percre, megvérja a ,pittyet”, és befalja.
Nincs benne toébbé kultdra. Nincs taldlkozasi pont.

Ugyanannal az asztalnal enni, mondjak, taldlkozasi pont. Es amikor elszalasztod azt a
taldlkozdsi pontot — ahol mindenki lell enni, és kicsit beszélgetnek a dolgokrél, és
megtudjdk, mi tortént a nap sordn — elveszitesz valamit. A gyerek 6rdkkal kordbban evett.
Anya hazaér, megismétli ugyanazt a rutint, bevdgja a kajat a mikréba, betolja, aztdn a
kovetkezd dolgot csindlja. Aztdn a férj jon be, és ugyanazt teszi. Sosem kell talalkozniuk. A
nap véget ér, mindenki aludni megy, és nem ismerik egymast. Nem tudjdk, mi a fejlemény
odabent. Semmit. Az arc ismerds — jél vagy, nem doblak ki, itt laksz — és a végén ennyi az
egész.

Ugyanabban a szobdaban llve lizengetnek egymasnak

Ez tovabb megy az elszalasztott étkezéseknél. Sok csalddban, mondjak, az emberek ott lilnek
és Uzeneteket irnak egymasnak, mikdozben ugyanabban a szobaban llnek. Mar nem is
beszélnek. Es itt Raven elmeséli a térténetet, amely az egész epizédot lehorgonyozza. Egy
fiatalember jott arra — ott, a kamionndl — és szdéba elegyedtek. Raven megkérdezte, mit
csindl. A fiatalember, igazdn motyogva, beszélni kezdett, és azt mondta, nem tud vele
beszélni, mert nincs meg a telefonszédma. Es Raven reakcidja puszta értetlenség: mi a
fenének kell neked telefonszdm? Par centiméterre allsz az autémtdl. Az ajtdé ablaka le van
engedve. Tudok beszélni. Ossze vagyunk koétve. Raven sosem csinalta forditva; mindig
odaszdl az embereknek, kézvetlenll beszél velik.

A fiatalembernek eleinte halvany fogalma sem volt arrél, hogy egyszerlien elkezdhetsz
beszélni, és az emberek valaszolnak. Ez nem volt benne; nem volt része annak, ahogyan a
helyzetet olvasta. Es 6, gyanitjdk, biztosan egy azok kézil, akik a sajat csalddjuknak
Uzengetnek, mikézben ugyanabban a szobaban llnek. Az autizmus egy formaja ez? Nem,
dontik el — ez egy kondiciondlds. Az embereket arra idomitjak, hogy ezen a médon csinaljak.
Baratok, szomszédok, kollégdk, a munkahelyi emberek — barki barmilyen kommunikaciéban,
de soha ugyanazon a helyen. Mindig ,a, irok egy Gzenetet, aztan meglatjuk, mit mond”. Nincs
tobbé latogatds. Nem mozdulsz. Es aztdn annyira normalissa valik ezen a médon csinalni,
hogy az emberek csak lizeneteket irnak.

Amit egy irott Gzenet nem tud hordozni

Uzeneteket irni dnmagéban teljesen rendben van, tUgyelnek ra, hogy kimondjdk. De ahogyan
szanjadk — ez az, ami elvész. Egy irott Gzenet nem hordozza a sajat kifejez6désedet,
semmilyen kilonds értelemben; nincs mélyebb értelem a szavakban. A sajat beszélgetésikon
teszik konkréttd. Epp most dolgokrél beszélnek és kicsit viccel6dnek. Raven mondhatja, hogy
»ugyan, takarodj innen”, és minden rendben van, mert a hangnem hordozza — sosem dobna
ki igazabdl senkit. De ird le ugyanazokat a szavakat, ,takarodj innen”, és szand melegen —
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hogyan deritenéd ki valaha is a bet(kbdl, milyen médon volt szanva? Lehetetlen.

Sok teret kapsz az értelmezéshez, elismerik. De ez csak értelmezés — nem tanusagtétel
arrél, amit a méasik valéban kifejez. Csak feltevés: lehet, hogy igy volt szdnva. Es akkor egy
képzeletbeli vilagban vagy, egy ,nem tudom” térben, és senki még csak nem is mondja, hogy
.nem tudom”. Még amikor valaki leirja a kovetkezd szavakat, hogy elmagyardzza, hogyan
szanta, akkor is ugyanaz a korhinta: tébb sz6, még mindig a papiron, még mindig nem sok
mindent tisztdz. Az igazi beszélgetés elmarad. Hidnyzik.

A telefon sem az igazi beszélgetés

Es az igazi beszélgetés még csak nem is a telefonon van. ,A, felhivlak, és akkor beszélhetiink,
és az jobb.” De nem latod az embereket — milyenek a mimikdban, abban, ahogyan tartjak
magukat, a mozgasban, magdban a testbeszéd altali kifejezésben. Nem ugyanaz. A
videohivds megint valami mas — nem itt van, nem ez a lényeg. Es még ott is hivast
kezdeményezel, és rogtéon az van, hogy ,ne hagyd a hivast ilyen sokaig tartani, hogy
csinalhassunk valamit”. Még id6t sem szansz a beszélgetésre. Taldn azt mondod, tul sok
pénzbe keril, és rovidre fogod. Sosem fejlédik elég messzire ahhoz, hogy az emberek mélyen
beszéljenek. Nem.

Rdaddasul még az igazi hangod sincs meg. Valami, ami recsegve jon ki a telefonodbdél — nem
egy él6, hiteles, hdromdimenziés hang el6tted. A beszélgetésnek mas a szintje, amikor a
késziilék a kezedben van. Ez természetellenes dolgok haszndlata, mondjdk. Tartod azt a
vacakot, és a tévé ugyanezt teszi — hallod, és megtanulod, hogy ez a normalis, a
természetes, a hely, ahol a beszélgetés lakozik. De nem az.

Egy kis tisztelet — ne hagyd az embereket kint a hidegben

A puszta tisztesség felé forditjak. Raven azt mondja, még csak nem is értékelné, ha valaki
ugy hivna, hogy az kint all a hidegben — és 6 maga sosem tenné. Ha valaki az ablaka el6tt
allna, megfagyva, azt mondana: gyere be, helyezd magad kényelembe. Ez a minimum,
amikor tiszteled az embereket. Nem U(lInél kényelmesen bent, mikdézben a masik kint
fagyoskodik, mint az 6rddg, csak hogy beszéljen veled. De igy, mondja, beszélnek most az
emberek. Nem akarja, hogy valaki, akit ismer, rossz koérilmények kozott alljon csak azért,
hogy elérje — ez szérny(. Es ami rosszabb, ez lesz az Uj mérce.

Aztan ott van ugyanannak a veszteségnek a kinos valtozata. Beszélsz valakivel, és hallod azt
a félreismerhetetlen vizhangot, és rajossz, hogy az illet6é bevitte a hivast a vécére. Fingast és
pisilést kapsz a beszélgetés kellds kozepén. Hihetetlen. Senki sem regisztrdlja mar; csak a
hang, egyszerlien normdlis. Az emberek annyira kivil vannak a kapcsolaton, azon a médon.
Mi a baj azzal, ha azt mondod: ,4, ki kell mennem a vécére, késébb visszahivlak”? Kérdéssé
teszed — visszahivhatlak késébb? Amikor valakinek mennie kell, az teljesen rendben van;
akkor vildgos, hogy nem osztozol abban az eléadasban. Azt mondod: ,hé, mennem kell, utédna
hivlak”, és visszahivsz. Mi a baj ezzel? Semmi. Ez reflexi6 — eltoprengeni a dolgokon — és az
emberek mar nem teszik; csak csinaljak, olyan természetesen, ahogy jon. Kdnnyedén tartjak
a viccet: akkor legkdzelebb bemész vellk a vécére, mert beszélgetés kdzben vagytok,
mehetsz kakdlni, Ugyis csindljuk — telefonon, mivel az életben nem lehet. Houston, baj van.

Az elveszett kultira
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Lépj hatra, és amit latnak, az a kultdra hidnya. Nem csupdn egy rés — egy veszteség. Es a
legnehezebb az, hogy a legtébb ember nem is hidnyolta. Eszre sem vették, hogy elment,
mert nincs tapasztalatuk arrél, milyen ezt a kultdrat belll hordozni. Rég elment.

Aztadn jon a kép, amely a legjobban kimondja. Multkor a baseballstadionban voltak — az egyik
kicsiben — ahol régi, fa deszkapadokon Ulsz, amelyek hatdrozottan jobb napokat is lattak,
taldn az 50-es, vagy 40-es, vagy 30-as években épiltek. Egy 6regember, legalabbis egy
nagyapa, ott Ult az unokajaval a ladbai kozott. A kicsi folyton korilnézett, és felnézett a
nagyapjara. Es vildgossad valik, mi térténik: a fil azt a benyomast kapja, hogy 6 most,
kisfilként, ugyanazokon a deszkdkon Ul, ahol taldn a nagyapja Ult kisfiként. Most, az 6
kordban, osztozik ugyanabban a tapasztalatban, ugyanazt teszi, amit a nagyapa tett
akkoriban. Kapcsolata van egy kulturaval — még az a gondolat is, hogy a nagyapa egykor
maga is fit volt, élete valamely tavoli idejében, ugyanazzal a tapasztalattal, hogy itt Gl és
baseballt néz. Ez valédi.

A kultdra, mondjak, tapasztalatokon at bukkan el6 — valaminek a tanUsitdsan at, a tanulason
at: igen, a nagyi ezt csindlta, a nagyapa ugyanezt tette. De a dolgok, amelyekhez a modern
napokban elmehetsz, még csak nem is elég régiek ahhoz, hogy azt mondd, a sztileid ott Gltek.
igy a gyerek egy kis muianyag ulésen (l, nézi a meccset, és nincs tdbbé kapcsolat. Ez
széthasit. Es ugyanezt a benyomast kapod mindennel: az emberek ezzel egyiitt elveszitették
az életmindséget. Ez, mondjak, az igazi lényeg.

Charlie megnevezte, és masok is

J6 térsasagba helyezik magukat ebben. Charlie pontosan errél beszélt a , diktatordban” — a
végén megnevezte, és mélyen ki volt fejtve. Sokan a hlszas években szintén lattdk; lattak,
hogy elvész. Koszonik, mondjak, Mr. Morgannek. Ezt a pontot mar kordbban is megtették,
olyan emberek, akik ugyanazt lattdk elmenni. igy van. igy van.

Nehéz megtaldalni — széval te magad mutatod meg

Itt van benne a képtelenség, mondjak: nem tudod a széval megtalalni. Igazan keményen kell
keresned, hogy taldlj egy helyet, ahol a kommunikdacié és az 6szinteség egyltt jar, és valéban
részt vehetsz. Mar nincs bel6le sok. Megvan, de nem sok — szinte mikroszkép kell hozza.
Tehdat a valasz nem az, hogy atfésild a vildgot, hogy megtalald. A vélasz az, hogy magad
testesitsd meg.

Megvan benned, és a magad moddjan megmutatod magad azzal, ami fontos neked, és
ahogyan mukddik. Akkor az embereket vonzza — ,6, ott megy valami mas, mi az?” — és
maguktdl is megkaphatjdk az otletet. Mert ha csak arra varsz, aki mar ugyanugy él, egy
maréknyit taldlnal az egész orszagban. A lényeg az, hogy elvidd az emberekhez, megérintsd
O6ket Ujra. Nem elkapni 6ket — megcsiklandozni. Ez az. Ez a szé. Visszacsiklandozni az
embereket bele.

Le kell gy6znod a sajat arnyékodat

Személyessé vidlnak azzal kapcsolatban, milyen nehéz az az elsé |épés. Régen, a fiatal
napokban, amikor meg kellett tenned az els6é hivast az els6 kis Ugylet kedvéért, le kellett
gy6znod — fogni, és kimondani, amit ki kell mondanod. Raven emlékszik az elsé levelekre, az
els6 kapcsolatfelvételekre, az akkori jegyekre, arra, hogy figyelte, mit csindlnak a tébbiek.
Egy darabka citromfacsaras: rovid kapcsolat, rovid valaszok, j6 — pozitivan vagy negativan,
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szinte mindkett6. Ez természetes. De le kell gy6ézndd a sajat atkozott drnyékaidat, hogy azt
mondd: , hé, beszélhetek veled?” Hogyan jutsz oda? Elkezdesz kommunikalni.

Es pontosan ez az, ami nem térténik meg. Nincs kommunikacid, mert senki nem végezte el az
arnyék legy6zésének munkdjat — az arnyékét, amely megakadalyozza az embereket a
beszédben, még akkor is, amikor ott &llnak a kamionodnal telefonszam nélkil, hogy
elérjenek. Egy elveszett nemzedék, igy nevezi Raven. Tébb mint egy, helyesbit Keylam —
tobb nemzedék is elveszett. A szamitdgépesités altal, mondja, amely nagyban kezdddott a
kereskedelmi piacon: ez egy pont volt, ahol valamit nyertiink és elveszitettlink. Mindenki a
dobozan Ult. Mar semmi kdze nem volt egymashoz.

Egy azok kozil a gyerekek kéziil — és az ara

Keylam felvallalja a sajat helyét ebben. Egy azok koézll a gyerekek kozil volt, a dobozon dlve.
Es annyit elszalasztott, hogy most, az 6 kordban, minden Uj — kapcsolatba |épni, legyézni a
rossz arnyékot, olyasmi, amit még mindig tanul. Ez az egésznek az eredménye: olyan sokaig
tartott neki, hogy egyaltaldn lépjen egyet dnmagdért; sokdig nem mozdult magatél. Nem
kényelmes kapcsolatba |épni, egyetértenek. Ez egész Ut — makacsul nehéz ut, hogy
megélhetést csinalj beldle. Miért hozod ezt magadra? Mert egy dobozon lltél. Ez nem az
egész torténet, 6szinték — vannak benne mas sajatossdgok is — de ez egy azok kozll a
pontok kézil: hogy mar nincs szliikség arra, hogy kdzvetlenil kommunikéciéba Iépj valakivel.

Tiz évvel kordbban mas allatok voltak. Nem voltak meg azok a szamitdégépek, igy taldlkoztal a
baradtaiddal. Még amikor ma valakinek eszébe jut, hogy kimenjen és taldlkozzon az
embereivel, 6k mindig a telefonjukon vannak, elérhetetlenll. Kopoghatsz az ajtén, és senki
sem elérhetd. Keylam emlékszik, hogy akkoriban kicsit kivll volt, és az volt a j6 id6. Nem
sokra emlékszik abbdl, amit a szamitégépen csindlt — annak nagy része nem volt semmi
kiildnds. Es a jelenben ugyanez van: a fiatalok semmit sem taldlnak, mert a j6 késébb jon,
amint van egy felépitett, futé felhasznaldéi profilod, és a rendszer megmutatja neked, mi az
érdekes. Addig megrekedsz, és szemétben turkalsz. Ez, jegyzik meg, pontosan az a
mechanizmus, amely koéruléttik megmutatkozik.

ZAarszo

Viszlat, emberek. Ennyi volt méara. Maradjatok velliink — és sose feledjétek: az élet jo.
K6szonjuk.

Forrds: Ta-Na-Si hangpodcast (természetfelvétellel kisért videdként kdzzétéve) - szerkesztve Claude Al-val -
Ta-Na-Si - ta-na-si.eu
Egy Ta-Na-Si hangpodcast alapjan (természetfelvétellel kisért videdként kdozzétéve) — MI-tdmogatasu
O0sszefoglald. Angolrél forditotta a Claude (MI). Becslilt forditasi mindség: szilard, évatossaggal.
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Romanidan romans

“Oameni ca tine si ca mine” - Episodul 6: Elementele de baza, totul despre cooperare.
Editie multilingva asistata de IA

Deschidere

Raven si Keylam deschid episodul 6 asa cum o fac mereu. Saluta oamenii de pe canal, isi
spun numele si expun simplu ce conteaza pentru ei: lucrurile fundamentale pentru oamenii
dinauntrul acestei lumi. Ceea ce ii preocupa cu adevarat e usor de spus — o viata buna si un
viitor bun pentru copiii lor. Toate opiniile, tot ceea ce oamenii combat, nu poate crea decat un
razboi, nu o bunastare. Acesta e cadrul la care se intorc mereu. Si de aici episodul acesta se
intoarce catre o intrebare tacuta, grea: cum privim lucrurile care ne apartin si felul in care
alegem sa ne aratam unul altuia.

Cum te arati — autentic, fard a juca unrol

Primul lucru pe care il pun pe masa e prezentarea de sine. in ce fel vrei sa te arati? Autentic,
spun amandoi. Dar in clipa Tn care intri in contact si in raspundere cu oamenii — inseamna
asta ca trebuie sa fie ,politicos”? Nu. Si ,politicos” aici nu inseamna amabil sau atent —
folosesc cuvantul pentru maniera invatata, prefacuta pe care o joci spre exterior. Dimpotriva,
trebuie sa fie sincer. Acel fel de politete e, asa cum o vad ei, exact acel lucru standardizat de
care nimeni nu are nevoie — suprafata neteda pe care o arati in timp ce dedesubt sta altceva.
Si cand ramai in acel mod jucat, nu devii niciodata colorat. in schimb poti fi autentic: nu rolul,
ci lucrul adevarat. Respectuos e cuvantul care se potriveste — respectuos, sincer, colorat, cu
propria ta expresie inauntru.

Ceea ce avertizeaza e purtarea unei masti: sa arati spre exterior o fata politicoasa,
complezenta in timp ce inauntru porti ceva cu totul diferit — ura sau alte sentimente
negative. Si mai e un al doilea punct impaturit acolo: in ce fel te arati, mai degraba intr-un fel
amuzant, mai degraba intr-un fel comunicativ? Merita sa ai asta in minte dinainte, ca atunci
cand vrei sa intampini oamenii, sa nu mergi spre ei intr-un fel combativ — si nici in acel mare
spectacol gol. Numarul ,Frate, ce faci, totul e in reguld, uita-te aici” — acela e rolul jucat, si
nu e bine. Trimit la genul de comportament pus in scena pe care |-ai putea vedea undeva ca
in Rusia, unde fiecare joaca spectacolul asteptat fiindca oricine nu o face e lasat afara —
spectacolul conteaza mai mult decat omul. Aceea, spun ei, e chestia puturoasa de care
nimeni nu are nevoie. Nu e ceea ce cauta.

Masa de familie pierduta

De la prezentarea de sine trec acolo unde comunicarea se rupe cu adevarat si o aduc foarte
aproape: la familie. O problema reala astazi, spun ei, e ca o anumita parte a populatiei — un
anumit fel de gospodarie — a pierdut comunicarea. Parintii au pierdut felul de a vorbi cu copiii
cu respect si de a le spune lucruri. Si oricat de trist suna: cel mai adesea timpul pur si simplu
nu mai e acolo. Parintii sunt mult timp la munca. Copiii ajung sa-si faca lucrurile singuri, ceea
ce fnseamna ca sunt oricum pe internet, se uita la ecran, vad ce se petrece acolo. Vad toti
acei oameni cool de afara si copiaza asta. Si dupa aceea — cel mai adesea, cand ar vorbi cu
parintii, nu o fac. Sau cu greu. Parintii nici macar nu observa, fiindca copilul face asta afara,
cu ceilalti, cu tipii cool. Acasa nu prea gasesti asta. E o distanta mare.
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Deseneaza tabloul cotidian fara a-l infrumuseta. Parintii aveau poate o slujba proasta, sau pur
si simplu mereu ceva de facut. Cel mai probabil sunt distrusi dupa munca, fiindca e nevoie de
putere pentru asta, si vin acasa tarziu seara. Copilul face ceva. Daca au noroc, mananca
fmpreuna. Dar cel mai adesea copilul a mancat deja — a bagat ceva la microunde — si parintii
vin acasa, poate nici macar la aceeasi ora, fiindca slujbele nu se termina la aceeasi ora.
Fiecare arunca niste mancare la microunde doua, trei minute, asteapta ,taraitul” si o infuleca.
Nu mai e nicio cultura in asta. Nu exista un punct de intalnire.

Sa mananci la aceeasi masa, spun ei, e un punct de intalnire. Si cand ratezi acel punct de
intalnire — unde toti se asaza sa manance, si vorbesc putin despre lucruri, si afla ce s-a
petrecut Tn timpul zilei — pierzi ceva. Copilul a mancat cu ore fnainte. Mama vine acasa,
repeta aceeasi rutina, arunca mancarea la microunde, o impinge finauntru, apoi face
urmatorul lucru. Apoi intra sotul si face acelasi lucru. Nu trebuie niciodata sa se intalneasca.
Ziua s-a terminat, toti se duc la culcare, si nu se cunosc. Nu stiu care e dezvoltarea inauntru.
Nimic. Chipul e familiar — esti bine, nu te dau afara, locuiesti aici — si asta e, in cele din
urma, tot ce este.

Stau in aceeasi camera si igi trimit mesaje

Merge mai departe decat mesele ratate. In multe familii, spun ei, oamenii stau scriindu-si
mesaje unii altora in timp ce stau in aceeasi camera. Nici macar nu mai vorbesc. Si aici Raven
spune povestea care ancoreaza intreg episodul. Un tanar a trecut pe acolo — acolo, langa
camion — si au intrat in vorba. Raven |-a intrebat ce face. Tanarul, balbaindu-se cu adevarat,
a Inceput sa vorbeasca si a spus ca nu poate vorbi cu el fiindca nu are numarul lui de telefon.
Si reactia lui Raven e pura neintelegere: la ce naiba iti trebuie un numar de telefon? Stai la
cativa centimetri de masina mea. Geamul de la portiera e coborat. Pot sa vorbesc. Suntem
conectati. Raven nu a facut-o niciodata invers; mereu striga catre oameni, vorbeste direct cu
ei.

Tanarul nu avea la inceput nici cea mai mica idee ca poti pur si simplu sa incepi sa vorbesti si
oamenii raspund. Asta nu era in el; nu era parte din felul in care citea situatia. Si el e,
presupun ei, cu siguranta unul dintre cei care le trimit mesaje propriei familii in timp ce stau
in aceeasi camera. E o forma de autism? Nu, hotarasc ei — e o conditionare. Oamenii sunt
dresati sa o faca in felul asta. Prieteni, vecini, colegi, oamenii de la munca — oricine in orice
comunicare, dar niciodata in acelasi loc. E mereu ,a, scriu un mesaj, si apoi sa vedem ce are
de zis”. Nicio vizita. Nu te misti. Si atunci devine atat de normal sa o faci in felul dla incat
oamenii scriu doar mesaje.

Ce nu poate purta un mesaj scris

Sa scrii mesaje in sine e perfect in requla, au grija sa spuna. Dar felul in care e menit — asta e
ceea ce se pierde. Un mesaj scris nu poarta propria ta expresie, nu intr-un sens aparte; nu
existd un sens mai adanc in cuvinte. il fac concret prin propria lor vorbire. Chiar acum vorbesc
despre lucruri si glumesc putin. Raven poate spune ,hai, cara-te de aici”, si totul e in regula,
fiindca tonul 1l poarta — n-ar da niciodata cu adevarat pe nimeni afara. Dar scrie aceleasi
cuvinte, ,cara-te de aici”, si meneste-le cald — cum ai afla vreodata din litere in ce fel a fost
menit? E imposibil.

Ai mult loc de interpretare, recunosc ei. Dar e doar interpretare — nu e marturisirea a ceea ce
celalalt exprima cu adevarat. E doar o presupunere: ar putea fi menit asa. Si atunci esti intr-o
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lume de fantezie, intr-un spatiu ,nu stiu”, si nimeni nici macar nu spune ,nu stiu”. Chiar si
cand cineva scrie urmatoarele cuvinte ca sa explice cum a menit-o, e acelasi carusel: mai
multe cuvinte, tot pe hartie, tot fara a clarifica prea mult. Vorbirea adevarata e ratata.
Lipseste.

Nici telefonul nu e vorbirea adevarata

Si vorbirea adevarata nici macar nu e la telefon. ,A, te sun, si apoi putem vorbi, si e mai
bine.” Dar nu vezi oamenii — cum sunt in mimica, in felul in care se tin, in miscare, in insasi
expresia prin limbajul trupului. Nu e acelasi lucru. Un apel video e iarasi altceva — nu e aici,
nu e ideea. Si chiar si acolo, dai un apel si imediat e ,nu lasa apelul sa dureze atat, ca sa
putem face ceva”. Nici macar nu iti faci timp pentru vorbire. Poate spui ca te costa prea multi
bani, si o faci scurta. Nu se dezvolta niciodata destul de departe ca oamenii sa vorbeasca in
profunzime. Nu.

Pe deasupra, nu ai nici macar vocea adevarata. E ceva ce scartaie din telefonul tau — nu o
voce vie, autentica, tridimensionala in fata ta. Conversatia are alt nivel cand dispozitivul e in
mana ta. E folosirea unor lucruri nefiresti, spun ei. Tii chestia aia, si televizorul face acelasi
lucru — il auzi, si inveti ca asta e normalul, firescul, locul unde locuieste conversatia. Dar nu
e.

Putin respect — nu lasa oamenii afara in frig

O intorc spre simpla cuviinta. Raven spune ca nici macar nu ar aprecia daca cineva l-ar suna
in timp ce sta afara in frig — si el insusi nu ar face-o niciodata. Daca cineva ar sta in fata
ferestrei lui, inghetat, ar spune: intra, fa-te comod. E minimul, cand ai respect pentru oameni.
Nu ai sta confortabil Tnauntru in timp ce celalalt ingheata ca naiba afara doar ca sa vorbeasca
cu tine. Dar asa, spune el, vorbesc oamenii acum. Nu vrea ca cineva pe care il cunoaste sa
stea Tn conditii proaste doar ca sa-l ajunga — e oribil. Si mai rau, devine noul standard.

Apoi e versiunea jenanta a aceleiasi pierderi. Vorbesti cu cineva si auzi acel sunet de apa
inconfundabil, si iti dai seama ca persoana a dus apelul la toaleta. Primesti parturi si pisat in
mijlocul conversatiei. E de necrezut. Nimeni nu mai inregistreaza asta; e doar sunetul, pur si
simplu normal. Oamenii sunt atat de in afara relatiei, in felul ala. Ce e rau in a spune ,a,
trebuie la toaleta, te sun mai tarziu”? Faci din asta o intrebare — pot sa te sun mai tarziu?
Cand cineva trebuie, e perfect in regula; atunci e clar ca nu impartasesti spectacolul ala. Spui
»hei, trebuie sa plec, te sun dupa”, si suni fnapoi. Ce e rau in asta? Nimic. E reflectie — a
cugeta asupra lucrurilor — si oamenii nu o mai fac; o fac pur si simplu, atat de firesc cum
vine. Tin gluma usoara: data viitoare mergi cu ei la toaleta, fiindca sunteti in mijlocul unei
conversatii, poti sa mergi sa faci caca, oricum o facem — la telefon, fiindca in viata nu se
poate. Houston, avem o problema.

Cultura pierduta

Fa un pas inapoi, si ceea ce vad e o absenta a culturii. Nu doar un gol — o pierdere. Si partea
cea mai grea e ca cei mai multi oameni nici macar nu au dus dorul ei. Nici macar nu si-au dat
seama ca a plecat, fiindca nu au experienta a ceea ce inseamna sa porti cultura aceea
fnauntru. A plecat de mult.

Apoi vine imaginea care o spune cel mai bine. Data trecuta erau la stadionul de baseball —
unul dintre cele mici — unde stai pe vechi banci din scanduri de lemn care cu siguranta au
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vazut zile mai bune, poate construite in anii 50, sau 40, sau 30. Un batran, cel putin un bunic,
sedea acolo cu nepotul intre picioare. Cel mic se tot uita Tn jur si ridica privirea spre bunicul
lui. Si devine clar ce se intampla: baiatul capata impresia ca el acum, ca baietel, sta pe
aceleasi scanduri pe care poate bunicul lui sedea ca baietel. impartaseste acum, la varsta lui,
aceeasi experienta, face acelasi lucru pe care bunicul il facea pe atunci. Are o legatura cu o
cultura — chiar si ideea ca bunicul a fost candva el insusi un baiat, intr-un timp indepartat al
vietii lui, cu aceeasi experienta de a sta aici si a privi baseball. Asta e real.

Cultura, spun ei, se iveste prin experiente — marturisind ceva, invatand: da, bunica facea
asta, bunicul facea acelasi lucru. Dar lucrurile la care poti merge in zilele moderne nici macar
nu sunt destul de vechi ca sa spui ca parintii tai sedeau acolo. Asa ca copilul sta pe un
scaunel de plastic, se uita la meci, si nu mai e nicio legatura. Asta despica. Si capeti aceeasi
impresie cu totul: oamenii au pierdut, odata cu ea, calitatea vietii. Asta, spun ei, e adevarata
idee.

Charlie i-a dat un nume, si altii la fel

Se asaza in companie buna in privinta asta. Charlie a vorbit exact despre asta in ,dictatorul”
lui — la final i-a dat un nume, si era explicat in adancime. Multi oameni in anii douazeci o
vazusera si ei; vedeau ca se pierde. Multumesc, spun ei, domnului Morgan. Ideea a mai fost
facuta inainte, de oameni care vedeau acelasi lucru plecand. Asa este. Asa este.

Greu de gdsit — asa ca o arati tu insuti

lata ce e absurd in asta, spun ei: nu o poti gasi dupa cuvant. Trebuie sa cauti cu adevarat din
greu ca sa gasesti un loc unde comunicarea si sinceritatea merg impreuna si chiar poti lua
parte. Nu mai e mult din ea. Exista, dar nu mult — aproape ai nevoie de un microscop. Asa ca
raspunsul nu e sa cauti prin toata lumea ca sa o gasesti. Raspunsul e sa o intruchipezi tu
fnsuti.

O ai, si te arati in felul tau cu ceea ce e important pentru tine si cum functioneaza. Atunci
oamenii sunt atrasi de ea — ,0, uite ca vine ceva diferit, ce-i aia?” — si pot ajunge la idee
singuri. Fiindca doar asteptand pe cineva care traieste deja in acelasi fel, ai gasi un pumn in
toata tara. Ideea e sa o duci la oameni, sa-i atingi din nou. Nu sa-i prinzi — sa-i gadili. Asta e.
Asta e cuvantul. S gadili oamenii inapoi in ea.

Trebuie sa-ti depasesti propria umbra

Devin personali in privinta cat de greu e acel prim pas. Pe vremuri, in zilele tineretii, cand
trebuia sa dai primul telefon pentru prima mica afacere, trebuia sa-l depasesti — sa-l iei si sa
spui ce ai de spus. Raven isi aminteste primele scrisori, primele contacte, biletele de atunci,
urmarirea a ceea ce fac ceilalti. O bucata de storcator de l[amaie: contact scurt, raspunsuri
scurte, bine — pozitiv sau negativ, aproape ambele. E firesc. Dar trebuie sa-ti depasesti
propriile umbre blestemate ca sa spui ,hei, pot s& vorbesc cu tine?” Cum ajungi acolo? incepi
sa comunici.

Si exact asta nu se intampla. Nu e comunicare, fiindca nimeni nu a facut munca de a depasi
umbra — umbra care ii impiedica pe oameni sa vorbeasca, chiar si cand stau chiar langa
camionul tau fara un numar de telefon ca sa te ajunga. O generatie pierduta, asa o numeste
Raven. Mai mult de una, corecteaza Keylam — sunt mai multe generatii pierdute. Prin
informatizare, spune el, care a inceput in mare pe piata comerciala: a fost un punct unde
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ceva s-a castigat si s-a pierdut. Toti sedeau pe cutiile lor. Nu mai avea nicio legatura unul cu
altul.

Unul dintre acei copii — si pretul

Keylam isi asuma propriul loc in asta. A fost unul dintre acei copii, sezand pe cutie. Si a
pierdut atat de mult incat acum, la varsta lui, totul e nou — sa intri in contact, sa depasesti
umbra gresita, e ceva ce inca invata. Acesta e rezultatul a toate: i-a luat atat de mult doar ca
sa faca un pas pentru sine; nu s-a miscat de la sine multa vreme. Nu e confortabil sa intri in
contact, sunt de acord. E o cale serioasa — o cale indarjit de grea ca sa-ti faci o viata din ea.
De ce sa-ti impui asta? Fiindca ai sezut pe o cutie. Nu e toata povestea, sunt sinceri — sunt si
alte particularitati Tnauntru — dar e unul dintre acele puncte: ca nu mai e nevoie sa intri in
comunicare cu cineva direct.

Cu zece ani inainte erau alte animale. Nu aveai acele calculatoare, asa ca iti intalneai
prietenii. Chiar si cand astazi cuiva ii vine ideea sa iasa si sa-si intalneasca oamenii, ei sunt
mereu pe telefoanele lor, indisponibili. Poti bate la usa si nimeni nu e disponibil. Keylam fisi
aminteste ca pe atunci era putin pe afara, si acela era timpul bun. Nu-si aminteste mult din ce
facea pe calculator — mare parte din asta nu era cine stie ce. Si e la fel in prezent: tinerii nu
gasesc nimic, fiindca ce e bun vine mai tarziu, odata ce ai un profil de utilizator construit care
merge si sistemul iti arata ce e interesant. Pana atunci esti blocat scormonind prin vechituri.
Acela, observa ei, e tocmai mecanismul care se arata in jurul lor.

Iincheiere

Aveti grija, prieteni. Asta a fost pentru de data asta. Ramaneti alaturi — si nu uitati
niciodata: viata e buna. Multumim.

Sursa: podcast audio Ta-Na-Si (publicat ca videoclip cu o filmare din natura) - editat cu Claude Al - Ta-Na-Si -
ta-na-si.eu

Pe baza unui podcast audio Ta-Na-Si (publicat ca videoclip cu o filmare din natura) — rezumat asistat de IA.
Tradus din engleza de Claude (IA). Calitatea estimata a traducerii: solida, cu precautie.
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Bulgarian suirapcky

“Xopa kaTo Teb n men” - Ennson 6: OCHOBW, BCUYKO 33 CbTPYAHNYECTBOTO.
MHoOroesn4yHo n3gaHue ¢ nomowta Ha A

Ha4yano

PeliBbH 1 KennbM OTKpMBAT LWIECTU ennm3o Taka, KakTO BMHarm ro npaesTt. [o3gpaBsaBaT
XopaTa B KaHajla, Ka3BaT MMeHaTa CM X MPOCTO M3saraT OHOBa, KOETO M BbJIHYBa:
OCHOBHUTE Hella 3a XopaTa BbTpe B TO3M CBAT. TOBA, KOETO UCTUHCKMK I € TpuxXKa, € JIeCHO
0a ce Kaxxe — fobbp XMBOT 1 0o6po 6baelle 3a geuaTta UM. BCMYKM MHEHUS, BCUYKO OHOBA,
CpeLly KoeTo xopaTa ce 6opaT, MOXXe Aa Nnopoaun camo BOWHa, a He BnaroneHcTBme. ToBa e
paMKaTa, KbM KOSATO BMHarm ce BpbwaTt. M oTTyK To3nm enuson ce obpblia KbM eOunH Tux,
TeXbK BBMPOC: Kak rfegamMe Ha HewaTa, KOUTO HWU NpUHaAANexaT, U MO KaKbB HAYuMH
n3bunpame ga ce nokasBame eguH Ha Apyr.

Kak ce noka3Ball — aBTeHTUYHO, 6e3 pga urpaew pons

MbpBOTO HELLO, KOETO CMlaraT Ha MacaTa, e cebenpencrtaBsaHeTo. 10 KaKbB Ha4YMH UCKaLL Aa
Ce nokassaw? ABTEHTMYHO, Ka3BaT M OBamMaTa. Ho B Mura, B KOWTO Bfie3eLll B OOCEr 1 B
OTrOBOPHOCT C XOopaTa — O3Ha4YaBa /1 ToBa, 4ye TpsAbea Oa e ,y4TmBo“? He. U ,y4TnBO” TYK
He O3Ha4vaBa JIl06e3HO WUAM BHMMATENIHO — Te WU3MOoA3BaT AyMaTa 3a 3ay4vyeHus, nNpecTtopeH
MaHWep, KOMTO pa3urpasalwl HaBbH. HanpoTus, TpsibBa Aa e 4ecTHO. To3n BUA YyYTUBOCT €,
KaKTO Te A BMXXAaT, TOYHO OHOBA CTaHOAPTU3MPaHO HELLo, OT KOETO HUKOW HAMa HyX4a —
rnagkata MoOBBPXHOCT, KOATO MoOKa3Ball, AOKaTo OTAOoJNYy ceanm Hewo apyro. M pokaTto
OCTaBall B TO3U N3NTPaH PeXXuM, HUKOra He cTaBall LBeTeH. BMecTo ToBa Moxell Aa 6baeLl
aBTeHTU4YeH: He poJsiaTa, a WCTUHCKOTO. YBakuTesieH € pAyMaTa, KOATO npunara —
yBa)kUTeNeH, YeCcTeH, LIBETEH, CbC COBCTBEHUS CU N3pa3 BbTPE.

OHoBa, cpelly KoeTo npefynpexnasaT, € HOCEHeTO Ha MacKa: [a MNokKa3Ball HaBbH YYTUBO,
yroasinBo nuvue, LOKATO BBbTPE HOCULI HeWwo CbBCEM pPas/INYHO — OMpasa WIn ApYyrn
oTpuuaTesiHN 4YyBCTBa. W uma BTOpa To4ka, CrbHaTa TaM BbTPe: MO KAKbB Ha4duH ce
nokaseall, rMo-ckopo no 3abaBeH, No-ckopo no obwmnTteneH HaymH? CTpyBa CM Aa ro umawl
npeasuz npenBapuTesiHo, Taka Ye KoraTo uckall [ia nocpeLliHell xopaTa, Aa He OTMBAaLl KbM
T8aX Mo 60eH Ha4YnH — HUTO B OHOBa rONIMO KyXO mpencTtassieHue. HomepsT ,BpaTo, K'BO
CTaBa, BCMYKO e TOYHO, BUXK TYK" — TOBa e u3urpaHaTa posis, u He e pgobpe. Te covaT KbM
OH3U BUA MOCTAaHOBBYHO AbprKaHe, KOeTo 61 MOrba Aa BUAUL HAKbAE KaTo B Pycus, KbaoeTo
BCEKN MN3MNrpaBa 04aKBaHWUA CMeKTaKbJl, 3all0TO BCEKU, KOUTO He ro rnpasu, ocTaBa BbH —
npencTtasseHneTo ce 6pon noseye OoT 4YoBeKa. ToBa, Ka3BaT Te, € CMPaA/IMBOTO Hewo, OT
KOEeTO HUKOW HAMa Hy>XAa. He e oHOBa, KbM KOETO Ce CTPEMSAT.

N3rybeHaTa cemeHa Maca

OT cebenpenctaBsHEeTO NpeMMHaBaT TaM, KbAeTo 06LlyBaHeTO HaUCTMHa ce npeYvynea, U ro
npubnuxxaesat cbBceM 6/1130: KbM CeMENCTBOTO. ICTUHCKK npobnieM OHec, Ka3BaT Te, €, 4ye
onpepefsieHa YaCT OT HaceneHWeTo — onpegeneH BUA [OOMakKMHCTBO — e u3rybuna
obwyBaHeTo. Poautennte ca n3rybmnm Ha4ymHa ga roBopAT C geuaTa C yBaXKeHune N fa UM
pa3ka3BaT Hewa. /I KONKOTO M TbXXHO Aa 3BY4U: HAaW-4eCTO BPEMETO MPOCTO BeYe ro HaMa.
PoanTtenuTte ca aobnaro Ha paboTa. [leuaTa Hakpas NpaBAT HelwlaTa CU CaMu, KOETO O3HavaBa,
ye Taka WM UHa4e Ca B UHTEPHET, rnefjaT ekpaHa, BMXXOAT KakBO CTaBa TaMm. BwxpaTt
BCUYKMN OHE3M FOTMHM XOpa TaM HaBbH M ro konupaT. /l cnep ToBa — Haml-4ecTo, KoraTo buxa
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roBopuan C poauTenuTe, He ro npassaT. Wnu enBa-enBa. Poautenute popu He ro
3abena3BaT, 3all0TO OETETO ro NPaBu HAaBbLH, C APYrnUTe, C FOTUHUTE TUNoBe. BKbUM He ro
HaMupall Yak TosIkoBa. ToBa e roasaMo pascTosHue.

PrvcyBaT BCceKMAgHEBHATa KapTuHa, 6e3 ga s paskpacseaT. Poantennte moxe 61 ca umanu
nowa paboTa WA NpPoCcTo BMHArM e nMasno KakBo Aa ce npaBu. Hain-BeposiTHO ca CbCUMAHU
cnep paboTa, 3alloTo 3a ToBa TpsibBaT cuam, 1 ce NpubupaT KbCHO Beyep. [leTeTo npasu
Hewlo. AKO MaT KbCMeT, saaT 3aefHo. Ho Hall-4ecTo AeTeTo BeYe e /10 — MbXHaN0 e Hewo
B MUKPOBBJIHOBATa — W poAUTeNnTe ce NnpubupaT, Moxe 61 fopu He Mo e4HO 1 CbLLO BpeME,
3aloTo paboTuTe He CBBLPLIBAT MO €4HO U CbLLO BpeMe. Bcekm xBbPAA Manko XpaHa B
MWKPOBbBJIHOBATA 3a ABE, TPU MUHYTWU, YaKa ,A3bH" U A u3nanea. BbTpe B ToBa BeYye HsAMa
KynTypa. HaMa To4ka Ha cpeLua.

[a agew Ha egHa M Cbla Maca, Ka3BaT Te, e TOYKa Ha cpella. M koraTto nponycHew Ta3u
TOYKA Ha Ccpella — KbAETO BCUYKU CcSaaT Aa a4aT, U rOBOPSAT MAJIKO 3a HellaTa, U y3HaBaT
KakBO € CTaHaso npe3 AeHs — rybuw Heuwo. [eTeTo e s710 YacoBe Mo-paHo. Mama ce
npubupa, NoBTaps CbllaTa PyTUHA, XBbPJS XpaHaTa B MUKPOBBLIHOBaATa, OyTBa s BbTpE,
nocsie NpaBu C/enBaLloTo Hello. MNocse CbApyrbT BAM3a U NpaBu CbLLOTO. HUKora He num ce
Hafnara ga ce cpewHaT. [JeHAT CBbpLUBA, BCUYKM CU NISiraT, U He ce Mo3HaBaT. He 3HasaT
KakBO € pa3BuTMeTo BbTpPe. Huuwo. Jinueto e no3Hato — nobpe cu, He Te U3XBbPJISM,
)XMBeelW TYK — 1 ToBa e Hakpasi BCMYKO, KOETO e.

CensT B egHa U Cbllla CTad U CU NULIAT

ToBa oTuBa Mo-gaJsied OoT MPOoNyCHaTUTE XpaHeHnsa. B MHOro cemMencTBa, Ka3BaT Te, XxopaTa
cenAaT N cu nMwaT cbobuieHns, 4OKaTO CeAAT B €4Ha U Cblla CTas. Jlopn BeYve He roopAaTt. U
TyK PenBbH pa3ka3Ba MUCTOpUSATaA, KOATO 3aKOTBSA uUenusa enu3od. EAMH mMnag MbX MUHa
oTTaM — TaM, 40 KaMMOHa — U1 ce 3anpukasBaxa. PeriBbH ro nonmTta Kakeo rnpasu. Mnagunar
MbX, HaUCTMHa MbHKaWKK, 3an04YHa Oa roBOpPW M Ka3a, 4e He MOXXe [a roBopu C Hero,
3al0TO HAMa TenedoHHUA My HoMmep. W peakumsaTa Ha PelnBbH € 4nCTO Hepa3bupaHe: 3a
KakBo, Mo gsaBosanTe, TN e TeneoHeH HoMep? CTonL Ha HAKOJIKO CaHTUMeTpa OT KoJslaTa MI.
CTbK0TO Ha BpaTaTa e cBaJjsieHo. Mora ga rosops. CBbp3aHM cMe. PenBbH HMKOra He ro e
rMpaBuJ HaoMakwu; TON BMHaru noaBuKBa Ha xopaTa, roBOpu C TAX Hanpago.

MnagusT MbX B HA4yaloTO HAMAalle HW Hal-MaJika npenacTaBa, Ye MpPoCcTo MOXKew JAa
3anoyHell [a roBopull U XopaTa OTroBapAaT. ToBa ro HAMalle B Hero; He Helle 4acT OT TOBa
Kak pa3yuTalle rnosioxxeHueTo. W Tolh e, npeanonarat Te, CbC CUTYPHOCT eAuH OT OHesw,
KOUTO MUWAaT Ha cobCTBEHOTO CU CEMEenCcTBO, [0KaTo CeaAaT B edHa W Cblla cTas. ToBa
dopMa Ha ayTu3bM M e? He, pewlaBaT Te — ToBa e obycnaBsiHe. XopaTa ca oby4yeHu Aa ro
NpPaBAT MO TO3U HaduH. MpusaTenn, cbcenun, Konaern, xopata Ha paboTa — KONTO U Oa e B
KakBOTO U Oa e obllyBaHe, HO HMKOra Ha €OHO W CblLUO MACTO. BuHaru e ,a, We Hanuiia
cbobOlleHMe, M nocfle Oa BUAMM KaKBO Lie Kaxe“. HukakBuM noceuleHns Be4ye. He
nomMmpbABall. M Toraea cTaBa TOJ/IKOBA HOPMAJIHO Aa Ce MpaBW MO TO3U HA4YMH, 4Ye xopaTa
CaMo MuLIAaT cbobLleHns.

KakBO He MOXXe Ja HOCUM eoHO HanUuCaHo cbobOuwieHune

Ja nuwew cbobuweHna camo no cebe cv e HaMbAHO Hapen, BHUMATENHO Ka3BaT Te. Ho
HaYMHBT, NO KOMTO € 3aMUCJIEHO — TOBA € OHOBa, KoeTo ce rybu. HanncaHoTo cboblieHune
He HOCK COBCTBEHUA TW M3pa3s, He B HSAKaKbB 0COGEH CMUCHJ; B AyMUTE HsMa MNo-AbJ60OK
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cMucb. MNMpaBaT ro oceszaemMo 4Ypes CobCTBEHUS CU pa3roBop. TOYHO Cera roBOpAT 3a Hella u
ce weryBaT Manko. PeliBbH MOXXe Oa Ka)ke ,Xanae, Maxan ce oTTykK”, n BCMYKO e Hapen,
3al0TO TOHBT FO HOCM — TOW BCBLLWHOCT HUKOra He 6K M3XBBLPAAN HAKOro. Ho Hanumwm
CbWNUTE AYMU, ,Maxal ce OTTYyK", N r'Mm 3aMUCAN TONNO — KakK bu y3Han HakKora oT bykBuTe
Mo KakbB HauyuH e 6uso 3amMmncneHo? HeBb3MOXXHO e.

MMaw MHOro npocTop 3a TbJiKyBaHe, Npu3HaBaT Te. HO ToBa e caMO TbJIKyBaHe — He e
3acBumpeTesiCTBaHe Ha OHOBa, KOETO APYrusaT BCbLLHOCT M3pa3siBa. ToBa € CcaMO JOornyCKaHe:
MO>XXKeJl0 e [1a € 3aMUCSIeHO Taka. l Toraea cu B CBAT Ha (paHTa3usA, B MPOCTPAHCTBO Ha ,He
3HaM", N HUKOW OOpW He Ka3Ba ,He 3HaM". [lopy KoraTo HSAKON Hanuwe cneaBalimTte aymu,
3a Oa 00SiCHM KakK ro e 3aMuUCiui, e CbllaTa BbpTenexka: rnoBevye AyMu, BCe OLLE Ha
XapTuATa, BCE OLLE He M3ACHABAT KOM 3Hae KakBO. WCTMHCKMAT pas3roBop € nponycHart.
Jlnncea.

Te.ﬂed)OH'bT CbhbLIO HE € UCTUHCKUAT pa3rosop

N NCTUHCKNAT pa3roBop fopu He e no TenedoHa. ,A, we Tn ce obans, n ToraBa MOXXeMm Aa
roBopuM, 1 Taka e no-gobpe.” Ho He BMXAawW xopaTa — KakBW Ca B MMMMKaTa, B Ha4YuHa, No
KONTO Cce AbpXXaT, B ABMXKEHMeTOo, B CaMUs M3pa3 4Ype3 e3MkKa Ha TAn0To. He e cbloTo.
Bupeo oba)kgaHeTo e Nak Hewo ApYyro — TO He e TyK, He e CbluMHaTa. M popm Tam npasuwl
obaxpaHe n BefHara e ,He OCTaBsW pa3roBopa Aa Tpae TOJIKOBa AbJIFO, 3@ Aa MOXeM Aa
npasum Hewo“. Jopn He oTaensaw BpeMe 3a pa3roBopa. Moxxe 6m KasBall, 4Ye Tu CTpyBa
TBbPLAE MHOrO napuv, U ro rnpasuwl KpaTKo. HMKOra He ce pa3BuBa O0OCTaTb4yHO Aasied, 4ye
xopaTa Aa roeopAaT AbJaboko. He ce pa3BuBa.

OTrope Ha TOBa HsIMalU AOPW UCTUHCKUA rnac. ToBa e Hello, KoeTo ckpmbyua oT TenedoHa
TN — He XWB, aBTEHTUYEH, TPUM3MepeH rnac npen 1eb. Pa3roBopbT MMa APYro paBHULLE,
KOraTo YCTPONCTBOTO € B pbKaTa TU. TOBa € N3noJi3BaHe Ha HeeCTeCTBEHWN Hella, Ka3BaT Te.
Obp>X1LL OHOBa HeLWo, 1 TeNEBU30PBT NPaBM CbLLOTO — YyBall ro, U HayyaBall, Ye TOBa e
HOPMasHOTO, eCTECTBEHOTO, MACTOTO, KbAETO Pa3roBopbT XuBee. Ho He e.

Manko yBa>XeHune — He oCTaBsAM XopaTa Ha CTyaa

O6pbLLAT O KbM MNPOCTOTO NpuanYne. PenBbH Ka3Ba, 4e Jopu He 61 OLEeHWS, aKo HAKON My
ce obaaun, OOKATO CTOM HaBBbH Ha CTyda — W CaMUAT TOW HMKOra He 61 ro Hanpasua. AKo
HSIKOM CToelle npepn nposopeua My, NpeMpb3Hasi, 6u Kaszan: BAM3al, HacTaHU ce yaobHo.
ToBa e Hal-ManKoTo, KOraTo MMall yBa)KeHue KbM xopaTa. He 6u censn ynobHo BbTpe,
[IOKATO APYrMaT Mpb3HE KaTo AABOJI HABbH CaMo 3a Aa roBopu ¢ Teb. Ho Taka, kKa3Ba ToW,
rOBOPST XopaTa cera. He ncka HAKOW, KOroTo Mo3HaBa, fa CTOM B JIOLUWN YC/I0BUSI CaMo 3a Aa
ro OOCTUIHEe — TOBa € Y>KacHo. /1 nNo-10Lwo, CTaBa HOBUST CTaHOapPT.

Mocne e cmyuwlaBallaTa Bepcus Ha cbwaTa 3aryba. [OBOpULL C HAKOrO M 4yBall OH3WU
6e3norpeweH 3ByK Ha BOAa, M OCb3HaBall, 4e YOBEKbT € 3aHecbs obaxpaHeTo B
ToaneTHaTa. lNMony4aBaw NpbAHU U MULLKaHE Hacpen pa3rosopa. HeesepoAaTHO e. HUKon Be4ve
He ro perucTpupa; camo 3BYKbT e, MPOCTO HOpMasiHO. XopaTa ca TOJIKOBa W3BbH
OTHOLLUEHMETO, MO TO3W HayuH. KakBo JIOWO MMa B TOBa Aa Kaxew ,a, Tpsbea oo
ToajNleTHaTa, We TW 3BbHHA MO-KbCHO“? [MpaBULl ro BBLMAPOC — MOXEe JIM Aa TW 3BbHHA
Mo-KbCHO? KoraTo Ha HSAKOro My ce Halnara, € HanbJIHO Hapef; ToraBa € sCHO, 4e He
cnogensiw oHoBa NpeacTaBneHne. Kaseall ,en, Tpsabea Aa TpbreaM, Le T 3BbHHa nocne”, n
3BbHUW obBpaTHO. KakBo nowo mMa B ToBa? Humwo. ToBa e pa3Mucbn — pa obmMucnsaw
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HellaTa — M xopaTa Beye He ro NpaBAT; MPOCTO ro NPaBAT, TOJIKOBA €CTECTBEHO, KOJIKOTO
naBa. ObpXKaT LWeraTa Jieka: Torasa cJiefBalinsa NbT OTUBALL C TAX A0 TOoasleTHATa, 3alloTo
CTe Hacpej pa3roBop, MOXKeLl Aa OTUAELW [a akKall, BCE Mak ro npaBum — Mo TenedoHa,
LLIOM B >)KMBOTa He Mo)e. XIOCTbH, UMame npobnem.

N3rybeHaTa KynTtypa

HanpaBu Kpayka Ha3al, U OHOBA, KOETO BMXAAT, € OTCbCTBME Ha KynTypaTa. He npocTo
npasHuWHa — 3aryba. N Haln-TeXKoTo e, 4e MoBe4YeTo Xopa AOopM He ca TbryBaau Nno Hes.
[lopn He ca oCb3HaNW, Ye CM e OTMLLJIA, 3al0TO HAMAT ONMTa KAakBO € [Aa HOCMLI OHa3u
KynTypa BbTpe. OTAaBHa Cu e oTUuLa.

Mocne waBa ob6pa3bT, KONTO Fo Ka3Ba Han-gobpe. MumHanma nbT 6axa Ha 6enszbonHus
CTagNoH — eOuH OT MaJlIkuTe — KbAETO Ceaull Ha CTapy ObPBEHUN OABbCHEHU MENKU, KOUTO
CbC CUFYPHOCT Ca BMXKAann no-gobpun aHum, Mmoxxe 6u noctpoeHn npes 50-te, nnm 40-Te, nnm
30-Te. EovH cTap 4oBeK, NOHe OA40, cefelle TaM C BHYKa CU MexAOy KpakaTa. Mankuar
HenpekbCHaTO Ce orfexpalwe u Bauralle nornaen KbM AA40 CU. U cTaBa ICHO KakBO ce
cnyyBa: MOMYeTO fobmBa BnevyaT/IeHMETO, Y& TO Cera, KaTo MaJlko MOMYe, cean Ha CblunTe
OBbCKU, KbAETO MOXe 6y Aa40 My e cefsn KaTo Manko Momye. Cnofens cera, Ha CBosTa
Bb3pacCT, CbLOTO MNpeXxuBsBaHe, MpaBW CbLLOTO, KOETO AAA0TO € npaBen Torasa. Mma
BPpb3Ka C HAKaKBa Ky/JTypa — LOPW CaMaTa MUCHJ, 4e AA00TO HAKora cam e 6un momye, B
HSKaKBO Oajle4HO BPeEME OT »XXMBOTA CU, CbC CbLIOTO NpexXuBsABaHe Aa cean TyK U Oa rnepa
6en3b6on. ToBa € UCTUHCKO.

KynTypaTa, Ka3BaT Te, U3HMKBA 4Ype3 NpexunBaBaHUA — 4Ype3 3acBuAeTesICTBaHe Ha Hello,
ypes y4yeHe: Oa, 6aba Npaselle ToBa, A4S0 NpaBeLle CbLLOTO. Ho HewaTa, A0 KOUTO MOXeLl
Ja oTuiell B CbBPEMEHHWTE OHW, OOPU He ca [O0CTAaTbyHO CTapu, 4Ye [a Kaxkell, ye
poauTenuTe TU ca celenn Tam. Taka OeTeTo celn Ha MaJika MJacTMacoBa cefasnka, rneaa
Ma4a, U Beye HsIMa Bpb3ka. ToBa pas3uenBa. M nonyyaBall CbLIOTO BrevyaT/IEHUEe C BCUYKO:
XopaTa ca u3rybunm 3aefHo C Hero Ka4yecTBOTO Ha >XXMBOT. TOBa, Ka3BaT Te, € UCTUHCKATa
CbLUMHA.

Yapsau My page uMe, M Apyru CcobLluo

MocTaBAT ce B Aobpa KoMNaHUs B ToBa. Yap/im roBopuv TOYHO 3a TOBa B CBOS ,AUKTaTOp" —
Hakpasa My gage nme, n bewe abnboko o06sAcHeHO. MHOro xopa npes3 ABalCceTTe CbLOo Mo
6sixa Buaenun; Buxaaxa, 4e ce rybu. bnarogapsaT, KasBaT Te, Ha rocnoguH MopraH. Ta3u
To4YKa e 6busa NpaBeHa v nNpegun, oT Xopa, KOUTO BMXKAaxa CbLIOTO Aa CM OTMBa. Taka e. Taka
e.

TpyAOHO 3a HAMUpPaHe — 3aToBa ro NokKkassall caM

ETo Koe e HenenoTo B TOBA, Ka3BaT Te: HE MOXKELl Aa ro Hamepull no aymaTa. Tpsbsa na
TbPCULW HAWUCTUHA YCbPAHO, 3a [Aa HaMepull MACTO, KbAeTo 06LllyBaHEeTO M YeCTHOCTTa
BbPBAT 3ae[lHO U HAUCTMHA MOXXELU Aa B3eMell yyacTue. Beye HAMa MHOro oT Hero. Mma ro,
HO HE MHOI0 — MOYTU TN TpsibBa MUKPOCKOMN. Taka 4Ye OTroBOPbHT HE € Aa NpeTbpCBall CBETa,
3a Oa ro Hamepuw. OTroBOpbT € Aa Fo BbMABbTULL CaM.

MiMaw ro, n ce Moka3Ball MO CBOW HA4YMH C OHOBA, KOETO e Ba)kKHO 3a Teb, n Kak paboTu.
ToraBa xopaTa Ca NpuBJIEYEHN OT HEro — ,,0, €TO HeLLLo Pa3/IMYHO, KakBo e ToBa?" — n moraT
Ja CTUrHaT [0 noesTa caMu. 3all0TO CaMo KaTo YaKall HAKOW, KOMTO Beye XMBee Mo Cbluus
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Ha4uH, 6 Hamepwun wWena B usiaTa CcTpaHa. PaboTaTa e Oa ro 3aHecew Ha xopaTa, Ada m
L0OKOCHell OTHOBO. He ga rm xBaHew — pga rum norbgenuykall. Toea e. ToBa e gymaTta. [a
norbAenn4ykalw xopaTta obpaTHO B Hero.

TpaOBa pa npeoponeelwl cobcrBeHaTa CU CAHKA

CTaBaT NM4YHM 3@ TOBa KONKO TPYAEH € OHa3u NbpBa Kpayka. HAkora, B Mmnagute OHW,
KoraTo TpsibBalle Oa HampaBuW NbPBOTO oba)kAaHe 3a NbpBaTa MaJika caenka, Tpsbsawe
0a 9 npeofosieell — Aa A MOEMeEW M [a KaXKel KakKBOTO MMall Aa Kaxkelwl. PenmBbH cu
CMOMHSA MbPBUTE MUCMaA, MbPBUTE KOHTaKTW, BuneTuTe Toraea, HabnOoaBaHETO KaKBO
npaBaT gpyrute. MNapyeHue JIMMOHEHa U3CTUCKBAYKa: KPaTbK KOHTAKT, KpaTKU OTroBopw,
nobpe — NonoXXUTEesTHO UM OTpULATENIHO, NOYTU 1 ABeTe. ToBa e ecTecTBeHO. Ho Tpsbea Aa
npeopgoseewl cobCTBEHMUTE CU MPOKJIETU CEHKM, 3a Oa Ka)kell ,el, MOXKe N1 Oda roeops C
Teb6?" Kak cTuraw gotam? 3anoysawl ga obuiysall.

N To4yHO ToBa He ce cnyyBa. HaAma obulyBaHe, 3all0TO HUKOW He CBbpWwKU paboTaTa fHa
rnpeoposiee cAHKaTa — CAHKaTa, KOATO Mpedynm Ha xopaTa Aa FoBOPAT, AOPU KOraTo CTOAT
TOYHO A0 KamuoHa Tu 6e3 TenedoHeH HoMep, 3a Aa Te JocTurHat. N3rybeHo nokoseHue,
Hapuya ro PenBbH. [NoBeve OT enHo, nonpaBsa KennbM — mnarybeHnm ca noseye MOKOJIEHUS.
Ype3 KoMnoTbpU3aLmaTa, Ka3Ba TOMN, KOATO 3arnoyHa Ha eapo Ha TbProBCKMSA Masap: ToBa
belle To4yKa, B KOATO HELWLo ce cneyenu u ce narybu. Bcnykm cepgsaxa Ha KyTumTe cu. Beve
HAMaLle HUMLWo 06Lwo egHo C apyro.

EpHO OT OHe3u peua — U ueHaTta

Kennbm noema cobCcTBEHOTO CU MACTO B ToBa. Tol belle eaHo OT OHE3W Aela, ceasulo Ha
KyTusaTa. I nponycHa TOJIKOBa MHOrO, Y€ cera, Ha CBOSITa Bb3pacCT, BCMYKO € HOBO — fAa
B/IN3all B KOHTAKT, Aa NpeonosisiBall NorpeLliHaTa caHKa, € Hello, KOeTo BCe olle y4u. ToBa
€ N3X0A4bT OT BCMYKO: OTHE My TOJIKOBa AObJIFO CaMO 3a [a HanpaBu Kpadka 3a camus cebe
CW; OBbNrO BPpeEMe He ce ABuXKelle caM. He e ynobHo Oa BAM3alWl B KOHTAKT, CbrjlacHU ca.
ToBa e OoCTa NbT — YNOPUTO TPYAEH NbT, 32 Aa CU M3Kapall XXWUBOT OT Hero. 3allo Aa cu
MpUYMHABaLL TOBa? 3alloTO CU censan Ha KyTusa. ToBa He e ussiaTa UCTopus, YeCTHU ca —
nMMa N gpyrn ocobeHoCTn BbTPe — HO € efHa OT OHEe3n TOYKM: 4Ye Beye HsAMa HyXnAa Aa
B/M3all B obulyBaHe C HAKOro Harpaso.

[eceT roauvHun no-paHo 6fAxa Apyrn >XMBOTHU. HAMalle oHe3n KOMMITPWU, Taka 4e ce
cpellalle ¢ npuatenuTe cu. [lopn KoraTo AHEC Ha HAKOro My XpyMHe Aa u3nese un ga ce
CpellHe CbC CBOWTE XOpa, Te BUHaruM ca Ha TeneoHUTEe CU, HepJoCTbMNHU. Moxew pfa
rMnoYykKall Ha BpaTaTa U HUKOM He e A0CTbMNeH. KemnbM Cu CNoMHS, Ye ToraBa bewe Manko
HaBbH, N ToBa bGewe pobpoTo Bpeme. He cMm CMOMHSA MHOro OT TOBa, KOETO MpaBelle Ha
KOMMOTbPa — rojisMa 4acT OT Hero He 6elwe KO 3Hae KakBo. / B HaCTOAWETO € CbLOoTO:
MJaAuTe He HaMupaT HULWO, 3awoTo A0O6poTO mABa MO-KbCHO, LWOM WMall W3rpageH
notpebutenckn npocun, Konto paboTm, M cuctemMaTa TU MOKa3Ba KOE € WHTEPECHO.
[JoToraea cu 3acefHan ga posuw B HBoknyuun. Toea, oTbensdAssBaT Te, € TOYHO MEXAHU3ZMDT,
KOMNTO Ce NoKa3Ba OKO0JIO THX.

3akKJs4yeHue
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bbaoeTe 3apaBu, xopa. Toea belle 3a To3m NbT. OCTaHeTe C HaC — U HUKOra He
3abpasanTe: xnBoTbT e xybas. brarogapum.

N3To4HuMK: ayamno nogkacT Ta-Na-Si (nybankyBaH KaTo BMAEO CbC 3aCHEMAHE Ha NpupodaTa) - pefakTUpaHo C
Claude Al - Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

@  Bw3 ocHoBa Ha ayano noakacT Ta-Na-Si (ny6nukyBaH KaTo BUEO CbC 3aCHEMaHe Ha npupoaaTa) —
pestome ¢ nomowTa Ha U. MpeBeneHo oT aHrnmnckn ot Claude (MW). OueHeHO KayecTBO Ha NMpeBoAa:
HagexaHo, ¢ NpeanassinBocCT.
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Croatian Hrvatski

“Ljudi poput tebe i mene” - Epizoda 6: Osnove, sve o suradnji.
Visejezi¢no izdanje uz pomo¢ Ul

Otvaranje

Raven i Keylam otvaraju Sestu epizodu onako kako to uvijek cine. Pozdravljaju ljude na
kanalu, kazu svoja imena i jednostavno iznose ono Sto im je vazno: temeljne stvari za ljude
unutar ovoga svijeta. Ono do c¢ega im je uistinu stalo lako je re¢i — dobar zivot i dobra
buduc¢nost za njihovu djecu. Sva misljenja, sve ono protiv ¢ega se ljudi bore, moze stvoriti
samo rat, a ne blagostanje. To je okvir kojemu se uvijek vradaju. | odatle se ova epizoda
okrece jednom tihom, teSkom pitanju: kako gledamo na stvari koje nam pripadaju i na nacin
na koji biramo pokazivati se jedni drugima.

Kako se pokazujes — autenti¢no, a ne glumeéi ulogu

Prva stvar koju stavljaju na stol jest samopredstavljanje. Na koji se nacin zeliS pokazivati?
Autenti¢no, kazu obojica. Ali u trenutku kad stupis u dodir i u odgovornost s ljudima — znaci li
to da mora biti ,pristojno“? Ne. | ,pristojno” ovdje ne znadi ljubazno ili obzirno — rijec koriste
za onaj nauceni, nakindureni nacin koji izvodiS prema van. Naprotiv, mora biti posteno. Ta
vrsta pristojnosti je, kako je oni vide, upravo ona standardizirana roba koja nikome ne treba —
glatka povrsina koju pokazujes dok ispod sjedi nesto drugo. | dok ostajes u tom odglumljenom
nacinu, nikad ne postajeS Saren. Umjesto toga moze$ biti autenti¢an: ne uloga, nego ono
pravo. Pun postovanja je rije¢ koja pristaje — pun postovanja, posten, Saren, sa svojim
vlastitim izrazom iznutra.

Ono na Sto upozoravaju jest nosenje maske: pokazivati prema van uljudno, ugodljivo lice dok
iznutra nosiS nesto sasvim drugo — mrznju ili druge negativhe osjelaje. | unutra je
preklopljena druga tocka: na koji se nacin pokazujes, vise na zabavan, viSse na komunikativan
nacin? Vrijedi to imati na umu unaprijed, kako, kad ZeliS docekati ljude, ne bi iSao prema
njima na borben nacdin — niti u onoj velikoj Supljoj predstavi. Onaj broj ,,Brate, kako ide, sve je
u redu, pogledaj ovamo”“ — to je odglumljena uloga, i to nije dobro. Upucuju na onu vrstu
uprizorenog drzanja kakvo bi mogao vidjeti negdje kao u Rusiji, gdje svatko izvodi olekivani
spektakl jer onaj tko to ne Cini ispada van — predstava se racuna viSe od Covjeka. To je, kazu,
ona smrdljiva stvar koja nikome ne treba. To nije ono za ¢ime teze.

Izgubljeni obiteljski stol

Od samopredstavljanja prelaze onamo gdje se komunikacija uistinu lomi i privlace to sasvim
blizu: do obitelji. Pravi problem danas, kazu, jest taj da je odredeni dio stanovniStva —
odredena vrsta kucanstva — izgubio komunikaciju. Roditelji su izgubili nac¢in da s djecom
razgovaraju s postovanjem i da im pri€aju stvari. | koliko god to tuzno zvucalo: najcesce
vremena jednostavno viSe nema. Roditelji su dugo na poslu. Djeca na kraju svoje stvari rade
sama, Sto znadi da su ionako na internetu, gledaju u ekran, vide Sto se ondje zbiva. Vide sve
one kul ljude vani i to kopiraju. | nakon toga — najcesce, kad bi razgovarali s roditeljima, ne
¢ine to. lli jedva. Roditelji to ¢ak ni ne primijete, jer dijete to Cini vani, s drugima, s onim kul
tipovima. Kod kude to bas i ne nalazis. To je velika udaljenost.

Crtaju svakodnevnu sliku ne uljepsavajuéi je. Roditelji su mozda imali loS posao, il
jednostavno stalno nesto za raditi. Najvjerojatnije su nakon posla iscrpljeni, jer za to treba
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snage, i dolaze kudi kasno navecer. Dijete nesSto radi. Ako imaju srece, jedu zajedno. Ali
najc¢esce je dijete vel jelo — stavilo neSto u mikrovalnu — i roditelji dolaze kuéi, mozda cak ni
u isto vrijeme, jer poslovi ne zavrSavaju u isto vrijeme. Svatko baci malo hrane u mikrovalnu
na dvije, tri minute, ¢eka ,.cin“ i smaze to. U tome viSe nema kulture. Nema tocke susreta.

Jesti za istim stolom, kazu, jest tocka susreta. | kad propustis tu to¢ku susreta — gdje se svi
posjedaju da jedu, i malo razgovaraju o stvarima, i doznaju Sto se tijekom dana zbilo — gubis
nesto. Dijete je jelo satima ranije. Mama dolazi kudi, ponavlja istu rutinu, baca hranu u
mikrovalnu, gura je unutra, zatim radi sljedec¢u stvar. Onda ulazi muz i radi isto. Nikad se ne
moraju susresti. Dan je gotov, svi idu spavati, i ne poznaju se. Ne znaju kakav je razvoj
iznutra. Nista. Lice je poznato — dobro si, ne izbacujem te, ovdje zivis — i to je na kraju sve
Sto jest.

Sjede u istoj sobi i Salju si poruke

To ide dalje od propustenih obroka. U mnogim obiteljima, kazu, ljudi sjede i pisu si poruke dok
sjede u istoj sobi. Vise ¢ak ni ne razgovaraju. | ovdje Raven pri¢a pri¢u koja sidri cijelu
epizodu. Mladi¢ je prosao onuda — ondje, kraj kamiona — i zapodjenuli su razgovor. Raven ga
je pitao Sto radi. Mladi¢ je, doista mrmljajuéi, poceo govoriti i rekao da ne moze razgovarati s
njim jer nema njegov broj telefona. | Ravenova je reakcija Cisto nerazumijevanje: koji ti vrag
treba broj telefona? StojiS nekoliko centimetara od mog auta. Prozor na vratima je spusten.
Mogu govoriti. Povezani smo. Raven to nikad nije radio obrnuto; uvijek dovikne ljudima,
govori s njima izravno.

Mladi¢ u pocetku nije imao ni najmanju predodzbu da jednostavno mozes poceti govoriti i ljudi
odgovaraju. To nije bilo u njemu; nije bilo dio toga kako je (¢itao situaciju. 1 on je,
pretpostavljaju, zasigurno jedan od onih koji Salju poruke vlastitoj obitelji dok sjede u istoj
sobi. Je li to oblik autizma? Ne, zaklju¢uju — to je uvjetovanje. Ljude se dresira da to rade na
ovaj nacin. Prijatelji, susjedi, kolege, ljudi na poslu — bilo tko u bilo kakvoj komunikaciji, ali
nikad na istom mjestu. Uvijek je ,ah, napisat ¢u poruku, pa da vidimo Sto ima reci“. Vise
nikakvih posjeta. Ne micesS se. | onda postaje toliko normalno raditi to na taj nacin da ljudi
samo pisu poruke.

Sto napisana poruka ne moze ponijeti

Pisati poruke samo po sebi sasvim je u redu, pomno kazu. Ali nacin na koji je misljeno — to je
ono Sto se gubi. Napisana poruka ne nosi tvoj vlastiti izraz, ne u nekom osobitom smislu; u
rije¢ima nema dubljeg smisla. Cine to opipljivim kroz vlastiti razgovor. Upravo sad govore o
stvarima i pomalo se Sale. Raven moze redi ,ma daj, gubi se odavde”, i sve je u redu, jer ton
to nosi — nikad zapravo ne bi nikoga izbacivao. Ali napisi iste rijeci, ,gubi se odavde”, i misli
ih toplo — kako bi ikad iz slova doznao na koji je nacin bilo misljeno? Nemoguce je.

Imas mnogo prostora za tumacenje, priznaju. Ali to je samo tumacenje — nije svjedocenje
onoga Sto drugi zapravo izrazava. To je samo pretpostavka: moglo je biti misljeno tako. | onda
si u svijetu maste, u prostoru ,ne znam*“, i nitko ¢ak ni ne kaze ,ne znam“. Cak i kad netko
napise sljedece rijeCi da objasni kako je mislio, to je isti vrtuljak: viSe rijeci, joS uvijek na
papiru, jos uvijek malo toga razjasnjavaju. Pravi razgovor je propusten. Nedostaje.

Ni telefon nije pravi razgovor
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| pravi razgovor Cak ni nije na telefonu. ,Ah, nazvat ¢u te, pa onda mozemo razgovarati, i to je
bolje.” Ali ne vidis ljude — kakvi su u mimici, u nacinu na koji se drze, u kretnji, u samom
izrazu kroz govor tijela. Nije isto. Videopoziv je opet neSto drugo — nije ovdje, nije bit. | Cak i
ondje, obavis poziv i odmah je ,nemoj pustiti poziv da traje tako dugo, da mozemo nesto
raditi“. Cak ni ne odvoji$ vremena za razgovor. Mozda kaze$ da te to previse kosta, i skrati$
ga. Nikad se ne razvije dovoljno daleko da ljudi razgovaraju duboko. Ne razvije.

Povrh toga, nemas cCak ni pravi glas. To je neSto Sto Skripi iz tvog telefona — ne Ziv,
autenti¢an, trodimenzionalan glas pred tobom. Razgovor ima drugu razinu kad je uredaj u
tvojoj ruci. To je koristenje neprirodnih stvari, kazu. Drzis onu stvar, i televizor radi isto —
Cujes to, i naucis da je to ono normalno, ono prirodno, mjesto gdje razgovor prebiva. Ali nije.

Malo postovanja — ne ostavljaj ljude vani na hladnoéi

Okrecu to prema jednostavnoj pristojnosti. Raven kaze da Cak ne bi ni cijenio kad bi ga netko
nazvao dok stoji vani na hladno¢i — a sam to nikad ne bi ucinio. Kad bi netko stajao pred
njegovim prozorom, smrznut, rekao bi: udi, smjesti se udobno. To je najmanje, kad imas
postovanja prema ljudima. Ne bi udobno sjedio unutra dok se drugi smrzava kao vrag vani
samo da bi razgovarao s tobom. Ali tako, kaze, ljudi sad razgovaraju. Ne Zeli da netko koga
poznaje stoji u losim uvjetima samo da bi ga dosegnuo — to je uzasno. | gore, to postaje novi
standard.

Onda tu je posramljujuca inacica istoga gubitka. Razgovaras s nekim i ¢uje$ onaj nepogresivi
zvuk vode, i shvatiS da je osoba ponijela poziv u zahod. Dobivas prdenje i piSkenje usred
razgovora. Nevjerojatno je. Nitko to viSe ne registrira; to je samo zvuk, jednostavno normalno.
Ljudi su tako izvan odnosa, na taj nacin. Sto je lode u tome da kaze$ ,ah, moram na zahod,
nazvat ¢u te kasnije“? Pravi$ od toga pitanje — mogu li te nazvati kasnije? Kad netko mora,
sasvim je u redu; tad je jasno da ne dijelis onu predstavu. Kazes ,hej, moram iéi, nazvat ¢u
poslije”, i nazoves. Sto je u tome lose? Nista. To je promisljanje — razmisljati o stvarima — i
ljudi to viSe ne Cine; jednostavno to ¢ine, onako prirodno kako dolazi. Drze salu laganom:
onda sljededi put ideS s njima na zahod, jer ste usred razgovora, mozes i¢i kakati, ionako to
radimo — preko telefona, kad se u zivotu ne moze. Houstone, imamo problem.

Izgubljena kultura

Odmakni se korak, i ono Sto vide jest odsutnost kulture. Ne samo praznina — gubitak. |
najteze je to Sto vedini ljudi ¢ak ni nije nedostajala. Nisu ¢ak ni shvatili da je otiSla, jer nemaju
iskustvo kako je to imati tu kulturu iznutra. Davno je otisla.

Onda dolazi slika koja to najbolje kaze. Prosli su put bili na bejzbolskom stadionu — jednom od
malih — gdje sjedi$ na starim drvenim dascanim klupama koje su zasigurno vidjele bolje
dane, mozda gradenima u pedesetima, ili Cetrdesetima, ili tridesetima. Stari ¢ovjek, barem
djed, sjedio je ondje s unukom medu nogama. Mali se neprestano osvrtao i dizao pogled
prema svom djedu. | postaje jasno Sto se zbiva: djecak stjece dojam da on sad, kao mali
djecak, sjedi na istim daskama gdje je mozda njegov djed sjedio kao mali djecak. Dijeli sad, u
svojoj dobi, isto iskustvo, radi istu stvar koju je djed radio onda. Ima vezu s nekom kulturom
— Cak i samu pomisao da je djed neko¢ i sam bio djecak, u nekom dalekom vremenu svog
zZivota, s istim iskustvom sjedenja ovdje i gledanja bejzbola. To je stvarno.

Kultura, kazu, izvire kroz iskustva — svjedocedi nesto, uledi: da, baka je radila ovo, djed je
radio isto. Ali stvari kojima moZzeS podi u modernim danima nisu ¢ak ni dovoljno stare da bi
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rekao da su tvoji roditelji ondje sjedili. Tako dijete sjedi na malom plasticnom sjedalu, gleda
utakmicu, i veze viSe nema. To cijepa. | isti dojam dobivas sa svime: ljudi su zajedno s tim
izgubili kvalitetu zivota. To je, kazu, prava bit.

Charlie mu je dao ime, a i drugi

Stavljaju se u dobro drustvo u tome. Charlie je govorio upravo o tome u svom , diktatoru” —
na kraju mu je dao ime, i bilo je duboko objasnjeno. Mnogi ljudi u dvadesetima takoder su to
vidjeli; vidjeli su da se gubi. Zahvaljuju, kazu, gospodinu Morganu. Ta je tocka ve¢ prije
iznesena, od ljudi koji su vidjeli istu stvar kako odlazi. Tako je. Tako je.

Tesko naci — pa to pokazuje$ sam

Evo Sto je u tome besmisleno, kazu: ne mozes to nadi po rijeci. Moras traziti uistinu naporno
da nades mjesto gdje komunikacija i postenje idu zajedno i gdje uistinu mozes sudjelovati.
Toga viSe nema mnogo. Ima ga, ali ne mnogo — gotovo ti treba mikroskop. Dakle, odgovor
nije pretraziti svijet da bi to nasao. Odgovor je da to sam utjelovis.

Imas to, i pokazujes se na svoj nacin s onim Sto ti je vazno i kako to funkcionira. Tad su ljudi
time privuceni — ,0, eno ide nesto drugacije, Sto je to?”“ — i mogu sami dodi do ideje. Jer
samo Cekajudi nekoga tko ved zivi na isti nacin, nasao bi Sacicu u cijeloj zemlji. Stvar je u
tome da to odneses ljudima, da ih ponovno dotaknes. Ne da ih uhvatis — da ih zagolicas. To
je to. To je ta rijec. Zagolicati ljude natrag u to.

Moras nadvladati viastitu sjenu

Postaju osobni o tome koliko je tezak taj prvi korak. Neko¢, u mladim danima, kad si morao
obaviti prvi poziv za prvi mali posao, morao si to nadvladati — uzeti to i redi sto imas redi.
Raven se sje¢a prvih pisama, prvih kontakata, ulaznica onda, gledanja Sto drugi rade.
Komadi¢ cijedenja limuna: kratak kontakt, kratki odgovori, dobro — pozitivno ili negativno,
gotovo oboje. To je prirodno. Ali moras nadvladati vlastite proklete sjene da bi rekao , hej,
mogu li razgovarati s tobom?“ Kako dospijesS onamo? Po¢nes komunicirati.

| upravo se to ne dogada. Nema komunikacije, jer nitko nije obavio posao nadvladavanja
sjene — sjene koja sprjecava ljude da govore, ¢ak i kad stoje to¢no kraj tvog kamiona bez
broja telefona da bi te dosegnuli. Izgubljeni narastaj, tako ga Raven zove. Vise od jednoga,
ispravlja Keylam — izgubljeno je viSe narastaja. Racunalizacijom, kaze, koja je pocela u
velikom na komercijalnom trzistu: to je bila tocka gdje se neSto dobilo i izgubilo. Svi su sjedili
na svojim kutijama. Vise nije imalo nikakve veze jedno s drugim.

Jedno od te djece —i cijena

Keylam preuzima vlastito mjesto u tome. Bio je jedan od te djece, sjededi na kutiji. | propustio
je toliko da je sad, u svojoj dobi, sve novo — ulaziti u kontakt, nadvladavati pogresSnu sjenu,
nesto je sto josS uvijek uci. To je ishod svega: trebalo mu je toliko dugo samo da napravi korak
za sebe sama; dugo se nije micao sam od sebe. Nije ugodno ulaziti u kontakt, slazu se. To je
poprilicna cesta — tvrdoglavo teska cesta da od toga napravis zivot. Zasto si to nanositi? Jer si
sjedio na kutiji. To nije cijela pri¢a, iskreni su — ima u tome i drugih osobitosti — ali to je jedna
od onih tocaka: da vise nema potrebe ulaziti s nekim u komunikaciju izravno.

Deset godina ranije bile su druge zvijeri. Nisi imao ta racunala, pa si se susretao s prijateljima.
Cak i kad danas nekome padne na pamet da izade i susretne svoje ljude, oni su uvijek na
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svojim telefonima, nedostupni. MozesS pokucati na vrata i nitko nije dostupan. Keylam se sjec¢a
da je tada bio malo vani, i to je bilo dobro vrijeme. Ne sje¢a se mnogo toga Sto je radio na
racunalu — velik dio toga nije bio bogzna Sto. | u sadasnjosti je isto: mladi ne nalaze nista, jer
ono dobro dolazi kasnije, kad ve¢ imas izgraden korisnicki profil koji radi i sustav ti pokazuje
Sto je zanimljivo. Do tada zapnes cleprkajuéi po smedu. To je, primjecuju, upravo onaj
mehanizam koji se pokazuje oko njih.

Zakljuéak

Budite mi dobro, ljudi. To je bilo za ovaj put. Ostanite uz nas — i nikad ne zaboravite: Zivot
je dobar. Hvala.

Izvor: audio podcast Ta-Na-Si (objavljeno kao video sa snimkom prirode) - uredeno s Claude Al - Ta-Na-Si -
ta-na-si.eu
Na temelju audio podcasta Ta-Na-Si (objavljeno kao video sa snimkom prirode) — sazetak uz pomo¢ Ul-ja.
Prevedeno s engleskoga pomocu Claudea (Ul). Procijenjena kvaliteta prijevoda: solidno, uz oprez.
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Slovenidn siovenitina

“Ljudje, kot smo ti in jaz” - Epizoda 6: Osnove, vse o sodelovanju.
Vecjezi¢na izdaja s pomocjo Ul

Uvod

Raven in Keylam odpreta Sesto epizodo tako, kot to vedno pocneta. Pozdravita ljudi na
kanalu, povesta svoji imeni in preprosto razlozita, za kaj jima gre: za temeljne stvari za ljudi
znotraj tega sveta. To, kar ju resni¢no skrbi, je lahko re¢i — dobro Zivljenje in dobra
prihodnost za njune otroke. Vsa mnenja, vse tisto, proti ¢emur se ljudje borijo, lahko ustvari
samo vojno, ne blaginje. To je okvir, h kateremu se vedno vracata. In od tod se ta epizoda
obrne k enemu tihemu, tezkemu vprasanju: kako gledamo na stvari, ki nam pripadajo, in na
nacin, kako se odlo¢amo pokazati drug drugemu.

Kako se kazes — pristno, ne da bi igral viogo

Prva stvar, ki jo postavita na mizo, je samopredstavitev. Na kakSen nacin se hocesS pokazati?
Pristno, pravita oba. A v trenutku, ko vstopi$ v stik in v odgovornost z ljudmi — ali to pomeni,
da mora biti ,vljudno“? Ne. In ,vljudno” tukaj ne pomeni prijazno ali obzirno — besedo
uporabljata za tisto nauceno, nakin¢ano vedenje, ki ga igras navzven. Nasprotno, mora biti
posteno. Tovrstna vljudnost je, kakor jo vidita, prav tisto standardizirano blago, ki ga nih¢e ne
potrebuje — gladka povrsina, ki jo kazeS, medtem ko spodaj sedi nekaj drugega. In dokler
ostajas v tem odigranem nacinu, nikoli ne postane$ pisan. Namesto tega si lahko pristen: ne
vloga, ampak pravo. Spostljiv je beseda, ki se prilega — spostljiv, posten, pisan, s svojim
lastnim izrazom v sebi.

To, pred ¢imer svarita, je noSenje maske: navzven kazati vljuden, ustreZljiv obraz, medtem ko
znotraj nosis nekaj povsem drugega — sovrastvo ali druge negativhe obcutke. In vanj je
zloZzena Se druga tocka: na kakSen nacin se kazeS, bolj na zabaven, bolj na komunikativen
nacin? Vredno je imeti to vnaprej v mislih, da, ko hoces sprejeti ljudi, ne gres proti njim na
bojevit nacin — niti v tisti veliki votli predstavi. Tista tocka ,Brat, kako gre, vse je v redu,
poglej sem"“ — to je odigrana vloga, in to ni dobro. Napotujeta na tisto vrsto uprizorjenega
vedenija, ki bi ga lahko videl nekje kot v Rusiji, kjer vsak igra pricakovani spektakel, ker kdor
tega ne pocne, izpade ven — predstava Steje vel kot ¢lovek. To je, pravita, tista smrdljiva
stvar, ki je nihc¢e ne potrebuje. To ni tisto, za ¢imer si prizadevata.

Izgubljena druzinska miza

Od samopredstavitve preideta tja, kjer se komunikacija resni¢no lomi, in to privleceta cisto
blizu: k druzini. Resni¢en problem danes, pravita, je, da je doloCen del prebivalstva —
doloc¢ena vrsta gospodinjstva — izgubil komunikacijo. StarSi so izgubili nacin, kako s
spostovanjem govoriti z otroki in jim pripovedovati stvari. In naj se sliSi Se tako zalostno:
najpogosteje Casa preprosto ni vec. StarSi so dolgo v sluzbi. Otroci na koncu svoje stvari
delajo sami, kar pomeni, da so tako ali tako na internetu, gledajo v zaslon, vidijo, kaj se tam
dogaja. Vidijo vse tiste kul ljudi tam zunaj in to kopirajo. In nato — najpogosteje, ko bi govorili
s starSi, tega ne storijo. Ali komaj. StarSi tega niti ne opazijo, ker otrok to po¢ne zunaj, z
drugimi, s tistimi kul tipi. Doma tega ne najdes tako zelo. To je velika razdalja.

RiSeta vsakdanjo sliko, ne da bi jo polepsala. Starsi so morda imeli slabo sluzbo ali pa
preprosto ves ¢as nekaj za pocetje. Najverjetneje so po sluzbi uniceni, ker je za to potrebna
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mo¢, in domov pridejo pozno zvecer. Otrok nekaj pocne. Ce imajo sreco, jejo skupaj. A
najpogosteje je otrok Ze jedel — dal nekaj v mikrovalovno — in starsi pridejo domov, morda
niti ob istem casu, ker se sluzbe ne kondajo ob istem casu. Vsak vrze nekaj hrane v
mikrovalovno za dve, tri minute, po¢aka na ,cin“ in to pozre. V tem ni vec¢ nobene kulture. Ni
tocke srecanja.

Jesti za isto mizo, pravita, je to¢ka srecanja. In ko zamudisS to toc¢ko sreCanja — kjer se vsi
posedejo, da bi jedli, in malo govorijo o stvareh, in izvedo, kaj se je ¢ez dan dogajalo —
izgubis nekaj. Otrok je jedel ure prej. Mama pride domov, ponovi isto rutino, vrze hrano v
mikrovalovno, jo potisne noter, nato naredi naslednjo stvar. Potem vstopi moz in naredi isto.
Nikoli se jim ni treba srecati. Dan je koncan, vsi gredo spat, in se ne poznajo. Ne vedo, kaksen
je razvoj znotraj. Ni¢. Obraz je znan — v redu si, ne mecem te ven, tukaj stanujeS — in to je na
koncu vse, kar je.

Sedijo v isti sobi in si piSejo

To gre dlje kot zamujeni obroki. V mnogih druzinah, pravita, ljudje sedijo in si piSejo sporodila,
medtem ko sedijo v isti sobi. Niti ne govorijo vec. In tukaj Raven pove zgodbo, ki zasidra
celotno epizodo. Mlad moski je Sel mimo — tam, pri tovornjaku — in zapletla sta se v pogovor.
Raven ga je vprasal, kaj poc¢ne. Mladi moski je, res momljajoc¢, zacel govoriti in rekel, da ne
more govoriti z njim, ker nima njegove telefonske Stevilke. In Ravnova reakcija je cisto
nerazumevanje: za kaj za vraga rabis telefonsko Stevilko? Stojis nekaj centimetrov od mojega
avta. Steklo na vratih je spusceno. Lahko govorim. Povezana sva. Raven tega nikoli ni pocel
obratno; vedno zakli¢e ljudem, govori z njimi naravnost.

Mladi moski sprva ni imel niti najmanjSe predstave, da lahko preprosto zacne$ govoriti in
ljudje odgovorijo. Tega ni bilo v njem; ni bilo del tega, kako je bral situacijo. In on je,
domnevata, zagotovo eden tistih, ki piSejo svoji lastni druzini, medtem ko sedijo v isti sobi. Je
to oblika avtizma? Ne, sklepata — to je pogojevanje. Ljudi izurijo, da to pocnejo na ta nacin.
Prijatelji, sosedje, kolegi, ljudje v sluzbi — kdor koli v kakrsni koli komunikaciji, a nikoli na
istem mestu. Vedno je ,ah, napiSem sporocilo, in potem bomo videli, kaj ima povedati“.
Nobenih obiskov ve¢. Ne premaknes se. In potem postane tako normalno poceti to na ta
nacin, da ljudje samo pisejo sporocila.

Cesar napisano sporoéilo ne more nositi

Pisati sporocila je samo po sebi povsem v redu, skrbno pravita. A nacin, kako je misljeno — to
je tisto, kar se izgubi. Napisano sporocilo ne nosi tvojega lastnega izraza, ne v kakSnem
posebnem smislu; v besedah ni globljega smisla. To naredita oprijemljivo s svojim lastnim
pogovorom. Prav zdaj govorita o stvareh in se malo Salita. Raven lahko rece ,daj no, izgini od
tod“, in vse je v redu, ker ton to nosi — nikoli pa ne bi zares koga metal ven. A napisi iste
besede, ,izgini od tod“, in jih misli toplo — kako bi kdaj iz ¢rk ugotovil, na kakSen nacin je bilo
misljeno? To je nemogoce.

Imas veliko prostora za razlago, priznavata. A to je samo razlaga — ni priCevanje o tem, kar
drugi dejansko izraza. To je samo domneva: lahko bi bilo misljeno tako. In potem si v svetu
domisljije, v prostoru ,ne vem®, in nihée niti ne reCe ,ne vem“. Tudi ko nekdo napise
naslednje besede, da bi razlozil, kako je mislil, je to isti vrtiljak: ve¢ besed, Se vedno na
papirju, Se vedno ne pojasnijo dosti. Pravi pogovor je zamujen. Manjka.

Tudi telefon ni pravi pogovor
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In pravi pogovor sploh ni po telefonu. , Ah, poklical te bom, in potem se lahko pogovoriva, in
to je bolje.” A ne vidis ljudi — kaksni so v mimiki, v nacinu, kako se drzijo, v gibu, v samem
izrazu skozi govorico telesa. Ni isto. Videoklic je spet nekaj drugega — ni tukaj, ni bistvo. In
tudi tam opravis klic in takoj je ,ne pusti, da klic traja tako dolgo, da bova lahko kaj pocela“.
Niti ne vzames si ¢asa za pogovor. Morda reces, da te stane prevel denarja, in ga skrajsas.
Nikoli se ne razvije dovolj dalec, da bi ljudje govorili globoko. Ne razvije.

Povrh tega nimas niti pravega glasu. To je nekaj, kar Skripa iz tvojega telefona — ne Ziv,
pristen, tridimenzionalen glas pred teboj. Pogovor ima drugo raven, ko je naprava v tvoji roki.
To je uporaba nenaravnih stvari, pravita. Drzis tisto rec¢, in televizor poc¢ne isto — slisis to, in
se naucis, da je to normalno, naravno, kraj, kjer pogovor prebiva. A ni.

Malo spostovanja — ne puséaj ljudi zunaj na mrazu

Obrneta to k preprosti spodobnosti. Raven pravi, da ne bi niti cenil, ¢e bi ga kdo poklical,
medtem ko bi stal zunaj na mrazu — in sam tega nikoli ne bi storil. Ce bi kdo stal pred
njegovim oknom, premrazen, bi rekel: vstopi, udobno se namesti. To je najmanj, kar je, ko
imas spostovanje do ljudi. Ne bi udobno sedel notri, medtem ko se drugi zunaj zmrzuje kot
hudi¢ samo zato, da bi govoril s teboj. A tako, pravi, ljudje zdaj govorijo. Noce, da bi nekdo, ki
ga pozna, stal v slabih razmerah samo zato, da bi ga dosegel — to je grozno. In Se huje, to
postane novi standard.

Potem je tu nerodna razliCica iste izgube. Govori$ z nekom in slisis tisti nezgresljivi zvok vode,
in spoznas, da je oseba odnesla klic na straniS¢e. Dobis prdenje in lulanje sredi pogovora.
Neverjetno je. Nihce tega vec ne registrira; samo zvok je, preprosto normalno. Ljudje so na
tak nacin tako izven odnosa. Kaj je narobe s tem, da reces ,,ah, moram na stranisce, poklicem
te pozneje“? NarediS iz tega vprasanje — te lahko poklicem pozneje? Ko nekdo mora, je
povsem v redu; potem je jasno, da ne delis tiste predstave. Reces , hej, moram iti, poklicem te
potem*, in pokli¢es nazaj. Kaj je s tem narobe? Ni¢. To je premislek — razmisljati o stvareh —
in ljudje tega ve¢ ne po¢nejo; preprosto to po¢nejo, tako naravno, kot pride. Salo ohranjata
lahkotno: potem naslednji¢ gresS z njimi na stranisce, ker sta sredi pogovora, lahko gres kakat,
vseeno to po¢neva — po telefonu, ker se v Zivljenju ne da. Houston, imamo tezavo.

Izgubljena kultura

Stopi korak nazaj, in to, kar vidita, je odsotnost kulture. Ne le vrzel — izguba. In najtezje je to,
da vecini ljudi sploh ni manjkala. Niti spoznali niso, da je odSla, ker nimajo izkusnje, kako je
imeti tisto kulturo znotraj. Davno je odsla.

Potem pride podoba, ki to pove najbolje. Zadnji¢ sta bila na bejzbolskem stadionu — enem od
malih — kjer sedis na starih lesenih deskanih klopeh, ki so zagotovo videle boljSe dni, morda
zgrajenih v petdesetih, ali Stiridesetih, ali tridesetih. Star moz, vsaj ded, je sedel tam z
vhukom med nogama. Mali se je nenehno oziral naokoli in dvigal pogled k svojemu dedu. In
postane jasno, kaj se dogaja: decek dobi vtis, da zdaj, kot majhen declek, sedi na istih deskah,
kjer je morda njegov ded sedel kot majhen decek. Deli zdaj, v svojih letih, isto izkusnjo, poCne
isto, kar je ded pocel takrat. Ima povezavo z neko kulturo — celo samo misel, da je bil ded
nekoc¢ sam decek, v nekem oddaljenem ¢asu svojega Zivljenja, z isto izkuSnjo sedenja tukaj in
gledanja bejzbola. To je resnicno.

Kultura, pravita, vznikne skozi izkusnje — s pri¢evanjem o ne¢em, z ucenjem: da, babica je
delala to, ded je delal isto. A stvari, h katerim lahko gres v modernih dneh, niso niti dovol;
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stare, da bi rekel, da so tvoji starSi tam sedeli. Tako otrok sedi na majhnem plasticnem
sedezu, gleda tekmo, in povezave ni vec. To razcepi. In isti vtis dobis z vsem: ljudje so skupaj
s tem izgubili kakovost Zivljenja. To je, pravita, prava bistvo.

Charlie mu je dal ime, in drugi tudi

Postavita se v dobro druzbo pri tem. Charlie je govoril prav o tem v svojem ,diktatorju”“ — na
koncu mu je dal ime, in bilo je globoko razlozeno. Mnogi ljudje v dvajsetih so to tudi videli;
videli so, da se izgublja. Zahvaljujeta se gospodu Morganu. Ta tocka je bila narejena Ze prej,
od ljudi, ki so videli isto stvar odhajati. Tako je. Tako je.

Tezko naijti — zato to pokazes sam

Tukaj je tisto, kar je v tem absurdno, pravita: ne mores tega najti po besedi. Moras iskati res
trdo, da najdes kraj, kjer komunikacija in postenost gresta skupaj in lahko resni¢no sodelujes.
Tega ni vec veliko. Je, a ne veliko — skoraj rabis mikroskop. Torej odgovor ni preCesati svet,
da bi to nasel. Odgovor je, da to utelesis sam.

Imas to, in se kazes na svoj nacin s tem, kar ti je pomembno, in kako deluje. Potem so ljudje s
tem privle¢eni — ,0, tam gre nekaj drugac¢nega, kaj je to?“ — in lahko sami pridejo do ideje.
Kajti samo s ¢akanjem na nekoga, ki ze zivi na isti nacin, bi jih nasel pescico v vsej dezeli.
Bistvo je, da to odnese$ k ljudem, da se jih spet dotaknesS. Ne da jih ujameS — da jih
pozgeckas. To je to. To je tista beseda. Pozgeckati ljudi nazaj v to.

Premagati moras lastno senco

Postaneta osebna o tem, kako tezak je tisti prvi korak. Neko¢, v mladih dneh, ko si moral
opraviti prvi klic za prvi mali posel, si to moral premagati — vzeti to in povedati, kar imas
povedati. Raven se spomni prvih pisem, prvih stikov, vstopnic takrat, opazovanja, kaj po¢nejo
drugi. Koscek stiskanja limone: kratek stik, kratki odgovori, dobro — pozitivno ali negativno,
skoraj oboje. To je naravno. A premagati moras lastne preklete sence, da reces ,hej, lahko
govorim s teboj?“ Kako prides do tja? Za¢nesS komunicirati.

In prav to se ne dogaja. Ni komunikacije, ker nih¢e ni opravil dela premagovanja sence —
sence, ki ljudem preprecuje, da bi govorili, tudi ko stojijo prav pri tvojem tovornjaku brez
telefonske Stevilke, da bi te dosegli. Izgubljena generacija, tako jo Raven imenuje. Vec kot
ena, popravlja Keylam — izgubljenih je vec generacij. Z racunalnisko revolucijo, pravi, ki se je
zacela v velikem na komercialnem trgu: to je bila tocka, kjer se je nekaj pridobilo in izgubilo.
Vsi so sedeli na svojih Skatlah. Ni imelo ve¢ nobene zveze drug z drugim.

Eden tistih otrok — in cena

Keylam nase prevzame lastno mesto v tem. Bil je eden tistih otrok, sedec na skatli. In toliko je
zamudil, da je zdaj, v svojih letih, vse novo — vstopati v stik, premagovati napac¢no senco, je
nekaj, ¢esar se se vedno uci. To je izid vsega: tako dolgo mu je vzelo, da je sploh naredil
korak zase; dolgo se ni premaknil sam od sebe. Ni udobno vstopati v stik, se strinjata. To je
precejsnja pot — trmasto tezka pot, da iz tega naredis Zivljenje. Zakaj si to nalagas? Ker si
sedel na Skatli. To ni vsa zgodba, sta iskrena — v tem so tudi druge posebnosti — a to je ena
tistih toCk: da ni veC potrebe vstopati z nekom v komunikacijo naravnost.

Deset let prej so bile druge Zivali. Nisi imel tistih racunalnikov, zato si se sreCeval s prijatelji.
Tudi ko danes nekomu pride na misel, da bi Sel ven in srecal svoje ljudi, so vedno na svojih
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telefonih, nedosegljivi. Lahko potrkas na vrata in nihce ni dosegljiv. Keylam se spomni, da je
bil takrat malo zunaj, in to je bil dober ¢as. Ne spomni se veliko tega, kar je pocel na
racunalniku — velik del tega ni bil bogve kaj. In v sedanjosti je isto: mladi ne najdejo ni¢esar,
ker dobro pride pozneje, ko enkrat imas zgrajen uporabniski profil, ki tece, in ti sistem pokaze,
kaj je zanimivo. Do takrat obtici$ in brskas po ropotiji. To je, opazata, prav tisti mehanizem, ki
se kaze okrog njiju.

Sklep

Bodite mi dobro, ljudje. To je bilo za tokrat. Ostanite z nami — in nikoli ne pozabite:
Zivljenje je dobro. Hvala.

Vir: zvocni podkast Ta-Na-Si (objavljeno kot videoposnetek s posnetkom narave) - urejeno s Claude Al - Ta-Na-Si -
ta-na-si.eu
Na podlagi zvo¢nega podkasta Ta-Na-Si (objavljeno kot videoposnetek s posnetkom narave) — povzetek s
pomocjo Ul. Prevedeno iz anglescine s Claudeom (Ul). Ocenjena kakovost prevoda: solidno, s previdnostjo.
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Finnish suomi

“Ilhmisia kuten sina ja mina” - Jakso 6: Perusasiat, kaikki yhteistyosta.
Tekoalyavusteinen monikielinen laitos

Avaus

Raven ja Keylam avaavat jakson 6 niin kuin aina. He toivottavat ihmiset tervetulleiksi
kanavalle, sanovat nimensa ja esittavat vaatimattomasti sen, mista heille on kyse: maailman
sisalla olevien ihmisten perusasioista. Se, mika heita todella askarruttaa, on helppo sanoa —
hyva eldma ja hyva tulevaisuus heidan lapsilleen. Kaikki mielipiteet, kaikki se, mitd vastaan
ihmiset taistelevat, voi luoda vain sodan, ei hyvinvointia. Tama on se kehys, johon he aina
palaavat. Ja sieltd tama jakso kaantyy yhteen hiljaiseen, raskaaseen kysymykseen: miten
katsomme asioita, jotka kuuluvat meille, ja siihen tapaan, jolla valitsemme nayttaytya
toisillemme.

Miten naytat itsesi — aidosti, roolia ndyttelemdatta

Ensimmainen asia, jonka he panevat pdydalle, on itsensa esittéminen. Milla tavalla haluat
nayttaa itsesi? Aidosti, sanovat molemmat. Mutta silld hetkelld, kun astut kosketukseen ja
vastuuseen ihmisten kanssa — tarkoittaako se, ettd sen pitda olla ,kohteliasta“? Ei. Ja
Lkohtelias" ei tassa tarkoita ystavallista tai huomaavaista — he kayttavat sanaa siita opitusta,
teennaisesta tavasta, jota nayttelet ulospain. Sen pitaa sen sijaan olla rehellista. Sellainen
kohteliaisuus on, niin kuin he sen nakevat, juuri sitd standardoitua tavaraa, jota kukaan ei
tarvitse — se silea pinta, jonka naytat, kun taas alla istuu jotain muuta. Ja niin kauan kuin
pysyt siina naytellyssa tilassa, et koskaan tule varikkaaksi. Voit sen sijaan olla aito: ei rooli,
vaan se aito. Kunnioittava on se sana, joka sopii — kunnioittava, rehellinen, varikas, oma
ilmaisusi sisalla.

Se, mistd he varoittavat, on naamion kantaminen: nayttda ulospain kohteliaat, myotailevat
kasvot samalla kun kannat sisalla jotain aivan muuta — vihaa tai muita kielteisia tunteita. Ja
siihen on taitettu toinen kohta: milla tavalla naytat itsesi, enemman hauskalla, enemman
viestivalla tavalla? Sita kannattaa pitaa etukateen mielessa, jotta kun haluat toivottaa ihmiset
tervetulleiksi, et menisi heita kohti taistelutavalla — etka siina suuressa ontossa esityksessa.
Se numero ,Veli, mitd kuuluu, kaikki on hyvin, katsopa tanne” — se on se naytelty rooli, eika
se ole hyva. He viittaavat siihen lavastettuun kaytoksen lajiin, jota voisit nahda jossain kuten
Venadjalla, missd jokainen nayttelee odotetun ndytelman, koska jokainen, joka ei sitd tee,
putoaa ulos — esitys lasketaan enemman kuin ihminen. Se, sanovat he, on se haiseva tavara,
jota kukaan ei tarvitse. Se ei ole se, mita he tavoittelevat.

Menetetty perhepdyta

Iltsensa esittamisesta he siirtyvat sinne, missa viestinta todella murtuu, ja vetavat sen aivan
lahelle: perheeseen. Todellinen ongelma tanaan, he sanovat, on se, etta tietty osa vaestosta
— tietynlainen kotitalous — on menettanyt viestinnan. Vanhemmat ovat menettaneet tavan
puhua lasten kanssa kunnioittavasti ja kertoa heille asioita. Ja niin surulliselta kuin se
kuulostaakin: useimmiten aikaa ei yksinkertaisesti enaa ole. Vanhemmat ovat pitkaan tyossa.
Lapset paatyvat tekemaan omat juttunsa itse, mika tarkoittaa, etta he ovat joka tapauksessa
netissa, katsovat ruutua, nakevat, mita sielld tapahtuu. He nakevat kaikki ne siistit ihmiset
sielld ulkona, ja he kopioivat sita. Ja sen jalkeen — useimmiten, kun he puhuisivat
vanhempien kanssa, he eivat tee sita. Tai tuskin. Vanhemmat eivat edes huomaa sita, koska
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lapsi tekee sen ulkona, muiden kanssa, niiden siistien tyyppien kanssa. Kotona et |6yda sita
niin paljon. Se on suuri etaisyys.

He piirtdvat arjen kuvan kaunistelematta sitd. Vanhemmilla oli ehkd@ huono tyd tai
yksinkertaisesti koko ajan jotain tehtavaa. Todennakoéisimmin he ovat tyoén jalkeen lopussa,
koska siihen tarvitaan voimaa, ja he tulevat kotiin mydhaan illalla. Lapsi tekee jotain. Jos
heilla on onnea, he sydvat yhdessa. Mutta useimmiten lapsi on jo syonyt — pannut jotain
mikroon — ja vanhemmat tulevat kotiin, ehka eivat edes samaan aikaan, koska tyot eivat
paaty samaan aikaan. Jokainen heittaa vahan ruokaa mikroon kahdeksi, kolmeksi minuutiksi,
odottaa ,pling” -aanta ja ahmaisee sen. Siina ei ole enaa mitaan kulttuuria. Ei ole
kohtaamispistetta.

Saman pdydan aaressa syominen, he sanovat, on kohtaamispiste. Ja kun jaat paitsi siita
kohtaamispisteesta — missa kaikki istuutuvat sydmaan, ja puhuvat vahan asioista, ja saavat
selville, mitad paivan aikana tapahtui — menetéat jotain. Lapsi séi tunteja aiemmin. Aiti tulee
kotiin, toistaa saman rutiinin, heittda ruoan mikroon, tyéntaa sen sisaan, tekee sitten
seuraavan asian. Sitten aviomies tulee sisaan ja tekee saman. Heidan ei koskaan tarvitse
kohdata. Paiva on ohi, kaikki menevat nukkumaan, eivatka he tunne toisiaan. He eivat tieda,
mika sisalla oleva kehitys on. Ei mitaan. Kasvot ovat tutut — sina olet kunnossa, en heita
sinua ulos, asut taalla — ja se on lopulta kaikki, mita se on.

Istuvat samassa huoneessa ja viestittelevat toisilleen

Se menee pidemmalle kuin valiin jaaneet ateriat. Monissa perheissa, he sanovat, ihmiset
istuvat kirjoittamassa viesteja toisilleen samalla kun istuvat samassa huoneessa. He eivat
edes enaa puhu. Ja tassa Raven kertoo tarinan, joka ankkuroi koko jakson. Nuori mies tuli ohi
— sielld, rekan luona — ja he paasivat puheisiin. Raven kysyi hanelta, mitd han puuhaa. Nuori
mies, todella mongertaen, alkoi puhua ja sanoi, ettei voi puhua hanen kanssaan, koska
hanella ei ole hanen puhelinnumeroaan. Ja Ravenin reaktio on pelkkaa ymmartamattomyytta:
mihin hittoon tarvitset puhelinnumeroa? Seisot muutaman sentin paassa autostani. Oven
ikkuna on auki. Voin puhua. Olemme yhteydessa. Raven ei koskaan tehnyt sita toisinpadin; han
aina huutaa ihmisille, puhuu heille suoraan.

Nuorella miehelld ei aluksi ollut vahaisintdakaan kasitysta siitd, ettd voi vain alkaa puhua ja
ihmiset vastaavat. Sita ei ollut hanessa; se ei ollut osa sita, miten han luki tilannetta. Ja han
on, he arvelevat, ehdottomasti yksi niista, jotka viestittelevat omalle perheelleen samalla kun
istuvat samassa huoneessa. Onko se autismin muoto? Ei, he paattavat — se on
ehdollistuminen. Ihmiset koulutetaan tekemaan se talld tavalla. Ystavat, naapurit, kollegat,
tyopaikan ihmiset — kuka tahansa missa tahansa viestinnassa, mutta ei koskaan samassa
paikassa. Se on aina ,ai, kirjoitan viestin, ja sitten katsotaan, mita hanella on sanottavaa“. Ei
enaa kaynteja. Et liiku. Ja sitten siita tulee niin normaalia tehda se silla tavalla, ettd ihmiset
vain kirjoittavat viesteja.

Mitd kirjoitettu viesti ei voi kantaa

Viestien kirjoittaminen sinansa on aivan hyva asia, he varovat sanoen. Mutta se tapa, jolla se
on tarkoitettu — se on se, mika menetetaan. Kirjoitettu viesti ei kanna omaa ilmaisuasi, ei
missaan erityisessa mielessa; sanoissa ei ole syvempaa merkitysta. He tekevat sen
konkreettiseksi omalla puheellaan. Juuri nyt he puhuvat asioista ja vitsailevat hieman. Raven
Vvoi sanoa ,ala viitsi, haivy taalta“, ja kaikki on hyvin, koska savy kantaa sen — eihan han

Ta-Na-Si 163
Media & Document Repository
INDEPENDENT MEDIA ARCHIVE



koskaan oikeasti olisi heittamassa ketaan ulos. Mutta kirjoita samat sanat, ,haivy taalta“, ja
tarkoita ne lampimasti — miten koskaan saisit kirjaimista selville, milld tavalla se oli
tarkoitettu? Se on mahdotonta.

Sinulla on paljon tilaa tulkita, he myontavat. Mutta se on vain tulkitsemista — se ei ole
todistamista siitd, mita toinen tosiasiassa ilmaisee. Se on vain oletus: se voisi olla tarkoitettu
niin. Ja sitten olet mielikuvitusmaailmassa, ,en tieda“ -tilassa, eika kukaan edes sano ,en
tieda“. Vaikka joku kirjoittaisi seuraavat sanat selittddkseen, miten han tarkoitti sen, se on
sama karuselli: lisaa sanoja, yha paperilla, jotka yha eivat selvenna paljoakaan. Todellinen
puhe jaa valiin. Se puuttuu.

Puhelinkaan ei ole sité todellista puhetta

Ja todellinen puhe ei ole edes puhelimessa. ,Ai, soitan sinulle, ja sitten voimme puhua, ja se
on parempi.“ Mutta et nae ihmisia — millaisia he ovat ilmeissa, siina tavassa, jolla he
pitelevat itsedan, liikkeessa, itse ilmaisussa kehonkielen kautta. Se ei ole sama. Videopuhelu
on taas jotain muuta — se ei ole taalla, se ei ole pointti. Ja siellakin soitat puhelun ja heti on
»,ala anna puhelun kestaa niin kauan, jotta voimme tehda jotain“. Et edes varaa aikaa
puheelle. Ehka sanot, ettd se maksaa sinulle liikaa rahaa, ja teet siitd lyhyen. Se ei koskaan
kehity tarpeeksi pitkalle, jotta ihmiset puhuisivat syvallisesti. Ei.

Paalle paatteeksi sinulla ei ole edes sitd todellista aanta. Se on jotain, joka rahisee ulos
puhelimestasi — ei elava, aito, kolmiulotteinen dani edessasi. Keskustelulla on toinen taso,
kun laite on kadessasi. Se on luonnottomien asioiden kayttbéa, he sanovat. Pitelet sita
vehjettd, ja televisio tekee saman — kuulet sen, ja opit, ettd tama on se normaali, se
luonnollinen, se paikka, jossa keskustelu asuu. Mutta se ei ole.

Hieman kunnioitusta — d@ld jata ihmisié ulos kylmédén

He kaantavat sen kohti yksinkertaista saadyllisyytta. Raven sanoo, ettei han edes arvostaisi,
jos joku soittaisi hanelle samalla kun seisoo ulkona kylmassa — eika han itse koskaan tekisi
sita. Jos joku seisoisi hanen ikkunansa edessa, jaatyneena, han sanoisi: tule sisaan, tee olosi
mukavaksi. Se on vahin, kun kunnioitat ihmisia. Et istuisi mukavasti sisalla, kun toinen jaatyy
kuin hitto ulkona vain puhuakseen kanssasi. Mutta nain, han sanoo, ihmiset puhuvat nyt. Han
ei halua, etta joku jonka han tuntee seisoo huonoissa oloissa vain tavoittaakseen hanet — se
on kauheaa. Ja pahempaa, siita tulee uusi standardi.

Sitten on saman menetyksen kiusallinen versio. Puhut jonkun kanssa ja kuulet sen
erehtymattéman vesidaanen, ja tajuat, ettd henkilé on vienyt puhelun vessaan. Saat pieruja ja
pissaamista keskella keskustelua. Se on uskomatonta. Kukaan ei enaa rekisterdi sita; se on
vain aani, yksinkertaisesti normaalia. Ihmiset ovat silld tavalla niin ulkona suhteesta. Mita
vikaa on sanoa ,ai, minun taytyy vessaan, soitan sinulle takaisin myohemmin“? Teet siita
kysymyksen — voinko soittaa sinulle myéhemmin? Kun jonkun taytyy menna, se on aivan
hyva; silloin on selvaa, ettet jaa sita esitysta. Sanot ,hei, minun tdytyy menna, soitan sen
jalkeen”, ja soitat takaisin. Mita vikaa siina on? Ei mitdaan. Se on pohdintaa — asioiden
miettimistd — eivatka ihmiset enda tee sitd; he vain tekevat sen, niin luonnollisesti kuin se
tulee. He pitavat vitsin keveana: ensi kerralla siis menet heidan kanssaan vessaan, koska
olette keskustelun keskella, voit menna kakalle, teemme sen kuitenkin — puhelimessa, koska
oikeassa elamassa ei voi. Houston, meilld on ongelma.

Menetetty kulttuuri
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Astu askel taakse, ja se, mita he nakevat, on kulttuurin poissaolo. Ei vain aukko — menetys.
Ja raskainta on se, etta useimmat ihmiset eivat edes kaivanneet sitd. He eivat edes tajunneet,
ettd se on poissa, koska heilla ei ole kokemusta siita, millaista on kantaa sita kulttuuria
sisalla. Se on kauan sitten poissa.

Sitten tulee se kuva, joka sanoo sen parhaiten. Viime kerralla he olivat baseball-stadionilla —
yhdella niista pienistd — missa istut vanhoilla puisilla lankkupenkeilla, jotka ovat varmasti
nahneet parempia paivia, ehka rakennettu viisikymmenluvulla, tai neljdkymmenluvulla, tai
kolmekymmenluvulla. Vanha mies, ainakin isoisa, istui sielld lapsenlapsi jalkojensa valissa.
Pieni katseli jatkuvasti ymparilleen ja nosti katseensa isoisaansa. Ja kay selvaksi, mita
tapahtuu: poika saa vaikutelman, ettd han nyt, pienena poikana, istuu samoilla lankuilla, joilla
hanen isoisansa ehka istui pienena poikana. Han jakaa nyt, omassa iassaan, saman
kokemuksen, tekee saman asian, jonka isoisa teki silloin. Hanelld on yhteys johonkin
kulttuuriin — jopa se ajatus, etta isoisa oli kerran itse poika, jonakin kaukaisena elamansa
aikana, samalla kokemuksella istua tassa ja katsoa baseballia. Se on aitoa.

Kulttuuri, he sanovat, nousee esiin kokemusten kautta — todistamalla jotain, oppimalla: kylla,
mummo teki taman, isoisa teki saman. Mutta ne asiat, joihin voit nykyaikana menna, eivat ole
edes tarpeeksi vanhoja, jotta voisit sanoa, etta vanhempasi istuivat siella. Niinpa lapsi istuu
pienelld muovituolilla, katsoo ottelua, eika yhteyttd enaa ole. Se halkaisee. Ja saat saman
vaikutelman kaikesta: ihmiset ovat sen myota menettaneet elamanlaadun. Se, he sanovat, on
se todellinen pointti.

Charlie antoi sille nimen, ja muutkin

He asettavat itsensa hyvaan seuraan tassa. Charlie puhui juuri siité ,diktaattorissaan” —
lopussa han antoi sille nimen, ja se oli syvallisesti selitetty. Monet ihmiset
kaksikymmenluvulla olivat myds nahneet sen; he nakivat, etta se oli menossa. He kiittavat
herra Morgania. Tama kohta on tehty aiemminkin, ihmisten toimesta, jotka nakivat saman
asian lahtevan. Niin se on. Niin se on.

Vaikea I6ytada — joten ndaytdt sen itse

Tassa on se, mika siina on jarjetdnta, he sanovat: et voi I6ytaa sita sanalla. Sinun taytyy etsia
todella kovasti l6ytadksesi paikan, jossa viestinta ja rehellisyys kulkevat yhdessa ja voit
todella ottaa osaa. Sita ei ole enaa paljon. Sita on, mutta ei paljon — tarvitset melkein
mikroskoopin. Joten vastaus ei ole kammata maailmaa I|6ytadksesi sen. Vastaus on
ruumiillistaa se itse.

Sinulla on se, ja naytat itsesi omalla tavallasi sen kanssa, mika on sinulle tarkeaa ja miten se
toimii. Sitten ihmiset houkuttuvat siitd — , oho, tuolla menee jotain erilaista, mika se on?“ —
ja he voivat saada ajatuksen itse. Silld vain odottamalla jotakuta, joka jo elaa samalla tavalla,
I6ytaisit kourallisen koko maassa. Juju on vieda se ihmisille, koskettaa heita uudelleen. Ei
napata heitd — kutittaa heitd. Se se on. Se on se sana. Kutittaa ihmiset takaisin siihen.

Sinun tdytyy voittaa oma varjosi

He muuttuvat henkilékohtaisiksi siita, miten vaikea se ensimmainen askel on. Ennen
vanhaan, nuoruuden paivind, kun sinun piti soittaa ensimmainen puhelu ensimmaista pienta
kauppaa varten, sinun piti voittaa se — ottaa se ja sanoa, mita sinulla on sanottavaa. Raven
muistaa ensimmaiset kirjeet, ensimmaiset yhteydenotot, silloiset liput, sen katsomisen, mita
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muut tekevat. Pala sitruunanpuristusta: lyhyt yhteydenotto, lyhyet vastaukset, hyva —
myoOnteinen tai kielteinen, melkein molemmat. Se on luonnollista. Mutta sinun taytyy voittaa
omat kirotut varjosi sanoaksesi ,hei, voinko puhua kanssasi?“ Miten paaset sinne? Alat
viestia.

Ja juuri sita ei tapahdu. Ei ole viestintda, koska kukaan ei tehnyt sitd tyota, etta voittaisi
varjon — sen varjon, joka estaa ihmisia puhumasta, vaikka he seisovat aivan rekkasi vieressa
ilman puhelinnumeroa tavoittaakseen sinut. Menetetty sukupolvi, Raven sitd kutsuu. Useampi
kuin yksi, korjaa Keylam — useampia sukupolvia on menetetty. Tietokoneistumisen mydota,
han sanoo, joka alkoi suuressa mittakaavassa kaupallisilla markkinoilla: se oli kohta, jossa
jotain voitettiin ja menetettiin. Kaikki istuivat laatikoidensa paalla. Silla ei ollut enaa mitaan
tekemista toistensa kanssa.

Yksi niistd lapsista — ja hinta

Keylam ottaa kantaakseen oman paikkansa tassa. Han oli yksi niista lapsista, istumassa
laatikon paalla. Ja han jai paitsi niin paljosta, etta nyt, omassa iassaan, kaikki on uutta —
kosketukseen meneminen, vaaran varjon voittaminen, on jotain, mitda han yha opettelee. Se
on tdman kaiken tulos: haneltd kesti niin kauan vain ottaakseen askeleen itsensa puolesta;
han ei pitkaan aikaan liikkunut itsestdan. Kosketukseen meneminen ei ole mukavaa, he ovat
yhtd mieltd. Se on melkoinen tie — itsepdisen vaikea tie, josta tehda elanto. Miksi panna itsesi
sille alttiiksi? Koska istuit laatikon paalla. Se ei ole koko tarina, he ovat rehellisia — siina on
muitakin erikoisuuksia — mutta se on yksi niistd kohdista: ettei ole enaa tarvetta menna
kenenkaan kanssa viestintaan suoraan.

Kymmenen vuotta aiemmin ne olivat eri eldimia. Sinulla ei ollut niita tietokoneita, joten
tapasit ystaviasi. Vaikka nykyaan jollekulle tulee mieleen menna ulos ja tavata vakensa, he
ovat aina puhelimissaan, eivat tavoitettavissa. Voit koputtaa oveen eika kukaan ole
tavoitettavissa. Keylam muistaa olleensa silloin vahan ulkona, ja se oli se hyva aika. Han ei
muista paljoakaan siitd, mita han teki tietokoneella — suuri osa siita ei ollut juuri mitaan. Ja
nykypaivana on sama juttu: nuoret eivat lI0yda mitaan, koska se hyva tulee myéhemmin, kun
sinulla on rakennettu kayttajaprofiili kaynnissd ja jarjestelma nayttda sinulle, mikda on
kiinnostavaa. Siihen asti jaat jumiin kaivelemaan roinaa. Se, he huomauttavat, on juuri se
mekanismi, joka nayttaytyy heidan ymparillaan.

Lopetus

Voikaa hyvin, hyvat ihmiset. Se oli siina talld kertaa. Pysykaa kuulolla — alkdaka koskaan
unohtako: elama on hyvaa. Kiitos.

Lahde: Ta-Na-Si-aanipodcast (julkaistu videona luontokuvan kanssa) - muokattu Claude Al:lla - Ta-Na-Si -
ta-na-si.eu
Perustuu Ta-Na-Si-aanipodcastiin (julkaistu videona luontokuvan kanssa) — tekoalyavusteinen tiivistelma.
Kaantanyt englannista Claude (tekoaly). Arvioitu kdanndslaatu: vakaa, varauksin.
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Swahili «iswahili

“Watu kama wewe na mimi” - Kipindi cha 6: Mambo ya msingi, yote kuhusu
ushirikiano.
Toleo la lugha nyingi lililosaidiwa na Al

Ufunguzi

Raven na Keylam wanafungua kipindi cha 6 jinsi wanavyofanya daima. Wanawakaribisha
watu kwenye chaneli, wanasema majina yao, na kwa unyenyekevu wanaweka wazi
linalowahusu: mambo ya msingi kwa watu walio ndani ya ulimwengu huu. Kile kinachowajali
kwelikweli ni rahisi kukisema — maisha mema na mustakabali mwema kwa watoto wao.
Maoni yote, yale yote ambayo watu wanapigana dhidi yake, yanaweza tu kuumba vita, si
ustawi. Huo ndio mfumo wanaorudi kwao daima. Na kutoka hapo kipindi hiki kinageukia swali
moja tulivu, zito: jinsi tunavyoyaangalia mambo yanayotuhusu, na namna tunayochagua
kujionyesha kwa kila mmoja.

Unajionyeshaje — kwa uhailisia, bila kuigiza jukumu

Jambo la kwanza wanaloliweka mezani ni kujiwasilisha. Kwa namna gani unataka
kujionyesha? Kwa uhalisia, wote wawili wanasema. Lakini wakati ule unapoingia katika mguso
na katika wajibu na watu — je, hilo lina maana kwamba ni lazima liwe la «adabu»? Hapana.
Na «adabu» hapa haimaanishi wema au uangalifu — wanalitumia neno hilo kwa ile namna
iliyokaririwa, ya kujitengeneza unayoiigiza nje. Badala yake, ni lazima liwe la ukweli. Aina hiyo
ya adabu ni, jinsi wanavyoiona, hasa kile kitu kilichosanifishwa ambacho hakuna anayekihitaji
— ile sehemu laini unayoionyesha huku chini ya hapo kikikaa kitu kingine. Na unapobaki
katika hali ile iliyoigizwa, hupati kamwe rangi. Badala yake unaweza kuwa halisi: si jukumu,
bali kitu cha kweli. Mwenye heshima ndilo neno linalokaa sawa — mwenye heshima,
mwaminifu, mwenye rangi, ukiwa na usemi wako mwenyewe ndani yake.

Kile wanachoonya dhidi yake ni kuvaa barakoa: kuonyesha nje uso wa adabu, wa
kupendezesha huku ndani ukibeba kitu tofauti kabisa — chuki, au hisia nyingine hasi. Na kuna
nukta ya pili iliyokunjwa hapo ndani: kwa namna gani unajionyesha, zaidi kwa namna ya
kuchekesha, zaidi kwa namna ya mawasiliano? Inafaa kuliwa hilo akilini mapema, ili
unapotaka kuwakaribisha watu, usiwaendee kwa namna ya kupigana — wala katika ule
onyesho kubwa tupu. lle namna ya «Ndugu, mambo vipi, kila kitu kiko shwari, angalia hapa»
— hilo ndilo jukumu lililoigizwa, na si jema. Wanaelekeza kwenye aina ile ya mwenendo
uliopangwa kama jukwaani unaoweza kuuona mahali kama Urusi, ambapo kila mmoja
anaigiza ule mchezo unaotarajiwa kwa sababu yeyote asiyeufanya anabaki nje — onyesho
linahesabiwa zaidi ya mtu. Hilo, wanasema, ndilo kile kitu kinachonuka ambacho hakuna
anayekihitaji. Si kile wanachokitafuta.

Meza ya familia iliyopotea

Kutoka kujiwasilisha wanahamia mahali ambapo mawasiliano huvunjika kweli, na wanapaleta
karibu sana: kwenye familia. Tatizo halisi leo, wanasema, ni kwamba sehemu fulani ya watu
— aina fulani ya kaya — imepoteza mawasiliano. Wazazi wamepoteza ile namna ya
kuzungumza na watoto kwa heshima na kuwaeleza mambo. Na kadri linavyosikika la
kuhuzunisha: mara nyingi muda haupo tena tu. Wazazi wapo kazini kwa muda mrefu. Watoto
huishia kufanya mambo yao wenyewe, maana yake wako mtandaoni vyovyote vile,
wakiangalia skrini, wakiona kinachoendelea pale. Wanawaona wale watu wote wa kupendeza
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huko nje, na wanakiiga hicho. Na baada ya hapo — mara nyingi, wangezungumza na wazazi,
hawafanyi hivyo. Au karibu hawafanyi. Wazazi hawatambui hata, kwa sababu mtoto anafanya
hivyo nje, na wengine, na wale jamaa wa kupendeza. Nyumbani hupati hivyo sana. Huo ni
umbali mkubwa.

Wanachora picha ya kila siku bila kuipamba. Wazazi labda walikuwa na kazi mbaya, au tu kila
wakati kuwa na jambo la kufanya. Lililo na uwezekano mkubwa ni kwamba wamechoka
kabisa baada ya kazi, kwa sababu inahitaji nguvu, na wanarudi nyumbani usiku wa manane.
Mtoto anafanya kitu. Wakiwa na bahati, wanakula pamoja. Lakini mara nyingi mtoto
ameshakula — ameweka kitu kwenye microwave — na wazazi wanarudi nyumbani, labda
hata si kwa wakati mmoja, kwa sababu kazi haziishi kwa wakati mmoja. Kila mmoja anatupa
chakula kidogo kwenye microwave kwa dakika mbili, tatu, anasubiri sauti ya «ting» na
anakimaliza. Hakuna utamaduni tena ndani yake. Hakuna kituo cha kukutana.

Kula mezani pamoja, wanasema, ni kituo cha kukutana. Na unapokikosa kituo hicho cha
kukutana — ambapo kila mmoja anakaa kula, na wanazungumza kidogo kuhusu mambo, na
wanagundua kilichotokea wakati wa mchana — unapoteza kitu. Mtoto alikula saa kadhaa
zilizopita. Mama anarudi nyumbani, anarudia utaratibu uleule, anatupa chakula kwenye
microwave, anakisukuma ndani, kisha anafanya jambo linalofuata. Kisha mume anaingia na
anafanya vivyo hivyo. Kamwe hawalazimiki kukutana. Siku imekwisha, kila mmoja anaenda
kulala, na hawajuani. Hawajui maendeleo ya ndani ni yapi. Hakuna kitu. Uso unafahamika —
uko sawa, sikutupi nje, unaishi hapa — na huo, mwishoni, ndio wote ulivyo.

Wamekaa katika chumba kimoja, wakitumiana ujumbe

Linaenda mbali zaidi ya milo iliyokoswa. Katika familia nyingi, wanasema, watu wamekaa
wakiandikiana ujumbe huku wamekaa katika chumba kimoja. Hawazungumzi hata tena. Na
hapa Raven anasimulia hadithi inayotia nanga kipindi kizima. Kijana mmoja alipita pale —
pale, karibu na lori — na wakaingia katika maongezi. Raven alimuuliza anafanya nini. Kijana,
akibabaika kweli, alianza kuzungumza na akasema hawezi kuzungumza naye kwa sababu
hana namba yake ya simu. Na mwitiko wa Raven ni kutoelewa kabisa: unaihitaji namba ya
simu kwa nini jamani? Umesimama sentimita chache kutoka gari langu. Dirisha la mlango
limeshuka. Naweza kuzungumza. Tumeunganishwa. Raven hakuwahi kufanya kinyume;
daima anawaita watu, anazungumza nao moja kwa moja.

Kijana hakuwa, mwanzoni, na wazo hata dogo kwamba unaweza tu kuanza kuzungumza na
watu wanajibu. Hilo halikuwemo ndani yake; halikuwa sehemu ya jinsi alivyoisoma hali. Na
yeye ni, wanakisia, bila shaka mmoja wa wale wanaotumia ujumbe kwa familia yao wenyewe
huku wamekaa katika chumba kimoja. Je, hii ni aina ya usonji? Hapana, wanaamua — ni
mazoeza. Watu wanafundishwa kufanya hivyo kwa namna hii. Marafiki, majirani, wenzake,
watu wa kazini — yeyote katika mawasiliano yoyote, lakini kamwe si mahali pamoja. Daima ni
«aa, naandika ujumbe, na kisha tuone ana la kusema nini». Hakuna ziara tena. Husogei. Na
kisha inakuwa jambo la kawaida sana kufanya hivyo kiasi kwamba watu wanaandika ujumbe
tu.

Kile ambacho ujumbe ulioandikwa hauwezi kubeba

Kuandika ujumbe chenyewe ni sawa kabisa, wanakuwa makini kusema. Lakini namna
unavyokusudiwa — hicho ndicho kinachopotea. Ujumbe ulioandikwa haubebi usemi wako
mwenyewe, si kwa maana yoyote ya pekee; hakuna maana ya kina ndani ya maneno.
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Wanakifanya halisi kupitia maongezi yao wenyewe. Sasa hivi wanazungumza kuhusu mambo
na wanatania kidogo. Raven anaweza kusema «njoo basi, toka hapa», na kila kitu kiko sawa,
kwa sababu sauti inakibeba — kamwe asingekuwa kweli akimtoa mtu yeyote nje. Lakini
andika maneno yaleyale, «toka hapa», na uyakusudie kwa joto — ungejuaje kamwe kutoka
kwa herufi kwa namna gani lilikusudiwa? Haiwezekani.

Una nafasi nyingi ya kutafsiri, wanakubali. Lakini ni kutafsiri tu — si kushuhudia kile mwingine
anachokionyesha kweli. Ni dhana tu: lingeweza kukusudiwa hivyo. Na kisha uko katika
ulimwengu wa njozi, katika nafasi ya «sijui», na hakuna hata anayesema «sijui». Hata mtu
anapoandika maneno yanayofuata kueleza jinsi alivyokusudia, ni gurudumu lilelile la
kuzunguka: maneno zaidi, bado kwenye karatasi, bado hayafafanui mengi. Maongezi halisi
yamekoswa. Yanakosekana.

Simu nayo si maongezi halisi

Na maongezi halisi hayako hata kwenye simu. «Aa, nitakupigia, na kisha tunaweza
kuzungumza, na ni bora zaidi.» Lakini huwaoni watu — jinsi walivyo katika sura za uso, katika
namna wanavyojishika, katika mwendo, katika usemi wenyewe kupitia lugha ya mwili. Si
sawa. Simu ya video ni kitu kingine tena — haiko hapa, si jambo lenyewe. Na hata pale,
unapiga simu na mara moja ni «usiache simu idumu muda mrefu hivyo, ili tuweze kufanya
kitu». Hata hutengi muda kwa ajili ya maongezi. Labda unasema inakugharimu pesa nyingi
mno, na unaifanya fupi. Kamwe haikui mbali vya kutosha kiasi cha watu kuzungumza kwa
kina. Haikui.

Juu ya hilo, huna hata sauti halisi. Ni kitu kinachochakacha kutoka kwenye simu yako — si
sauti hai, halisi, ya pande tatu mbele yako. Mazungumzo yana ngazi nyingine wakati kifaa
kiko mkononi mwako. Ni matumizi ya vitu visivyo vya asili, wanasema. Unakishika kile kitu, na
televisheni inafanya vivyo hivyo — unaisikia, na unajifunza kwamba hii ndiyo iliyo ya kawaida,
iliyo ya asili, mahali ambapo mazungumzo yanakaa. Lakini si hivyo.

Heshima kidogo — usiwaache watu nje katika baridi

Wanaligeuza kuelekea adabu nyepesi. Raven anasema asingethamini hata kama mtu
angempigia simu huku akiwa amesimama nje katika baridi — na yeye mwenyewe kamwe
asingefanya hivyo. Kama mtu angesimama mbele ya dirisha lake, akiganda, angesema: ingia
ndani, jistarehe. Hicho ndicho kidogo zaidi, unapokuwa na heshima kwa watu. Usingekaa kwa
raha ndani huku mwingine akiganda kama jehanamu nje ili tu kuzungumza nawe. Lakini
hivyo, anasema, ndivyo watu wanavyozungumza sasa. Hataki mtu anayemjua asimame
katika hali mbaya ili tu kumfikia — ni jambo la kutisha. Na baya zaidi, linakuwa kipimo kipya.

Kisha kuna toleo la aibu la upotevu uleule. Unazungumza na mtu na unasikia ile sauti ya maji
isiyokosea, na unatambua kwamba mtu ameipeleka simu chooni. Unapata mashuzi na
kukojoa katikati ya mazungumzo. Haiaminiki. Hakuna anayeisajili tena; ni sauti tu, ni ya
kawaida tu. Watu wako nje ya uhusiano kiasi hicho, kwa namna ile. Kuna ubaya gani kusema
«aa, lazima niende chooni, nitakupigia baadaye»? Unalifanya kuwa swali — naweza kukupigia
baadaye? Mtu anapolazimika kwenda, ni sawa kabisa; basi ni wazi kwamba hushiriki onyesho
lile. Unasema «hebu, lazima niende, nitakupigia baada ya hapo», na unapiga tena. Kuna
ubaya gani katika hilo? Hakuna. Ni tafakari — kutafakari mambo — na watu hawafanyi tena;
wanafanya tu, kwa wepesi wa namna unavyokuja. Wanaifanya mzaha kuwa mwepesi: basi
mara ijayo unaenda nao chooni, kwa sababu mko katikati ya mazungumzo, unaweza kwenda
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kunya, tunafanya hata hivyo — kwenye simu, kwa kuwa maishani haiwezekani. Houston, tuna
tatizo.

Utamaduni uliopotea

Rudi nyuma hatua moja, na kile wanachokiona ni kutokuwepo kwa utamaduni. Si pengo tu —
ni hasara. Na sehemu nzito zaidi ni kwamba watu wengi hawakuukosa hata. Hawakutambua
hata kwamba umeondoka, kwa sababu hawana uzoefu wa jinsi ilivyo kuubeba utamaduni ule
ndani. Umeondoka tangu zamani.

Kisha inakuja taswira inayoeleza vyema zaidi. Mara iliyopita walikuwa kwenye uwanja wa
besiboli — mmojawapo wa midogo — ambapo unakaa kwenye viti vya zamani vya mbao za
mbao ambavyo bila shaka vimeona siku bora zaidi, labda vilijengwa miaka ya hamsini, au
arobaini, au thelathini. Mzee mmoja, angalau babu, alikaa pale na mjukuu wake kati ya miguu
yake. Yule mdogo aliendelea kuangalia huku na huku na kuinua macho kwa babu yake. Na
inakuwa wazi kile kinachotokea: mvulana anapata mtazamo kwamba yeye sasa, akiwa
mvulana mdogo, amekaa juu ya mbao zilezile ambazo labda babu yake alikaa akiwa mvulana
mdogo. Anashiriki sasa, katika umri wake, uzoefu uleule, anafanya jambo lilelile ambalo babu
alilifanya siku zile. Ana uhusiano na utamaduni fulani — hata wazo lenyewe kwamba babu
wakati fulani alikuwa mvulana mwenyewe, katika wakati fulani wa mbali wa maisha yake, na
uzoefu uleule wa kukaa hapa na kutazama besiboli. Hilo ni la kweli.

Utamaduni, wanasema, unachipuka kupitia uzoefu — kwa kushuhudia kitu, kwa kujifunza:
ndiyo, bibi alifanya hili, babu alifanya lilelile. Lakini vitu unavyoweza kwenda kwavyo katika
siku za kisasa havina hata umri wa kutosha kiasi cha kusema wazazi wako walikaa pale. Kwa
hiyo mtoto anakaa kwenye kiti kidogo cha plastiki, anatazama mchezo, na hakuna uhusiano
tena. Hilo linapasua. Na unapata mtazamo uleule kwa kila kitu: watu wamepoteza ubora wa
maisha pamoja nao. Hilo, wanasema, ndilo jambo halisi.

Charlie aliupa jina, na wengine pia

Wanajiweka katika kundi jema kuhusu hili. Charlie alizungumza hasa kuhusu hilo katika
«dikteta» wake — mwishoni aliupa jina, na ulielezwa kwa kina. Watu wengi miaka ya ishirini
pia walikuwa wameuona; waliona kwamba unapotea. Wanamshukuru Bwana Morgan. Nukta
hii imeshatolewa awali, na watu walioona kitu kilekile kikiondoka. Ni hivyo. Ni hivyo.

Ni vigumu kupata — kwa hiyo unaonyesha mwenyewe

Hapa ndipo lilipo la kuchekesha, wanasema: huwezi kuupata kwa neno. Lazima utafute kwa
bidii kweli ili kupata mahali ambapo mawasiliano na uaminifu vinakwenda pamoja na
unaweza kweli kushiriki. Hakuna mengi tena kati yake. Yapo, lakini si mengi — karibu
unahitaji hadubini. Kwa hiyo jibu si kupekua dunia ili kuupata. Jibu ni kuujumuisha wewe
mwenyewe.

Unao, na unajionyesha kwa namna yako mwenyewe na kile kilicho muhimu kwako na jinsi
kinavyofanya kazi. Kisha watu wanavutwa nao — «aa, kule kunaenda kitu tofauti, hicho ni
nini?» — na wanaweza kupata wazo wenyewe. Kwa sababu kwa kusubiri tu mtu ambaye
tayari anaishi kwa namna ileile, ungepata kiganja kimoja katika nchi nzima. Jambo ni
kuupeleka kwa watu, kuwagusa tena. Si kuwakamata — ni kuwachekesha kwa kuwagusa. Hilo
ndilo. Hilo ndilo neno. Kuwachekesha watu warudi ndani yake.

Lazima uushinde uvuli wako mwenyewe
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Wanakuwa wa kibinafsi kuhusu jinsi hatua ile ya kwanza ilivyo ngumu. Zamani, katika siku za
ujana, ulipolazimika kupiga simu ya kwanza kwa ajili ya biashara ndogo ya kwanza,
ulilazimika kuushinda — kuuchukua, na kusema unalopaswa kusema. Raven anakumbuka
barua za kwanza, miguso ya kwanza, tikiti za siku zile, kutazama wengine wanafanya nini.
Kipande cha kukamua limau: mguso mfupi, majibu mafupi, sawa — chanya au hasi, karibu
vyote. Hilo ni la asili. Lakini lazima uushinde uvuli wako wa laana mwenyewe ili kusema
«hebu, naweza kuzungumza nawe?» Unafikaje pale? Unaanza kuwasiliana.

Na hicho ndicho hasa kisichotokea. Hakuna mawasiliano, kwa sababu hakuna aliyefanya kazi
ya kuushinda uvuli — uvuli unaowazuia watu kuzungumza, hata wanaposimama mbele kabisa
ya lori lako bila namba ya simu ya kukufikia. Kizazi kilichopotea, Raven anaukita hivyo. Zaidi
ya kimoja, Keylam anasahihisha — vizazi vingi zaidi vimepotea. Kwa sababu ya ukomputaji,
anasema, ulioanza kwa kiwango kikubwa kwenye soko la kibiashara: hiyo ilikuwa nukta
ambapo kitu kilipatikana na kupotea. Kila mmoja alikaa juu ya masanduku yao. Haikuwa na
uhusiano wowote tena kati ya mmoja na mwingine.

Mmoja wa wale watoto — ha gharama

Keylam anajichukulia nafasi yake mwenyewe katika hili. Alikuwa mmoja wa wale watoto,
akiwa amekaa juu ya sanduku. Na alikosa mengi kiasi kwamba sasa, katika umri wake, kila
kitu ni kipya — kuingia katika mguso, kuushinda uvuli usio sahihi, ni jambo bado anajifunza.
Huo ndio mwisho wa hilo lote: ilimchukua muda mrefu kiasi hicho tu kupiga hatua kwa ajili
yake mwenyewe; hakusogea mwenyewe kwa muda mrefu. Kuingia katika mguso si jambo la
starehe, wanakubaliana. Ni njia ngumu kabisa — njia ya ukaidi na ugumu kuijengea maisha.
Kwa nini ujitwike hivyo? Kwa sababu ulikaa juu ya sanduku. Si hadithi nzima, wako wakweli —
kuna sifa nyingine pia ndani yake — lakini ni mojawapo ya nukta zile: kwamba hakuna haja
tena ya kuingia katika mawasiliano na mtu moja kwa moja.

Miaka kumi nyuma vyalikuwa wanyama wengine. Hukuwa na zile kompyuta, kwa hiyo
ulikutana na marafiki zako. Hata leo mtu anapopata wazo la kutoka nje na kukutana na watu
wake, daima wako kwenye simu zao, hawapatikani. Unaweza kugonga mlango na hakuna
anayepatikana. Keylam anakumbuka kwamba siku zile alikuwa nje kidogo, na huo ulikuwa
wakati mwema. Hakumbuki mengi ya aliyofanya kwenye kompyuta — sehemu kubwa yake
haikuwa kitu cha maana. Na ni vivyo hivyo wakati huu wa sasa: vijana hawapati kitu, kwa
sababu kile chema kinakuja baadaye, mara unapokuwa na wasifu wa mtumiaji uliojengwa
ukifanya kazi na mfumo unakuonyesha kile kinachovutia. Hadi wakati huo umekwama
ukichakura takataka. Hilo, wanabaini, ndiyo hasa ile mfumo unaojionyesha kuwazunguka.

Hitimisho
Kaeni salama, jamani. Hayo ndiyo kwa mara hii. Endeleeni kuwa nasi — na msisahau
kamwe: maisha ni mema. Asanteni.

Chanzo: podikasti ya sauti ya Ta-Na-Si (ilitolewa kama video yenye rekodi ya maumbile) - imehaririwa kwa
Claude Al - Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

Inategemea podikasti ya sauti ya Ta-Na-Si (ilitolewa kama video yenye rekodi ya maumbile) — muhtasari
uliosaidiwa na Al. Imetafsiriwa kutoka Kiingereza na Claude (Al). Ubora wa tafsiri uliokadiriwa: thabiti, kwa
tahadhari.
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Icelandic isienska

“Folk eins og pu og ég” - battur 6: Grunnatridin, allt um samvinnu.
Margmala utgafa med adstod gervigreindar

Upphaf

Raven og Keylam opna patt 6 eins og pau gera alltaf. Pau bjéda félk velkomid & rasina, segja
nofn sin og leggja blatt &fram fram pad sem mali skiptir fyrir pau: grundvallaratridin fyrir
folki® innan pessa heims. Pad sem peim er raunverulega umhugad um er audvelt ad segja —
gott lif og géd framtid fyrir bornin peirra. Allar skodanir, allt pad sem félk berst gegn, getur
adeins skapad strid, ekki velferd. betta er ramminn sem pau snua alltaf aftur ad. Og padan
snyr pessi pattur sér ad einni hljédri, pungri spurningu: hvernig vid litum & hlutina sem
tilheyra okkur, og hvernig vid veljum ad syna okkur hvert 6dru.

Hvernig synir pu pig — osvikid, ekki med pvi ad leika hlutverk

Pad fyrsta sem pau leggja & bordid er sjalfsframsetning. A hvada hatt viltu syna pig? Osvikid,
segja pau baedi. En & pvi augnabliki sem pu kemst i snertingu og i abyrgd vid folk — pydir pad
ad pad verdi ad vera ,kurteist”? Nei. Og , kurteist” pydir hér ekki vingjarnlegt eda tillitssamt —
pbau nota ordi® um pann leerda, uppgerdarlega mata sem pu leikur Gt & vid. bvert & méti
verdur pad ad vera heidarlegt. SU tegund kurteisi er, eins og pau sjd hana, einmitt pessi
stadladi varningur sem enginn parf — sléttur fléturinn sem pd synir &8 medan eitthvad annad
situr undir. Og & medan pu dvelur i pessum leikna ham verdurdu aldrei litrikur. | stadinn
geturdu verid ésvikinn: ekki hlutverkid, heldur hid raunverulega. Virdingarfullt er ordid sem
passar — virdingarfullt, heidarlegt, litrikt, med pinni eigin tjdningu innan i.

Pad sem pau vara vid er ad bera grimu: ad syna kurteislegt, eftirgefanlegt andlit Gt & vid a
medan pu berd innra med pér eitthvad allt annad — hatur, eda adrar neikvaedar tilfinningar.
Og pad er annad atridi brotid saman par inni: & hvada hatt synir pu pig, frekar & skemmtilegan
hatt, frekar & samskiptamidadan hatt? pad er pess virdi ad hafa pad i huga fyrirfram, svo ad
begar pu vilt bjéda félk velkomid gangir pu ekki ad pvi & bardagahatt — og ekki heldur i peirri
stéru, holu syningu. betta ndmer ,Brédir, hvad segirdu, allt i gédu, kiktu hingad“ — pad er
leikna hlutverkid, og pad er ekki gott. bau visa i pa tegund svidsettrar framkomu sem pu gaetir
séd einhvers stadar eins og i Russlandi, par sem hver og einn leikur veentu syninguna pvi sa
sem ekki gerir pad fellur Ut fyrir — syningin er talin meira virdi en manneskjan. bPad, segja
pbau, er pessi fnykandi varningur sem enginn parf. Pad er ekki pad sem pau saekjast eftir.

Hid glatada fj6lskyldubord

Fra sjalfsframsetningu fara pau pangad sem samskiptin brotna i raun, og draga pad alveg
nalaegt: ad fjolskyldunni. Raunverulegt vandamal i dag, segja pau, er ad akvedinn hluti
iblanna — &kvedin tegund heimilis — hefur glatad samskiptunum. Foreldrarnir hafa glatad
leidinni til ad tala vid bornin af virdingu og segja peim hluti. Og hversu sorglega sem pad
hljémar: oftast er timinn einfaldlega ekki lengur til stadar. Foreldrarnir eru lengi i vinnu.
Bornin enda & ad gera sina hluti sjalf, sem pydir ad pau eru hvort ed er a netinu, horfandi a
skjainn, sjdandi hvad gerist par. Pau sja allt petta svala félk parna Gti, og pau herma eftir pvi.
Og eftir pad — oftast, pegar pau myndu tala vid foreldrana, gera pau pad ekki. Eda varla.
Foreldrarnir taka ekki einu sinni eftir pvi, pvi barnid gerir pad Gti, med hinum, med svolu
naungunum. Heima finnurdu pad ekki svo mikid. Pad er mikil fjarleegd.
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pau teikna hversdagsmyndina &n pess ad fegra hana. Foreldrarnir attu kannski sleema vinnu,
eda einfaldlega alltaf eitthvad ad gera. Liklegast eru pau 6rmagna eftir vinnuna, pvi pad parf
kraft til pess, og pau koma heim seint um kvoldid. Barnid er ad gera eitthvad. Ef pau eru
heppin borda pau saman. En oftast hefur barnid pegar bordad — sett eitthvad i 6rbylgjuofninn
— og foreldrarnir koma heim, kannski ekki einu sinni & sama tima, pvi storfin enda ekki &
sama tima. Hver og einn hendir einhverjum mat i 6rbylgjuofninn i tvaer, prjar mindtur, bidur
eftir ,ping“-inu og spordrennir pvi. Pad er engin menning lengur i pvi. Pad er enginn
fundarstadur.

AD borda vid sama bord, segja pau, er fundarstadur. Og pegar pd missir af peim fundarstad —
pbar sem allir setjast nidur til ad borda, og tala orlitid um hlutina, og komast ad pvi hvad
gerdist yfir daginn — missir pU eitthvad. Barnid bordadi klukkutimum fyrr. Mamma kemur
heim, endurtekur sému ratinuna, hendir matnum i 6rbylgjuofninn, ytir honum inn, gerir svo
neesta hlut. Svo kemur eiginmadurinn inn og gerir pad sama. bPau purfa aldrei ad hittast.
Dagurinn er buinn, allir fara ad sofa, og pau pekkja ekki hvert annad. bau vita ekki hver
préunin innan i er. Ekkert. Andlitid er kunnuglegt — pér lidur vel, ég hendi pér ekki ut, pu byrd
hér — og pad er & endanum allt sem pad er.

Sitja i sama herbergi og senda hvert 6dru skilabod

Pad gengur lengra en maltidir sem fara forgérdum. | mérgum fjélskyldum, segja pau, sitja
menn og skrifa hvert 68ru skilabod & medan pau sitja i sama herbergi. bau tala ekki einu sinni
lengur. Og hér segir Raven sdguna sem festir allan pattinn. Ungur madur gekk hjad — parna,
vid vorubilinn — og pau téku tal saman. Raven spurdi hann hvad hann veeri ad gera. Ungi
madurinn, virkilega muldrandi, byrjadi ad tala og sagdist ekki geta talad vid hann pvi hann
hefdi ekki simanumerid hans. Og vidbrogd Ravens eru hreinn skilningsleysi: til hvers i
6skopunum parftu simanimer? bd stendur nokkra sentimetra frd bilnum minum. Glugginn &
hurdinni er opinn. Eg get talad. Vid erum tengd. Raven gerdi pad aldrei 6fugt; hann kallar
alltaf til félks, talar beint vid pad.

Ungi madurinn hafdi i byrjun ekki minnstu hugmynd um ad pu getur einfaldlega byrjad ad tala
og félk svarar. pad var ekki i honum; pad var ekki hluti af pvi hvernig hann las adstaedurnar.
Og hann er, giska pau, 6rugglega einn af peim sem senda eigin fjélskyldu skilabod & medan
bau sitja i sama herbergi. Er pad form einhverfu? Nei, dkveda pau — pad er skilyrding. Félk er
bjalfad i ad gera pad & pennan hatt. Vinir, nagrannar, samstarfsmenn, félkid i vinnunni — hver
sem er i hvada samskiptum sem er, en aldrei 4 sama stad. pPad er alltaf ,6, ég skrifa skilabod,
0g svo sjaum vid hvad hann hefur ad segja“. Engar heimsdknir lengur. b hreyfir pig ekki. Og
pba verdur pad svo edlilegt ad gera pad pannig ad félk skrifar bara skilabod.

bad sem skrifud skilabod geta ekki borid

AD skrifa skilabod er i sjalfu sér alveg i lagi, geeta pau pess ad segja. En hvernig pad er meint
— pad er pad sem glatast. Skrifud skilabod bera ekki pina eigin tjaningu, ekki i neinum
sérstokum skilningi; pad er enginn dypri merking i ordunum. bau gera pad apreifanlegt med
eigin tali. NUna eru pau ad tala um hlutina og grinast orlitid. Raven getur sagt ,svona ndq,
komdu pér hédan“, og allt er i lagi, pvi tédnninn ber pad — hann vaeri ju aldrei i raun ad henda
neinum Ut. En skrifadu sému ordin, ,komdu pér hédan“, og meintu pau hlylega — hvernig
myndirdu nokkurn tima af stéfunum komast ad pvi & hvada hatt pad var meint? pad er
émogulegt.
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PU hefur mikid svigrdm til ad tulka, vidurkenna pau. En pad er bara tulkun — pad er ekki
vitnisburdur um pad sem hinn er i raun ad tja. bPad er bara tilgata: pad geeti verid meint
pbannig. Og pa ertu i imyndunarheimi, i ,,ég veit ekki“-rymi, og enginn segir einu sinni ,,ég veit
ekki“. Jafnvel pegar einhver skrifar neestu ord til ad Utskyra hvernig hann meinti pad, er pad
sami hringekjan: fleiri ord, enn a bladinu, sem skyra enn ekki mikid. Hid raunverulega tal fer
forgéréum. Pad vantar.

Siminn er ekki heldur hié raunverulega tal

Og hid raunverulega tal er ekki einu sinni i simanum. , O, ég hringi i pig, og b4 getum vid
talad, og pad er betra.” En pu sérd ekki félkid — hvernig pad er i svipbrigdum, i pvi hvernig
bad ber sig, i hreyfingunni, i tjdningunni sjalfri gegnum likamstjaningu. Pad er ekki pad sama.
Myndsimtal er aftur eitthvad annad — pad er ekki hér, pad er ekki malid. Og jafnvel par
hringirdu og strax er pad ,lattu simtali® ekki vara svona lengi, svo vid getum gert eitthvad“.
Pu gefur pér ekki einu sinni tima fyrir talid. Kannski segirdu ad pad kosti pig of mikinn pening,
0og pu hefur pad stutt. Pad prdast aldrei ndgu langt til ad félk tali djdpt. Pad gerir pad ekki.

Ofan & pad hefurdu ekki einu sinni hina raunverulegu rodd. bad er eitthvad sem urgar Gt Ur
simanum pinum — ekki lifandi, ésvikin, privid rodd fyrir framan pig. Samtalid hefur annad stig
begar teekid er i hendi pinni. Pad er notkun & énattlrulegum hlutum, segja pau. Pu heldur a
bessari greeju, og sjénvarpid gerir pad sama — puU heyrir pad, og pu laerir ad petta sé hid
edlilega, hid nattdrulega, stadurinn par sem samtalid byr. En pad er pad ekki.

Sma virding — skildu folk ekki eftir ati i kuldanum

Pau snuUa pvi ad einfaldri velseemiskennd. Raven segir ad hann myndi ekki einu sinni kunna ad
meta pad ef einhver hringdi i hann & medan sa staedi uti i kuldanum — og hann sjalfur myndi
aldrei gera pad. Ef einhver staedi fyrir framan gluggann hans, frosinn, myndi hann segja:
komdu inn, gerdu pér pad notalegt. Pad er pad minnsta, pegar pu berd virdingu fyrir félki. bu
myndir ekki sitja notalega inni & medan hinn frys eins og fjandinn Uti bara til ad tala vid pig.
En pannig, segir hann, talar félk nana. Hann vill ekki ad einhver sem hann pekkir standi vid
sleemar adsteedur bara til ad na til hans — pad er hraedilegt. Og verra, pad verdur nyi
stadallinn.

Svo er pad hin vandreedalega utgafa af sama tapinu. bU talar vid einhvern og heyrir petta
Otvireeda vatnshljéd, og pu attar pig @ ad manneskjan ték simtalid med sér inn & klésett. bU
feerd prump og piss i midju samtali. Pad er étridlegt. Enginn skrair pad lengur; pad er bara
hlj66id, bara edlilegt. Félk er svo Ur tengslum, & pann hatt. Hvad er ad pvi ad segja , 0, ég parf
a klosettid, ég hringi i pig aftur seinna“? bu gerir pad ad spurningu — ma ég hringja i pig aftur
seinna? begar einhver parf, er pad alveg i lagi; pa er ljést ad pu tekur ekki patt i peirri
syningu. bu segir ,heyrdu, ég verd ad fara, ég hringi a eftir”, og pu hringir aftur. Hvad er ad
bvi? Ekkert. bad er ihugun — ad hugsa um hlutina — og félk gerir pad ekki lengur; pad gerir
pbad bara, eins edlilega og pad kemur. bau halda grininu léttu: pa ferdu naest med peim a
klésettid, pvi pid erud i midju samtali, pu matt fara ad kuka, vid gerum pad samt — i
simanum, fyrst pad er ekki haegt i alvérunni. Houston, vid eigum vid vandamal ad strida.

Hin glatada menning

Stigdu skref aftur & bak, og pad sem pau sja er fjarvera menningarinnar. Ekki bara eyda —
tap. Og pyngsti hlutinn er ad flest félk saknadi hennar ekki einu sinni. Pad attadi sig ekki einu
sinni & ad hun veaeri farin, pvi pad hefur enga reynslu af pvi hvernig er ad bera pd menningu
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innra med sér. HUn er l6ngu farin.

Svo kemur myndin sem segir pad best. Sidast voru pau & hafnaboltavellinum — einum af
pbeim litlu — par sem pu situr & gomlum tréplankabekkjum sem hafa 6rugglega séd betri daga,
kannski byggdir & sjotta aratugnum, eda fimmta, eda fjérda. Gamall madur, ad minnsta kosti
afi, sat par med barnabarn sitt milli fétanna. S& litli horfdi stodugt i kringum sig og leit upp til
afa sins. Og pad verdur ljést hvad er ad gerast: drengurinn faer pa tilfinningu ad hann nuna,
sem litill drengur, sitji & somu pléonkunum og afi hans sat kannski & sem litill drengur. Hann
deilir ndna, & sinum aldri, sdmu reynslunni, gerir pad sama og afinn gerdi { pa daga. Hann
hefur tengingu vid einhverja menningu — jafnvel hugmyndina um ad afinn hafi einu sinni
sjalfur verid drengur, a einhverjum fjarleegum tima @evi sinnar, med s6mu reynslu af pvi ad
sitja hér og horfa a hafnabolta. Pad er raunverulegt.

Menningin, segja pau, sprettur fram gegnum reynslu — med pvi ad vitna um eitthvad, med
bvi ad leera: ja, amma gerdi petta, afi gerdi pad sama. En hlutirnir sem pa getur farid & i
ndtimanum eru ekki einu sinni ndgu gamlir til ad pu getir sagt ad foreldrar pinir hafi setid par.
Svo barnid situr i litlum plaststdl, horfir a leikinn, og pad er engin tenging lengur. pad klyfur.
Og puU feerd somu tilfinninguna med allt: félk hefur glatad lifsgeedunum med pvi. Pad, segja
pau, er hinn raunverulegi punktur.

Charlie gaf pvi nafn, og fleiri lika

Pau setja sig { gédan félagsskap i pessu. Charlie taladi einmitt um pad i , einraedisherranum*
sinum — i lokin gaf hann pvi nafn, og pad var Utskyrt djapt. Margt folk & pridja aratugnum
hafdi lika séd pad; pad sa ad pad var ad glatast. bPau pakka herra Morgan. bessi punktur hefur
verid settur fram adur, af félki sem s& pad sama hverfa. pannig er pad. bannig er pad.

Erfitt ad finna — svo pu synir pad sjalfur

Hér er pad faranlega vid pad, segja pau: pu getur ekki fundid pad eftir ordinu. PG verdur ad
leita virkilega vel til ad finna stad par sem samskipti og heidarleiki fara saman og pu getur i
raun tekid patt. Pad er ekki mikid eftir af pvi. Pad er til, en ekki mikid — pu parft naestum
smasja. Svo svarid er ekki ad kemba heiminn til ad finna pad. Svarid er ad holdgera pad
sjalfur.

PU hefur pad, og pu synir pig & pinn eigin hatt med pvi sem er mikilveegt fyrir pig og hvernig
pbad virkar. ba ladast félk ad pvi — ,6, parna fer eitthvad 6druvisi, hvad er pad?“ — og pad
getur fengi® hugmyndina sjalft. bvi med pvi einu ad bida eftir einhverjum sem lifir nU pegar &
sama hatt, myndirdu finna handfylli i 6llu landinu. Malid er ad bera pad til félks, snerta pad
aftur. Ekki ad na pvi — ad kitla pad. bad er pad. bad er ordid. Ad kitla félk aftur inn i pad.

bu verdur ad sigrast a eigin skugga

Pau verda persénuleg um pad hve erfitt fyrsta skrefid er. | gamla daga, & yngri &rum, pegar
bU purftir ad hringja fyrsta simtalid fyrir fyrsta litla vidskiptin, purftirdu ad sigrast & pvi — taka
bad, og segja pad sem pu hefur ad segja. Raven man fyrstu bréfin, fyrstu sambond, midana i
ba daga, ad horfa & hvad hinir gera. Butur af sitrénukreistu: stutt samband, stutt svor, fint —
jakvaett eda neikveett, naestum hvort tveggja. Pad er edlilegt. En pu verdur ad sigrast & pinum
eigin bolvudu skuggum til ad segja ,,heyrdu, méa ég tala vid pig?“ Hvernig kemstu pangad? bu
byrjar ad eiga samskipti.
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Og pad er einmitt pad sem gerist ekki. Pad eru engin samskipti, pvi enginn vann verkid vid ad
sigrast & skugganum — skugganum sem hindrar félk i ad tala, jafnvel pegar pad stendur beint
vid vorubilinn pinn dn simandmers til ad na til pin. GI6tud kynsléd, kallar Raven pad. Fleiri en
ein, leidréttir Keylam — fleiri kynslddir eru glatadar. Vegna tolvuvaedingarinnar, segir hann,
sem hofst i stérum stil a vidskiptamarkadnum: pad var punktur par sem eitthvad vannst og
glatadist. Allir satu a kossunum sinum. bad hafdi ekkert med hvert annad ad gera lengur.

Eitt af bessum bérnum — og verdid

Keylam tekur & sig sinn eigin sess i pessu. Hann var eitt af pessum bdérnum, sitjandi a
kassanum. Og hann missti af svo miklu ad ndna, & sinum aldri, er allt nytt — ad fara i
samband, ad sigrast & rongum skugga, er eitthvad sem hann er enn ad leera. bad er Utkoman
ar pvi ollu: pad ték hann svo langan tima bara ad stiga skref fyrir sjalfan sig; hann hreyfdi sig
ekki af sjalfsdadum lengi. Pad er ekki pargilegt ad fara i samband, eru pau sammala um. bad
er nokkur vegur — prjéskulega erfidur vegur til ad gera sér lifsvidurveeri Gr. Af hverju ad
leggja pad & sjalfan pig? bvi pl sast & kassa. bad er ekki 6ll sagan, eru pau heidarleg — pad
eru adrir eiginleikar i pvi lika — en pad er einn af pessum punktum: ad pad er ekki lengur porf
a ad fara [ samskipti vid einhvern beint.

Tiu arum fyrr voru pad onnur dyr. Pd hafdir ekki pessar tolvur, svo pu hittir vini pina. Jafnvel
begar einhver feer i dag pa hugmynd ad fara Ut og hitta sitt félk, eru pau alltaf i simunum
sinum, ekki tiltaek. PU getur bankad & dyrnar og enginn er tilteekur. Keylam man ad hann var
adeins Uti i pa daga, og pad var gédi timinn. Hann man ekki mikid af pvi sem hann gerdi i
télvunni — stér hluti af pvi var ekki neitt sérstakt. Og pad er pad sama i dag: unga félkid
finnur ekkert, pvi pad géda kemur seinna, pegar pu hefur uppbyggdan notendaprofil i gangi
og kerfid synir pér hvad er dhugavert. bangad til ertu fastur ad krukka i drasli. Pad, benda pau
a, er einmitt vélbdnadurinn sem birtist i kringum pau.

Nidurlag

Hafid pad gott, gott folk. Pad var allt i petta sinn. Verid med afram — og gleymid aldrei: lifid
er gott. Takk.

Heimild: Ta-Na-Si hljédhladvarp (birt sem myndband med nattdruupptoku) - ritstyrt med Claude Al - Ta-Na-Si

ta-na-si.eu

® Byggt & Ta-Na-Si hljédhladvarpi (birt sem myndband med nattdruupptoku) — samantekt med adstod
gervigreindar. bytt Gr ensku af Claude (gervigreind). Azetlud pydingargaedi: meira krefjandi.
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Irish Gacilge

“Daoine cosuil leatsa agus liomsa” - Eipeaséid 6: Na buntaisti, gach rud faoi chomhar.
Eagrdn ilteangach le cinamh IS

Tas

Osclaionn Raven agus Keylam eipeasdid 6 mar a dhéanann siad i gcénai. Cuireann siad failte
roimh na daoine ar an gcainéal, deir siad a n-ainmneacha, agus leagann siad amach go simpli
cad é an scéal ddibh: na rudai bunisacha do na daoine laistigh den domhan seo. An rud a
bhfuil cram orthu faoi go firinneach, is furasta é a ra — saol maith agus todhchai mhaith da
leanai. Gach tuairim, gach a dtroideann daoine ina choinne, ni féidir leis ach cogadh a
chruthd, ni leas. Sin é an creat a bhfilleann siad air i gcénai. Agus uaidh sin casann an
eipeasdid seo i dtreo ceist chilin, throm amhain: conas a fhéachaimid ar na rudai a
bhaineann linn, agus ar an mbealach a roghnaimid sinn féin a thaispedint da chéile.

Conas a thaispedanann ti tha féin — go firinneach, gan rél a imirt

An chéad rud a leagann siad ar an mbord na an féinléirid. Cén bealach ar mhaith leat thu féin
a thaispeadint? Go firinneach, deir an bheirt acu. Ach an néiméad a thagann tu i dteagmhail
agus i bhfreagracht le daocine — an gciallaionn sé sin go gcaithfidh sé a bheith
»~dea-bhéasach“? Ni hea. Agus ni chiallaionn , dea-bhéasach” anseo cinedlta na tuisceanach —
usaideann siad an focal don nés foghlamtha, cur-i-gcéill a imrionn td amach. A mhalairt,
caithfidh sé a bheith ionraic. An cinedl sin dea-bhéasaiochta, mar a fheiceann siad é, sin go
direach an t-earra caighdeanaithe nach bhfuil de dhith ar éinne — an dromchla réidh a
thaispednann tu agus rud eile ina shui faoina bhun. Agus fad a fhanann td sa mhéd imeartha
sin, ni éirionn ta dathuil riamh. Ina ionad sin is féidir leat a bheith firinneach: ni an rél, ach an
rud fior. Omdsach, sin é an focal a oireann — émdsach, ionraic, dathuil, le do 1&iriG féin istigh
ann.

An rud a dtugann siad rabhadh ina choinne na masc a chaitheamh: aghaidh dhea-bhéasach,
ghéillivil a thaispeaint amach agus tu ag iompar rud éigin go hiomlan difriuil istigh — fuath,
né mothdchain dhidltacha eile. Agus ta dara pointe fillte isteach ansin: cén bealach a
thaispednann tu thu féin, ar bhealach nios greannmbhaire, ar bhealach nios cumarsaidi? Is fiu
€ a bheith san aireamh roimh ré, ionas nuair is mian leat failte a chur roimh dhaoine, nach
rachaidh td chucu ar bhealach trodach — né sa seé moér folamh sin ach oiread. An uimhir sin
»A dhearthair, cén chaoi a bhfuil, td gach rud i gceart, féach anseo” — sin é an rél imeartha,
agus nil sé go maith. Tagraionn siad don chinedl iompair staitsithe a d'fhéadfa a fheiceail it
€igin cosuil leis an Ruis, ait a n-imrionn gach duine an sed a bhfuiltear ag suil leis mar go
bhfédgtar amuigh aon duine nach ndéanann — comhairtear an seé nios mé na an duine. Sin é,
deir siad, an t-earra bréan nach bhfuil de dhith ar éinne. Ni hé sin ata & lorg acu.

An bord teaghlaigh caillte

On bhféinléirid téann siad chuig an &it a mbriseann an chumarsaid go firinneach, agus
tarraingionn siad isteach go han-ghar é: chuig an teaghlach. Fiorfhadhb inniu, deir siad, na go
bhfuil cuid &irithe den daonra — cinedl airithe teaghlaigh — tar éis an chumarsaid a
chailleadh. Ta an bealach caillte ag na tuismitheoiri chun labhairt leis na paisti le hd6mds agus
rudai a insint déibh. Agus d& bhrénai mar a chloistear é: is minic nach bhfuil an t-am ann a
thuilleadh ar chor ar bith. Bionn na tuismitheoiri fada ag an obair. Criochnaionn na paisti ag
déanamh a gcuid féin leo féin, rud a chiallaionn go bhfuil siad ar an idirlion ar aon nds, ag
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féachaint ar an scailean, ag feicedil cad ata ag tarld ann. Feiceann siad na daoine cool sin go
léir amuigh ansin, agus déanann siad céip de. Agus ina dhiaidh sin — is minic, nuair a
labhroidis leis na tuismitheoiri, nach ndéanann siad é. N6 ar éigean. Ni thugann na
tuismitheoiri faoi deara fit €, mar déanann an paiste amuigh &, leis na daoine eile, leis na
buachailli cool. Sa bhaile ni bhfaighidh td an oiread sin é. Is achar mér é sin.

Tarraingionn siad pictidr an ghnathlae gan é a mhaisit. B'fhéidir go raibh drochphost ag na
tuismitheoiri, n6 go simpli rud éigin le déanamh i gcdnai. Is décha go bhfuil siad traochta tar
éis na hoibre, mar teastaionn fuinneamh chuige sin, agus tagann siad abhaile go déanach san
oiche. Ta an paiste ag déanamh rud éigin. Ma bhionn an t-adh leo, itheann siad le chéile. Ach
is minic go bhfuil an péiste tar éis ithe cheana — rud éigin curtha sa mhicreathonn aige —
agus tagann na tuismitheoiri abhaile, b'fhéidir nach ag an am céanna fil, mar ni
chriochnaionn na poist ag an am céanna. Caitheann gach duine bia éigin sa mhicreathonn ar
feadh dha, tri néiméad, fanann leis an ,ding” agus alpann é. Nil aon chultdr fagtha ann a
thuilleadh. Nil aon phointe casaidh ann.

Ithe ag an mbord céanna, deir siad, sin pointe casaidh. Agus nuair a chailleann td an pointe
casaidh sin — ait a suionn gach duine sios chun ithe, agus a labhraionn beagan faoi rudai,
agus a fhaigheann amach cad a tharla i rith an lae — cailleann td rud éigin. D'ith an paiste
uaireanta roimhe. Tagann Mamai abhaile, déanann si an gndthamh céanna aris, caitheann an
bia sa mhicreathonn, brinn isteach é, ansin déanann an chéad rud eile. Ansin tagann an fear
céile isteach agus déanann an rud céanna. Ni gd déibh casadh ar a chéile riamh. T4 an |3
thart, téann gach duine a lui, agus nil aithne acu ar a chéile. Nil a fhios acu cad é an fhorbairt
istigh. Faic. Ta an aghaidh aithnididil — ta tu ceart go leor, ni chaithim amach thu, cénaionn
tu anseo — agus sin a bhfuil ann ar deireadh.

Ina sui sa seomra céanna, ag téacsail a chéile

Téann sé nios faide na béili caillte. | go leor teaghlach, deir siad, suionn daoine ag scriobh
teachtaireachtai chuig a chéile agus iad ina sui sa seomra céanna. Ni labhraionn siad fil a
thuilleadh. Agus anseo insionn Raven an scéal a dhaingnionn an eipeasdéid ar fad. Thainig fear
6g thar braid — ansin, in aice leis an leorai — agus thosaigh siad ag comhra. D'fhiafraigh
Raven de cad a bhi ar sidl aige. Thosaigh an fear ég, ag plobaireacht go firinneach, ag caint
agus duirt nach bhféadfadh sé labhairt leis mar nach raibh a uimhir ghuthdin aige. Agus is é
freagra Raven na mi-thuiscint ghlan: cad chuige sa diabhal a bhfuil uimhir ghuthain uait? Ta
tu i do sheasamh cupla ceintiméadar 6 mo charr. Ta an fhuinneog sa doras sios. Is féidir liom
labhairt. Tdimid ceangailte. Ni dhearna Raven riamh an droim ar ais é; glaonn sé ar dhaoine i
gcénai, labhraionn leo go direach.

Ni raibh smaoineamh ar bith ag an bhfear ég ar dtus gur féidir leat direach tosu ag caint agus
go bhfreagraionn daoine. Ni raibh sé ann; ni raibh sé mar chuid den chaoi ar léigh sé an cas.
Agus is é, déanann siad buille faoi thuairim, gan amhras duine de na daoine sin a théacsalann
a dteaghlach féin agus iad ina sui sa seomra céanna. An cineal uathachais é? Ni hea,
socraionn siad — coinniolld atd ann. Cuirtear oilidint ar dhaoine é a dhéanamh ar an
mbealach seo. Cairde, comharsana, comhghleacaithe, na daoine ag an obair — duine ar bith
in aon chumarsaid, ach riamh san &it chéanna. Bionn sé i gcénai ,6, scriobhfaidh mé
teachtaireacht, agus ansin feicimid cad ata le ra aige“. Nil aon chuairteanna a thuilleadh. Ni
bhogann tu. Agus ansin éirionn sé chomh gnach é a dhéanamh ar an mbealach sin go
scriobhann daoine teachtaireachtai amhain.
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An rud nach féidir le teachtaireacht scriofa a iompar

Ta teachtaireachtai a scriobh ceart go leor ann féin, bionn siad ciramach a ra. Ach an chaoi a
bhfuil sé i gceist — sin é an rud a chailltear. Ni iompraionn teachtaireacht scriofa do Iéirid féin,
ni in aon chiall ar leith; nil aon chiall nios doimhne sna focail. Déanann siad inldimhsithe é
trina gcomhrd féin. Faoi lathair ta siad ag caint faoi rudai agus ag magadh beagdn. Is féidir le
Raven a ra ,0, bailigh leat as seo”, agus ta gach rud ceart go leor, mar iompraionn an ton é —
ni bheadh sé riamh dairire ag caitheamh éinne amach. Ach scriobh na focail chéanna, ,bailigh
leat as seo”, agus ciallaigh go te iad — conas a thiocfa amach choiche 6 na litreacha ar an
mbealach a bhi sé i gceist? T4 sé dodhéanta.

Té& go leor spais agat le Iéirmhinil, admhaionn siad. Ach nil ann ach léirmhinid — ni fianaise é
ar an rud a chuireann an duine eile in idl i ndairire. Nil ann ach toimhde: d'fhéadfadh sé a
bheith i gceist mar sin. Agus ansin ta td i ndomhan samhlaiochta, i spas ,nil a fhios agam®”,
agus ni deir éinne fia ,nil a fhios agam*”. Fil nuair a scriobhann duine na chéad fhocail eile
chun a mhinid conas a bhi sé i gceist aige, is & an roth mér céanna é: tuilleadh focal, fés ar an
bpdipéar, féos gan méran a shoiléirid. Cailltear an fiorchomhrd. Ta sé in easnamh.

Ni hé an guthan an fiorchomhra ach oiread

Agus nil an fiorchomhra fiG ar an nguthéan. , O, cuirfidh mé glao ort, agus ansin is féidir linn
labhairt, agus is fearr é.“ Ach ni fheiceann td na daoine — conas ata siad sna gnéithe
aghaidhe, sa chaoi a n-iompraionn siad iad féin, sa ghluaiseacht, sa léiria féin tri theanga na
colainne. Ni hionann é. Is rud eile aris é glao fise — nil sé anseo, ni hé an pointe é. Agus fil
ansin, déanann tu glao agus ldithreach is é ,,na lig don ghlao maireachtail chomh fada sin,
ionas gur féidir linn rud éigin a dhéanamh”. Ni thégann td am don chomhra fiG. B'fhéidir go
ndeir tU go gcosnaionn sé an iomarca airgid ort, agus déanann tu gairid é. Ni fhorbraionn sé
riamh fada go leor le go labhrédh daoine go domhain. Ni fhorbraionn.

Anuas air sin, nil fid an fiorghuth agat. Is rud é a scriobann amach as do ghuthdn — ni guth
beo, firinneach, trithoiseach os do chomhair. Ta leibhéal eile ag an gcomhra nuair atd an
gléas i do ldmh. Is Gséid rudai minadurtha é, deir siad. Coinnionn tU an rud sin, agus déanann
an teilifis an rud céanna — cloiseann tu é, agus foghlaimionn td gurb é seo an rud gnéch, an
rud nadurtha, an dit a maireann an comhra. Ach ni hea.

Beagdn 6moéis — na fag daoine amuigh sa fhuacht

Casann siad i dtreo na cuibhitlachta simpli é. Deir Raven nach mbeadh sé fid buioch dé
gcuirfeadh duine glao air agus é ina sheasamh amuigh sa fhuacht — agus ni dhéanfadh sé
féin riamh é. D4 mbeadh duine ina sheasamh os comhair a fhuinneoige, sioctha, déarfadh sé:
tar isteach, déan tu féin compordach. Sin é an rud is 14, nuair atd 6mds agat do dhaoine. Ni
shuifed go compordach istigh agus an duine eile ag reo cosuil leis an diabhal amuigh direach
chun labhairt leat. Ach sin é, deir sé, an chaoi a labhraionn daoine anois. Nil sé ag iarraidh go
seasfadh duine a bhfuil aithne aige air i ndrochdhalai direach chun teagmhdil a dhéanamh leis
— ta sé uafasach. Agus nios measa, éirionn sé ina chaighdean nua.

Ansin ta an leagan ndireach den chailliint chéanna. Bionn tU ag caint le duine agus cloiseann
td an fuaim uisce dhomheallta sin, agus tuigeann td gur thug an duine an glao isteach sa
leithreas leis. Faigheann tU broim agus mun i lar an chomhrd. Ta sé dochreidte. Ni chldraionn
éinne a thuilleadh é; nil ann ach an fhuaim, gnéch go direach. Ta daocine chomh hamuigh as
an gcaidreamh, ar an mbealach sin. Cad atd cearr le ra ,0, caithfidh mé dul go dti an
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leithreas, glaofaidh mé ar ais ort nios déanai“? Déanann tu ceist de — an féidir liom glaoch ar
ais ort nios déanai? Nuair a chaithfidh duine, ta sé ceart go leor; ansin ta sé soiléir nach bhfuil
tu péirteach sa sed sin. Deir ta ,hé, caithfidh mé imeacht, glaofaidh mé ina dhiaidh”, agus
glaonn tu ar ais. Cad ata cearr leis sin? Faic. Is machnamh é — ag smaoineamh faoi rudai —
agus ni dhéanann daoine a thuilleadh é; déanann siad direach é, chomh nadurtha agus a
thagann sé. Coinnionn siad an magadh éadrom: an chéad uair eile mar sin téann tuU leo go dti
an leithreas, mar ta sibh i Idr comhra3, is féidir leat dul ag cac, déanaimid mar sin féin é — ar
an nguthan, és rud é nach féidir é sa saol fior. Houston, ta fadhb againn.

An cultdr caillte

Tdg céim ar gcul, agus is € an rud a fheiceann siad na easpa an chultdir. Ni hamhain bearna
— caillteanas. Agus is é an chuid is troime nar chronaigh formhér na ndaoine fit é. Nior thuig
siad fil go raibh sé imithe, mar nil aon taithi acu ar an gcaoi a bhfuil sé an cultdr sin a iompar
istigh. Ta sé imithe le fada.

7

Ansin tagann an iomha a deir é is fearr. An uair dheireanach bhi siad ag an staidiam
daorchluiche — ceann de na cinn bheaga — &it a suionn td ar sheanbhinsi adhmaid clair a
chonaic laethanta nios fearr go cinnte, b'fhéidir tégtha sna caogaidi, né na daichidi, né na
triochaidi. Bhi seanfhear, seanathair ar a laghad, ina shui ann lena gharmhac idir a chosa. Bhi
an duine beag ag breathnu thart i gcénai agus ag ardd a shul chuig a sheanathair. Agus
éirionn sé soiléir cad ata ag tarld: faigheann an buachaill an tuiscint go bhfuil sé anois, mar
bhuachaill beag, ina shui ar na clair chéanna a raibh a sheanathair ina shui orthu b'fhéidir mar
bhuachaill beag. Roinneann sé anois, ina aois féin, an taithi chéanna, déanann an rud céanna
a rinne an seanathair sna laethanta sin. Ta ceangal aige le cultdr éigin — fil an smaoineamh
go raibh an seanathair trath ina bhuachaill é féin, in am éigin i bhfad 6 shin ina shaol, leis an
taithi chéanna a bheith ina shui anseo ag breathnu ar dhaorchluiche. T4 sé sin fior.

Eascraionn an cultdr, deir siad, tri thaithi — tri fhianaise a thabhairt ar rud éigin, tri fhoghlaim:
sea, rinne Mam¢é é seo, rinne Daideo an rud céanna. Ach na rudai ar féidir leat dul chucu sna
laethanta nua-aimseartha, nil siad fil sean go leor le go ndéarfa go raibh do thuismitheoiri ina
sui ann. Mar sin suionn an pdiste i suiochdn beag plaisteach, breathnaionn ar an gcluiche,
agus nil aon cheangal a thuilleadh ann. Scoilteann sé sin. Agus faigheann tu an tuiscint
chéanna le gach rud: ta an chailiocht saoil caillte ag daoine leis. Sin é, deir siad, an
fiorphointe.

Thug Charlie ainm air, agus daoine eile freisin

Cuireann siad iad féin i gcuideachta mhaith sa mhéid seo. Labhair Charlie faoi sin go direach
ina ,dheachtéir* — ag an deireadh thug sé ainm air, agus miniodh go domhain é. Chonaic go
leor daoine sna fichidi freisin é; chonaic siad go raibh sé & chailleadh. Gabhann siad buiochas
le Mr. Morgan. Rinneadh an pointe seo cheana, ag daocine a chonaic an rud céanna ag
imeacht. Sin mar ata. Sin mar ata.

Deacair teacht air — mar sin taispeanann ta féin é

Seo an rud atd aiféiseach faoi, deir siad: ni féidir leat teacht air de réir an fhocail. Caithfidh tu
cuardach a dhéanamh go han-dian chun it a aimsil a dtéann cumarsaid agus ionracas le
chéile agus ar féidir leat pairt a ghlacadh i ndairire. Nil méran de fagtha a thuilleadh. Ta sé
ann, ach ni mérdn — beagnach go dteastaionn micreascép uait. Mar sin ni hé an freagra an
domhan a chioradh chun teacht air. Is é an freagra é a chur i gcorp tu féin.
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Ta sé agat, agus taispeanann tu thu féin ar do bhealach féin leis an rud ata tdbhachtach duit
agus conas a oibrionn sé. Ansin meallann sé daoine — ,,6, ta rud éigin difridil ag dul ann, cad
é sin?“ — agus is féidir leo teacht ar an smaoineamh iad féin. Mar da mbeifea ach ag fanacht
le duine a chénaionn ar an mbealach céanna cheana, gheofa 1an doirn sa tir ar fad. Is é an
pointe é a thabhairt chuig daoine, teagmhail a dhéanamh leo aris. Ni iad a ghabhail — ach iad
a chigilt. Sin é. Sin é an focal. Daoine a chigilt ar ais isteach ann.

Caithfidh ti do scath féin a shara

Eirionn siad pearsanta faoin gcaoi a bhfuil an chéad chéim sin deacair. Fadd, sna laethanta
6ga, nuair a bhi ort an chéad ghlao a dhéanamh don chéad mhargadh beag, b'éigean duit é a
sharli — é a thdégail, agus a ré an rud atd le rd agat. Cuimhnionn Raven ar na chéad litreacha,
na chéad teagmhalacha, na ticéid sna laethanta sin, ag faire ar a ndéanann na daoine eile.
Piosa de bhrd liomédide: teagmhdil ghairid, freagrai gairide, ceart go leor — dearfach né
ditltach, beagnach an da rud. T4 sé nadurtha. Ach caithfidh ti do scathanna mallaithe féin a
sharud chun a ra ,hé, an féidir liom labhairt leat?“ Conas a shroicheann td ann? Tosaionn td ag
cumarsaid.

Agus sin go direach an rud nach dtarlaionn. Nil aon chumarsdid ann, mar nior rinne éinne an
obair chun an scath a shard — an scath a chuireann cosc ar dhaoine labhairt, fid agus iad ina
seasamh direach ag do leorai gan uimhir ghuthdin chun teagmhail a dhéanamh leat. Gluin
chaillte, tugann Raven air. Nios mé néd ceann amhain, ceartaionn Keylam — ta nios mé glunta
caillte. De bharr na riomhairithe, deir sé, a thosaigh go mér ar an margadh trachtéla: ba
phointe é sin a bhfuarthas agus a cailleadh rud éigin. Bhi gach duine ina shui ar a mboscai. Ni
raibh aon bhaint aige le chéile a thuilleadh.

Duine de na pdisti sin — agus an praghas

Glacann Keylam a ait féin air seo. Bhi sé ar dhuine de na paisti sin, ina shui ar an mbosca.
Agus chaill sé an oiread sin go bhfuil gach rud nua anois, ina aois féin — dul i dteagmhail, an
scath micheart a shard, is rud é a bhfuil sé fés & fhoghlaim. Sin é toradh an iomldin: thég sé
chomh fada sin air direach céim a thégail dé féin; nior bhog sé as féin le fada. Nil sé
compordach dul i dteagmhail, aontaionn siad. Is béthar ceart € — béthar deacair ceanndana
chun saol a dhéanamh as. Cén fath a gcuirfed ort féin é? Mar shuigh td ar bhosca. Ni hé an
scéal iomlan é, ta siad ionraic — ta tréithe eile ann freisin — ach is ceann de na pointi sin é:
nach bhfuil aon gha a thuilleadh dul i gcumarsaid le duine go direach.

Deich mbliana roimhe sin ba ainmhithe difridla iad. Ni raibh na riomhairi sin agat, mar sin
bhuail tu le do chairde. Fil nuair a fhaigheann duine inniu an smaoineamh dul amach agus
bualadh lena dhaoine, bionn siad i gcénai ar a nguthain, gan a bheith ar féil. Is féidir leat cnag
a bhualadh ar an doras agus nil éinne ar fail. Cuimhnionn Keylam go raibh sé amuigh beagan
sna laethanta sin, agus ba é sin an t-am maith. Ni cuimhin leis méran de na rudai a rinne sé ar
an riomhaire — ni raibh cuid mhér de méran. Agus td sé mar an gcéanna sa la atd inniu ann:
ni aimsionn na daoine dga faic, mar tagann an rud maith nios déanai, nuair a bhionn proifil
Usdideora tégtha agat ag rith agus a thaispednann an céras duit cad ata suimidil. Go dti sin ta
tu sainnithe ag piocadh i ndramhail. Sin é, tugann siad faoi deara, go direach an meicniocht a
thaispednann é féin timpeall orthu.

Crioch
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Slan go féill, a chairde. Sin é don uair seo. Fanaigi linn — agus na déanaigi dearmad riamh:
td an saol go maith. Go raibh maith agaibh.

Foinse: podchraoladh fuaime Ta-Na-Si (foilsithe mar fhisean le radharc den dulra) - curtha in eagar le Claude Al -

Ta-Na-Si - ta-na-si.eu

® Bunaithe ar phodchraoladh fuaime Ta-Na-Si (foilsithe mar fhisean le radharc den dulra) — achoimre le
cunamh IS. Aistrithe 6n mBéarla ag Claude (IS). Cailiocht aistrilichdin mheasta: nios dudshlanai.
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